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II

(Nezakonodajni akti)

UREDBE

IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2021/605
z dne 7. aprila 2021

o dolo¢itvi posebnih ukrepov za obvladovanje afriske prasi§je kuge

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKA KOMISJJA JE -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (EU) 2016429 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 9. marca 2016 o prenosljivih boleznih Zivali
in o spremembi ter razveljavitvi dolocenih aktov na podroéju zdravja zivali (,Pravila o zdravju zivali“ () ter zlasti clena
71(3) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  afriska prasi¢ja kuga je nalezljiva virusna bolezen, ki prizadene gojene in divje prasice ter lahko mo¢no vpliva na
zadevno populacijo Zzivali in donosnost gojenja, kar povzroca motnje pri premikih posiljk navedenih Zivali in
proizvodov iz njih znotraj Unije in pri izvozu v tretje drzave. V primeru izbruha afriske prasi¢je kuge obstaja
tveganje, da se bo morda povzrocitelj bolezni Siril med obrati z gojenimi prasi¢i in v metapopulacijah divjih
prasicev. Sirjenje bolezni lahko zaradi neposrednih in posrednih izgub mocno vpliva na produktivnost kmetijskega
sektorja.

(2)  Od leta 1978 je virus afriske prasi¢je kuge prisoten na Sardiniji, v Italiji, od leta 2014 pa je navedena bolezen
izbruhnila tako v drugih drzavah ¢lanicah kot v sosednjih tretjih drzavah. Trenutno se lahko afriska prasi¢ja kuga
Steje za endemicno bolezen v populacijah prasicev v Stevilnih tretjih drzavah, ki mejijo na Unijo, in stalno ogroza
populacije prasic¢ev v Uniji. Trenutno stanje bolezni v zvezi z afrisko prasi¢jo kugo pomeni tudi tveganje za zdravje
gojenih prasicev na neprizadetih obmogjih drzav ¢lanic, ki jih trenutno ta bolezen zadeva, pa tudi gojenih prasicev
v drugih drzavah ¢lanicah, zlasti z vidika premikov posiljk prasicev in proizvodov iz prasicev.

(3)  Izvedbeni sklep Komisije 2014/709/EU () dolo¢a nadzorne ukrepe za zdravje zivali v zvezi z afriSko prasicjo kugo
v drzavah ¢lanicah ter je bil veckrat spremenjen zlasti zaradi upostevanja sprememb epidemioloskega stanja v Uniji
v zvezi z navedeno boleznijo in novih znanstvenih dokazov. Uporablja se do 21. aprila 2021.

() ULL 84, 31.3.2016, str. 1.
(*) Izvedbeni sklep Komisije 2014/709/EU z dne 9. oktobra 2014 o nadzornih ukrepih za zdravje Zivali v zvezi z afrisko prasi¢jo kugo
v nekaterih drzavah ¢lanicah in razveljavitvi Izvedbenega sklepa 2014/178/EU (UL L 295, 11.10.2014, str. 63).
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Uredba (EU) 2016/429 doloca novi zakonodajni okvir za preprecevanje in obvladovanje bolezni, ki se prenasajo na
zivali ali ljudi. Afriska prasi¢ja kuga ustreza opredelitvi bolezni s seznama v navedeni uredbi, zanjo pa veljajo v njej
dolocena pravila za preprecevanje in obvladovanje bolezni. Poleg tega je v Prilogi k Izvedbeni uredbi Komisije (EU)
20181882 (%) afriska prasi¢ja kuga navedena kot bolezen kategorij A, D in E, ki prizadene Zivali iz druZzine Suidae,
medtem ko Delegirana uredba Komisije (EU) 2020/687 (*) dopolnjuje pravila za obvladovanje bolezni kategorij A,
B in C iz Uredbe (EU) 2016/429, vklju¢no z ukrepi za obvladovanje afriske prasi¢je kuge. Navedeni trije akti se
uporabljajo od 21. aprila 2021.

Treba je prilagoditi obstoje¢e ukrepe Unije za obvladovanje afriske prasi¢je kuge iz Izvedbenega sklepa
2014/709(EU, da bi se uskladili z novim zakonodajnim okvirom za zdravje Zivali, ki ga dolo¢a Uredba (EU)
2016/429, ter da bi se izboljSalo obvladovanje navedene bolezni v Uniji s poenostavitvijo pravil Unije tako, da bo
omogoceno ucinkoviteje in hitrej$e izvajanje ukrepov za obvladovanje. Prav tako je treba pravila Unije ¢im bolj
uskladiti z mednarodnimi standardi, kot so tisti, ki so doloceni v poglavju 15.1 ,Okuzba z virusom afriske prasicje
kuge“ Kodeksa za zdravje kopenskih Zivali Svetovne organizacije za zdravje Zivali () (v nadaljnjem besedilu: kodeks
OIE). Pri ukrepih za obvladovanje iz te uredbe bi bilo treba upostevati izkusnje, pridobljene pri uporabi Izvedbenega
sklepa 2014/709/EU.

Epidemiolosko stanje afriske prasi¢je kuge v prizadetih drzavah ¢lanicah in po svetu pomeni veliko tveganje za
nadaljnje Sirjenje navedene bolezni v Uniji. Splodni ukrepi za obvladovanje bolezni iz Uredbe (EU) 2016/429 in
Delegirane uredbe (EU) 2020/687 ne zajemajo vseh posebnih podrobnosti in vidikov v zvezi s Sirjenjem in
z epidemioloskim stanjem afriske prasicje kuge. Zato je primerno, da se v tej uredbi dolocijo zacasni posebni ukrepi
za obvladovanje bolezni pod pogoji, ustreznimi epidemioloskemu stanju afriske prasicje kuge v Uniji.

S to uredbo bi bilo treba dolo¢iti pristop regionalizacije, ki bi se moral uporabljati poleg ukrepov za obvladovanje
bolezni iz Delegirane uredbe (EU) 2020/687, v njej pa bi morala biti nasteta obmodja z omejitvami v drzavah
¢lanicah, ki jih zadevajo izbruhi afriske prasicje kuge ali so ogrozene zaradi blizine takih izbruhov. Navedena
obmodja z omejitvami bi se morala razlikovati glede na epidemiolosko stanje afriske prasicje kuge in stopnjo
tveganja, razvri¢ena pa bi morala biti kot obmodja z omejitvami [, II in III, pri ¢emer bi seznam z obmodji
z omejitvami III vseboval obmogja z najvisjo stopnjo tveganja za Sirjenje navedene bolezni in z najbolj dinami¢nim
stanjem bolezni pri gojenih prasicih. Navesti bi jih bilo treba v Prilogi I k tej uredbi ob upostevanju informacij, ki jih
pristojni organ zadevnih drzav ¢lanic zagotavlja v zvezi s stanjem bolezni, znanstveno utemeljenih nacel in meril za
geografsko opredelitev regionalizacije zaradi afriske prasicje kuge, ter smernic Unije, dogovorjenih z drzavami
¢lanicami v Stalnem odboru za rastline, Zivali, hrano in krmo in javno dostopnih na spletnem mestu Komisije (9,
stopnje tveganja za $irjenje afriske prasi¢je kuge in splosnega epidemioloskega stanja afriske prasi¢je kuge v zadevni
drzavi ¢lanici in na sosednjih obmogjih, kadar je to ustrezno.

Vse spremembe obmocij z omejitvami I, II in IIl v Prilogi I k tej uredbi bi morale temeljiti na podobnih preudarkih,
kot so se uporabljali za njihovo uvrstitev na seznam, in pri njih bi se morali upostevati mednarodni standardi, kot je
poglavje 15.1 ,Okuzba z virusom afriske prasicje kuge“ kodeksa OIE, npr. navajanje odsotnosti bolezni vsaj
v zadnjih 12 mesecih na obmodju ali v drzavi. V nekaterih okolis¢inah bi bilo treba navedeno obdobje skrajsati na
tri mesece ob upostevanju utemeljitve pristojnega organa zadevnih drzav ¢lanic in znanstveno utemeljenih nacel ter
meril za geografsko opredelitev regionalizacije zaradi afriske prasic¢je kuge in smernic, ki so na voljo na ravni Unije.

Izvedbena uredba Komisije (EU) 2018/1882 z dne 3. decembra 2018 o uporabi nekaterih pravil za preprecevanje in obvladovanje
bolezni za kategorije bolezni s seznama ter o oblikovanju seznama vrst in skupin vrst, ki predstavljajo znatno tveganje za Sirjenje
navedenih bolezni s seznama (UL L 308, 4.12.2018, str. 21).

Delegirana uredba Komisije (EU) 2020/687 z dne 17. decembra 2019 o dopolnitvi Uredbe (EU) 2016/429 Evropskega parlamenta in
Sveta glede pravil za preprecevanje in obvladovanje nekaterih bolezni s seznama (UL L 174, 3.6.2020, str. 64).
https:/[www.oie.int/en/standard-settingterrestrial-code/access-online/
https:/[ec.europa.eu/food/animals/animal-diseases/control-measures/asf_en


https://www.oie.int/en/standard-setting/terrestrial-code/access-online/
https://ec.europa.eu/food/animals/animal-diseases/control-measures/asf_en

15.4.2021 Uradni list Evropske unije L 129/3

(9)  Kar zadeva tveganja za Sirjenje afriske prasicje kuge, pomenijo premiki posiljk prasicev in razli¢nih proizvodov iz
prasicev razli¢ne stopnje tveganja. Praviloma pomenijo premiki posiljk gojenih prasicev, njihovega zarodnega
materiala in Zivalskih stranskih proizvodov prasi¢jega izvora z obmocij z omejitvami vijo stopnjo tveganja v smislu
izpostavljenosti in posledic kot premiki posilik proizvodov Zivalskega izvora, vklju¢no zlasti s svezim mesom in
mesnimi proizvodi, ovitki, kot je navedeno v znanstvenem mnenju Evropske agencije za varnost hrane o afriski
prasi¢ji kugi, sprejetem 11. marca 2010 (). Zato bi bilo treba premike posiljk gojenih prasicev in razli¢nih
proizvodov prasicjega izvora z obmocij z omejitvami II in III iz Priloge I k tej uredbi prepovedati na nacin, ki bi bil
sorazmeren z vkljuCenim tveganjem, ter ob upostevanju pravil iz Delegirane uredbe (EU) 2020/687 in Delegirane
uredbe Komisije (EU) 2020/2154 (%).

(10) Pravila, dolo¢ena v Delegirani uredbi Komisije (EU) 2020/686 (°), dopolnjujejo Uredbo (EU) 2016/429 v zvezi
z odobritvijo obratov z zarodnim materialom, registri obratov z zarodnim materialom, ki jih morajo voditi pristojni
organi, obveznostmi vodenja evidenc za izvajalce dejavnosti, zahtevami za sledljivost in zdravstveno varstvo Zivali
ter zahtevami za veterinarsko spri¢evalo in uradno obvescanje v zvezi s premiki posiljk zarodnega materiala
nekaterih gojenih kopenskih Zivali znotraj Unije, da se prepreci Sirjenje prenosljivih bolezni Zivali z navedenim
materialom znotraj Unije. Ta uredba bi se morala sklicevati na Delegirano uredbo (EU) 2020/689 v zvezi
z informacijami, ki jih mora evidentirati pristojni organ odobrenega obrata z zarodnim materialom prasicev.

(11) Uredba (ES) 3t. 1069/2009 (*) doloca pravila v zvezi z zdravjem Zivali za Zivalske stranske proizvode, da se
preprecijo in ¢im bolj zmanjsajo tveganja v zvezi z zdravjem Zivali, ki jih povzro¢ajo navedeni stranski proizvodi.
Poleg tega Uredba Komisije (EU) §t. 142/2011 (") doloca nekatera pravila o zdravju Zivali za Zivalske stranske
proizvode, ki jih zajema Uredba (ES) $t. 1069/2009, vklju¢no s pravili v zvezi z izdajanjem spriceval za premike
posiljk navedenih stranskih proizvodov v Uniji. Ti pravni akti ne zajemajo vseh posebnih podrobnosti in vidikov
v zvezi s tveganjem Sirjenja afriske prasi¢je kuge prek Zivalskih stranskih proizvodov, pridobljenih iz prasicev,
gojenih na obmodjih z omejitvami II in III, ter Zivalskih stranskih proizvodov, pridobljenih iz divjih prasicev
z obmodij z omejitvami I, II in III. Zato je v tej uredbi primerno dolociti posebne ukrepe za obvladovanje bolezni
v zvezi z Zivalskimi stranskimi proizvodi ter njihovimi premiki z obmodij z omejitvami I, II in III.

(12)  Za upostevanje razli¢nih stopenj tveganja glede na vrsto proizvodov iz prasicev ter epidemioloskega stanja v drzavah
¢lanicah in na obmodjih z omejitvami, ki jih zadeva Sirjenje afriske prasicje kuge, bi bilo treba v tej uredbi dolo¢iti
nekatere prepovedi premikov razli¢nih vrst proizvodov iz prasicev, ki se pridobivajo iz prasicev, gojenih na
obmodjih z omejitvami I, II in IIl iz Priloge I k tej uredbi. Za preprecitev nepotrebnih moten;j trgovine bi bilo treba
v tej uredbi dolo¢iti nekatera odstopanja od navedenih prepovedi in posebne pogoje. Pri navedenih odstopanjih bi
bilo treba upostevati tudi splosna pravila za preprecevanje in obvladovanje bolezni zivali, ki so Ze dolocena
v Uredbi (EU) 2016/429 in Delegirani uredbi (EU) 2020/687, ter nacela kodeksa OIE v zvezi z ukrepi za zmanjSanje
tveganja za afrisko prasi¢jo kugo.

() EFSA Journal 2010; 8(3): 1556.

() Delegirana uredba Komisije (EU) 2020/2154 z dne 14. oktobra 2020 o dopolnitvi Uredbe (EU) 2016429 Evropskega parlamenta in
Sveta glede zahtev v zvezi z zdravstvenim varstvom Zivali, veterinarskimi spricevali in uradnim obve$¢anjem o premikih proizvodov
zivalskega izvora iz kopenskih Zivali znotraj Unije (UL L 431, 21.12.2020, str. 5).

() Delegirana uredba Komisije (EU) 2020/686 z dne 17. decembra 2019 o dopolnitvi Uredbe (EU) 2016/429 Evropskega parlamenta in

Sveta glede odobritve obratov z zarodnim materialom ter zahtev za sledljivost in zdravstveno varstvo Zivali pri premikih zarodnega

materiala nekaterih gojenih kopenskih Zivali znotraj Unije (UL L 174, 3.6.2020, str. 1).

Uredba (ES) t. 1069/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 21. oktobra 2009 o dolocitvi zdravstvenih pravil za Zivalske

stranske proizvode in pridobljene proizvode, ki niso namenjeni prehrani ljudi, ter razveljavitvi Uredbe (ES) $t. 1774/2002 (Uredba

o zivalskih stranskih proizvodih) (UL L 300, 14.11.2009, str. 1).

Uredba Komisije (EU) §t. 142/2011 z dne 25. februarja 2011 o izvajanju Uredbe (ES) $t. 1069/2009 Evropskega parlamenta in Sveta

o dolocitvi zdravstvenih pravil za Zivalske stranske proizvode in pridobljene proizvode, ki niso namenjeni prehrani ljudi, ter

o izvajanju Direktive Sveta 97/78/ES glede nekaterih vzorcev in predmetov, ki so izvzeti iz veterinarskih pregledov na meji v skladu

z navedeno direktivo (UL L 54, 26.2.2011, str. 1).

(IO

(11
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(13) Premiki gojenih Zivali za takoj$nji zakol pomenijo na splo§no manje tveganje za Sirjenje bolezni Zivali kot druge
vrste premikov gojenih Zivali, ¢e so vzpostavljeni ukrepi za zmanjSanje tveganja. Zato je primerno, da bi se
zadevnim drzavam ¢lanicam izjemoma dovolilo, da odobrijo odstopanja od nekaterih prepovedi iz te uredbe za
premike posiljk gojenih prasicev z obmo¢ij z omejitvami II in III v klavnico, ki se nahaja zunaj obmogij
z omejitvami I, IT in III v isti drzavi ¢lanici, za takoj$nji zakol. Zato bi bilo treba v tej uredbi dolo¢iti posebne pogoje
za navedena odstopanja za zagotovitev, da premiki posiljk gojenih prasi¢ev z obmocij z omejitvami [, II in III ne
pomenijo tveganja za Sirjenje afriske prasi¢je kuge.

(14) Odstopanja za premike nekaterih gojenih prasicev z obmogja z omejitvami II na druga obmocja z omejitvami II ali
I v drugi drzavi ¢lanici so upravicena, ¢e se uporabljajo posebni ukrepi za zmanjSanje tveganja. To zahteva
vzpostavitev varnega postopka usmerjanja pod strogim nadzorom pristojnih organov odpremne drzave ¢lanice,
drzave ¢lanice prehoda in namembne drzave ¢lanice.

(15) Clen 143 Uredbe (EU) 2016/429 doloca, da morajo premike zivali, vkljuno z gojenimi prasi¢i, spremljati
veterinarska spric¢evala. Kadar se odstopanja od prepovedi premikov gojenih prasic¢ev z obmocij z omejitvami [, II in
III uporabljajo za posiljke gojenih prasicev, namenjenih za premike znotraj Unije, bi morala navedena veterinarska
spricevala vsebovati sklic na to uredbo, da se zagotovi, da so v navedenih veterinarskih spric¢evalih navedene
ustrezne in to¢ne informacije o zdravju Zivali. Zmanjsati je treba tveganja, ki izhajajo iz premikov posiljk ter
premikov, za zasebno rabo, sveZega mesa, mesnih proizvodov in katerih koli proizvodov Zivalskega izvora,
pridobljenih iz divjih prasicev, teles divjih prasiCev, namenjenih prehrani ljudi, ter divjih prasicev z obmodij
z omejitvami [, I in III znotraj iste zadevne drzave ¢lanice in v druge drzave ¢lanice. Tveganja za Sirjenje bolezni bi
bilo treba zmanjsati s prepovedjo premikov navedenih proizvodov in premikov divjih prasicev, ki jih opravljajo
izvajalci dejavnosti, kot je doloceno v ¢lenu 101 Delegirane uredbe Komisije (EU) 2020/688 ('), znotraj in iz drzav
¢lanic.

(16) Clen 167(1)(b)(i) in (ii) Uredbe (EU) 2016/429 doloca, da morajo pogilike proizvodov Zzivalskega izvora, vklju¢no
s proizvodi prasi¢jega izvora, ki lahko zapustijo obmo¢je z omejitvami, vzpostavljeno v skladu s ¢lenom 71(3)
navedene uredbe, za katero veljajo nekateri ukrepi za obvladovanje bolezni, spremljati veterinarska spricevala, ki jih
izda pristojni organ drzave ¢lanice izvora. Kadar ta izvedbena uredba doloca odstopanja od prepovedi premikov
posilik proizvodov Zivalskega izvora z obmocij z omejitvami I, II in III, bi morala veterinarska spricevala, ki jih
spremljajo, vsebovati sklic na to uredbo, da se zagotovijo ustrezne in to¢ne informacije v skladu z Delegirano
uredbo (EU) 2020/2154.

(17) Za premike posiljk sveZega ali predelanega mesa in mesnih proizvodov, vklju¢no z ovitki, pridobljenih iz prasicev,
gojenih na obmodjih z omejitvami I in II ali gojenih zunaj obmocij z omejitvami I, II in III ter zaklanih na obmog¢jih
z omejitvami [, II in III, bi morale veljati manj stroge zahteve glede spriceval, da bi se preprecile nepotrebne in
pretirano obremenjujoce omejitve trgovine. Zagotoviti bi bilo treba moznost, da se dovolijo premiki ustreznih
posilik na ozemlju iste drzave ¢lanice in v druge drZave ¢lanice na podlagi oznak zdravstvene ustreznosti ali
identifikacijskih oznak, ki se uporabljajo v obratih, ¢e so navedeni obrati doloceni v skladu s to uredbo. Pristojni
organi bi morali obrate dolociti le, ¢e so gojeni prasici in proizvodi iz njih, ki jih je dovoljeno premikati izven
obmodij z omejitvami I, II in III, jasno loceni od navedenih Zivali in proizvodov, ki niso primerni za take dovoljene
premike. SveZze meso in mesni proizvodi, vklju¢no z ovitki, pridobljeni iz prasi¢ev, gojenih na obmodcju
z omejitvami III, ter sveZe meso in mesni proizvodi, vklju¢no z ovitki, pridobljeni iz prasicev, gojenih na obmocju
z omejitvami II, bi morali biti v skladu s to uredbo oznaceni s posebnimi oznakami zdravstvene ustreznosti, ¢e
posebni pogoji, na podlagi katerih se dovolijo premiki navedenih posiljk izven obmodja z omejitvami II iz te
uredbe, niso izpolnjeni.

(") Delegirana uredba Komisije (EU) 2020/688 z dne 17. decembra 2019 o dopolnitvi Uredbe (EU) 2016/429 Evropskega parlamenta in
Sveta v zvezi z zahtevami za zdravstveno varstvo Zivali pri premikih kopenskih Zivali in valilnih jajc znotraj Unije (UL L 174,
3.6.2020, str. 140).
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(18) Poleg tega bi morali za premike posiljk sveZega mesa in mesnih proizvodov, vklju¢no z ovitki, iz prasicev, gojenih na
obmogjih z omejitvami III, nastetih v Prilogi I k tej uredbi, veljati stroZji pogoji. V posebnih okolis¢inah bi bilo treba
sveze meso iz gojenih prasi¢ev oznaciti v skladu z zahtevami za oznacevanje sveZega mesa z zas¢itnih in ogroZenih
obmodij iz Priloge IX k Delegirani uredbi (EU) 2020/687 ali pa bi bilo treba sveze meso in mesne proizvode,
vkljuéno z ovitki, iz gojenih prasiev oznaliti s posebnimi oznakami, ki jih ni mogoce zamenjati z oznako
zdravstvene ustreznosti iz ¢lena 48 Izvedbene uredbe (EU) 2019/627 (%) ali z identifikacijsko oznako iz ¢lena
5(1)(b) Uredbe (ES) it. 853/2004 ().

(19) Clen 15 Uredbe (EU) 2016/429 doloca, da mora pristojni organ sprejeti ustrezne ukrepe za obves¢anje javnosti
o naravi vsakega tveganja, ki izhaja iz Zivali ali proizvodov, in ukrepih, ki so bili sprejeti ali se nacrtujejo za
preprecevanje ali obvladovanje navedenega tveganja. V tej uredbi bi bilo treba dolo¢iti posebne obveznosti
obves¢anja v zvezi z afrisko prasi¢jo kugo, ki bi obravnavale tveganja, ki jih pomenijo premiki posiljk okuZenih
zivali, kontaminiranih mesnih proizvodov in nezakonito odstranjevanje trupov. Zato je izjemno pomembno
preprecevati Sirjenje afriske prasicje kuge, povezano s ¢clovekovo dejavnostjo, ter zagotavljati, da so potniki, tudi
potniki, ki potujejo po cesti ali z vlakom, dejansko opozorjeni na informacije o nadzornih ukrepih za zdravje Zivali
iz te uredbe, vklju¢no z omejitvami premikov gojenih prasicev in ustreznih proizvodov. V ta namen bi morale
drzave ¢lanice zagotoviti, da prevozniki v potniskem prometu in postne sluzbe potnike z obmocij z omejitvami I, IT
in I iz Priloge I k tej uredbi opozarjajo na omejitve v zvezi z nadzorom zdravja Zivali, ki veljajo na navedenih
obmogjih. Take informacije bi bilo treba prilagoditi stopnji tveganja za Sirjenje navedene bolezni. Poleg tega bi bilo
treba z usklajenim ukrepanjem pristojnih organov zadevnih drzav ¢lanic za prepreevanje tveganja Sirjenja afriske
prasi¢je kuge zagotoviti, da informacije, ki se razirjajo v posebnih kampanjah ozave$¢anja javnosti, ustrezajo
svojemu namenu.

(20) Izku3nje, pridobljene v boju proti afriski prasi¢ji kugi v Uniji, kazejo, da so za preprecevanje, obvladovanje in
izkoreninjenje navedene bolezni v obratih z gojenimi prasici potrebni nekateri ukrepi za zmanjSanje tveganja in
okrepljeni ukrepi bioloske zascite. Te ukrepe bi bilo treba dolociti v Prilogi II k tej uredbi, zajemati pa bi morali
obrate, za katere veljajo odstopanja, dolo¢ena za premike posiljk prasicev, gojenih na obmogjih z omejitvami I, Il in
1L

(21) V skladu s Sporazumom o izstopu ZdruZenega kraljestva Velika Britanija in Severna Irska iz Evropske unije in
Evropske skupnosti za atomsko energijo (v nadaljnjem besedilu: sporazum o izstopu), zlasti clenom 5(4) Protokola
o Irski/Severni Irski v povezavi s Prilogo 2 k navedenemu protokolu, se Uredba (EU) 2016/429 in akti Komisije, ki
na njej temeljijo, uporabljajo za Zdruzeno kraljestvo in v njem v zvezi s Severno Irsko po koncu prehodnega
obdobja, dolo¢enega v sporazumu o izstopu. Zato bi morala sklicevanja na drzave ¢lanice v tej uredbi vkljucevati
Zdruzeno kraljestvo v zvezi s Severno Irsko.

(22) Ker se Uredba (EU) 2016/429 zacne uporabljati z u¢inkom od 21. aprila 2021, bi se morala tudi ta uredba
uporabljati od navedenega datuma.

(23) Ta uredba bi se morala $e naprej uporabljati najmanj sedem let, ob upostevanju izkusenj Unije v boju proti afriski
prasicji kugi in trenutnega epidemioloskega stanja te bolezni v zadevnih drzavah ¢lanicah. Ukrepi iz te uredbe so
v skladu z mnenjem Stalnega odbora za rastline, Zivali, hrano in krmo -

() Izvedbena uredba Komisije (EU) 2019/627 z dne 15. marca 2019 o dolocitvi enotnih prakti¢nih ureditev za izvajanje uradnega
nadzora nad proizvodi zivalskega izvora, namenjenimi za prehrano ljudi, v skladu z Uredbo (EU) 2017/625 Evropskega parlamenta
in Sveta ter spremembi Uredbe Komisije (ES) 3t. 2074/2005 o uradnem nadzoru (UL L 131, 17.5.2019, str. 51).

(") Uredba (ES) §t. 853/2004 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 29. aprila 2004 o posebnih higienskih pravilih za Zivila Zivalskega
izvora (UL L 139, 30.4.2004, str. 55).
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SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

POGLAVJE I

PREDMET UREJANJA, PODROCJE UPORABE IN OPREDELITEV POJMOV

Clen 1
Predmet urejanja in podrodje uporabe

1. Tauredba doloc¢a pravila o:

(a) posebnih ukrepih za obvladovanje bolezni v zvezi z afrisko prasi¢jo kugo, ki jih zac¢asno uporabljajo drzave ¢lanice (**)
z obmodji z omejitvami [, IT ali 1l iz Priloge I (v nadaljevanju: zadevne drzave ¢lanice).

Ti posebni ukrepi za obvladovanje bolezni se uporabljajo za gojene in divje prasice ter proizvode, pridobljene iz
prasicev, poleg ukrepov, ki se uporabljajo na zai¢itnih in ogroZenih obmogjih, dodatnih obmogjih z omejitvami in
okuzenih obmogjih, ki jih je vzpostavil pristojni organ zadevne drzave ¢lanice v skladu s ¢lenom 21(1) in ¢lenom 63
Delegirane uredbe (EU) 2020/687;

(b) posebnih ukrepih za obvladovanje bolezni v zvezi z afrisko prasicjo kugo, ki jih zacasno uporabljajo vse drzave ¢lanice.

2. Tauredba se uporablja za:
(a) premike posiljk:
(i) prasicev, gojenih v obratih, ki se nahajajo na obmogjih z omejitvami [, Il in III, izven navedenih obmocij;

(i) zarodnega materiala, proizvodov Zivalskega izvora in Zivalskih stranskih proizvodov, pridobljenih od oz. iz gojenih
prasicev iz tocke (a)(i);

(b) premike:

(i) posilik divjih prasicev v vse drzave ¢lanice;

(ii) posilik in premike proizvodov Zivalskega izvora in Zivalskih stranskih proizvodov, pridobljenih iz divjih prasicev
na obmocjih z omejitvami I, I in III ali predelanih v obratih, ki se nahajajo na obmog¢jih z omejitvami I, I in III, za
zasebno rabo lovcev;

(c) nosilce Zivilske dejavnosti, ki ravnajo s posiljkami iz tock (a) in (b);

(d) vse drzave clanice, kar zadeva ozave$canje o afriski prasicji kugi.

3. Pravilaiz odstavka 1 zajemajo naslednje:

(a) poglavije I doloca posebna pravila za obrate obmocij z omejitvami [, Il in Il v primeru izbruha afriske prasicje kuge ter
uporabo posebnih ukrepov za obvladovanje bolezni v vseh drzavah ¢lanicah;

(b) poglavije IIT dolo¢a posebne ukrepe za obvladovanje bolezni, ki se uporabljajo za posiljke prasicev, gojenih na obmogjih
z omejitvami I, 1T in III, ter proizvodov, pridobljene iz njih, v zadevnih drzavah ¢lanicah;

(c) poglavje IV dolo¢a posebne ukrepe za zmanjsanje tveganja v zvezi z afrisko prasi¢jo kugo za obrate Zivilske dejavnosti
v zadevnih drzavah ¢lanicah;

(d) poglavje V doloca posebne ukrepe za obvladovanje bolezni, ki se uporabljajo za divje prasice v drzavah clanicah;
() poglavje VI doloca posebne obveznosti obves¢anja in usposabljanja v drzavah ¢lanicah;

(f) poglavje VII vsebuje konéne dolocbe.

(") V skladu s Sporazumom o izstopu ZdruZenega kraljestva Velika Britanija in Severna Irska iz Evropske unije in Evropske skupnosti za
atomsko energijo, zlasti clenom 5(4) Protokola o Irski/Severni Irski v povezavi s Prilogo 2 k navedenemu protokolu, za namene te
uredbe sklicevanja na drzave clanice vkljucujejo ZdruZeno kraljestvo v zvezi s Severno Irsko.
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Clen 2
Opredelitev pojmov
V tej uredbi se uporabljajo opredelitve pojmov iz Delegirane uredbe (EU) 2020/687.

Poleg tega se uporabljajo $e naslednje opredelitve pojmov:
(a) ,prasic“ pomeni Zival vrste kopitarjev druZine Suidae iz Priloge IIl k Uredbi (EU) 2016/429;
(b) ,zarodni material“ pomeni seme, oocite in zarodke prasicev, pridobljene od gojenih prasi¢ev za umetno reprodukcijo;

(c) ,obmocje z omejitvami I“ pomeni obmo¢je drzave clanice s seznama v delu I Priloge I z natan¢éno geografsko
razmejitvijo, za katero veljajo posebni ukrepi za obvladovanje bolezni in ki meji na obmogji z omejitvami II ali III;

(d) ,obmocje z omejitvami II“ pomeni obmo¢je drzave ¢lanice s seznama v delu II Priloge I z natan¢no geografsko
razmejitvijo, za katero veljajo posebni ukrepi za obvladovanje bolezni;

(e) ,obmocje z omejitvami III“ pomeni obmo¢je drzave ¢lanice s seznama v delu IIT Priloge I z natan¢no geografsko
razmejitvijo, za katero veljajo posebni ukrepi za obvladovanje bolezni;

(f) ,drzava clanica, ki je bila prej prosta bolezni“, pomeni drzavo ¢lanico, v kateri v preteklih dvanajstih mesecih pri
gojenih prasicih afriska prasi¢ja kuga ni bila potrjena;

(2) ,snovikategorije 2“ pomenijo Zivalske stranske proizvode iz ¢lena 9 Uredbe (ES) $t. 1069/2009, pridobljene iz gojenih
prasicev;

(h) ,snovi kategorije 3“ pomenijo Zivalske stranske proizvode iz ¢lena 10 Uredbe (ES) $t. 1069/2009, pridobljene iz
gojenih prasicev.

POGLAVJE II

POSEBNA PRAVILA ZA OBRATE NA OBMOé]IH Z OMEJITVAMI I, I INTI' V PRIMERU IZBRUHA AFRVI§KE PRA§IC]E
KUGE TER UPORABA POSEBNIH UKREPOV ZA OBVLADOVANJE BOLEZNI'V VSEH DRZAVAH CLANICAH

Clen 3

Posebna pravila za obrate na obmogjih z omejitvami in okuZenih obmodjih v primeru izbruha afriske prasicje
kuge
V primeru izbruha afriske prasicje kuge pri gojenih ali divjih prasicih pristojni organ drzave ¢lanice vzpostavi bodisi:

(@) v primeru izbruha pri gojenih prasi¢ih, obmocje z omejitvami v skladu s ¢lenom 21(1) Delegirane uredbe (EU)
2020/687 in pod pogoji, dolo¢enimi v navedenem ¢lenu, ali

(b) v primeru izbruha pri divjih prasicih, okuZeno obmogje v skladu s ¢lenom 63 Delegirane uredbe (EU) 2020/687.

Clen 4

Posebna pravila za vzpostavitev dodatnega obmodja z omejitvami v primeru izbruha afriske prasicje kuge pri
gojenih ali divjih prasicih

1. V primeru izbruha afriske prasicje kuge pri gojenih ali divjih prasicih lahko pristojni organ drzave ¢lanice na podlagi
meril in nacel za geografsko razmejitev obmocij z omejitvami iz ¢lena 64(1) Uredbe (EU) 2016/429 vzpostavi dodatno
obmodje z omejitvami, ki meji na vzpostavljeno obmodje z omejitvami ali okuZeno obmogje iz ¢lena 3 te uredbe, da se
navedena obmocdja razmejijo od obmocij brez omejitev.
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2. Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice zagotovi, da dodatno obmo¢je z omejitvami iz odstavka 1 v skladu s ¢lenom 5
ustreza obmodju z omejitvami I iz dela I Priloge L

Clen 5

Posebna pravila za uvrstitev obmodij z omejitvami I na seznam v primeru izbruha afriske prasicje kuge pri
gojenih ali divjih prasi¢ih na obmod&ju drZave ¢lanice, ki meji na obmodje, na katerem izbruh afriske prasicje kuge
ni bil uradno potrjen

1. Po izbruhu afriske prasicje kuge pri gojenih ali divjih prasi¢ih na obmocju drzave ¢lanice, ki meji na obmogje, na
katerem izbruh afriske prasi¢je kuge pri gojenih ali divjih prasi¢ih ni bil uradno potrjen, se navedeno obmocje, na katerem
izbruh ni bil potrjen, po potrebi uvrsti na seznam v delu I Priloge I kot obmogje z omejitvami L.

2. Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice zagotovi, da je po uvrstitvi obmodja na seznam v delu I Priloge I kot obmogja
z omejitvami I dodatno obmodje z omejitvami, vzpostavljeno v skladu s ¢lenom 64(1) Uredbe (EU) 2016/429, takoj
prilagojeno tako, da ga sestavlja najmanj ustrezno obmocdje z omejitvami I iz Priloge I za navedeno drzavo ¢lanico.

3. Pristojni organ drzave clanice brez odlasanja v skladu s ¢lenom 64(1) Uredbe (EU) 2016/429 vzpostavi ustrezno
dodatno obmogje z omejitvami, ¢e je bilo obmodje z omejitvami I uvrséeno na seznam v Prilogi I.

Clen 6

Posebna pravila za uvrstitev obmocij z omejitvami I na seznam v primeru izbruha afriske prasicje kuge pri divjih
prasicih v drzavi clanici

1. Poizbruhu afriske prasicke kuge pri divjih prasicih na obmocju drzave ¢lanice se navedeno obmogje uvrsti na seznam
v delu I Priloge I kot obmog¢je z omejitvami II.

2. Pristojni organ zadevne drzave Clanice zagotovi, da se okuZeno obmocje, vzpostavljeno v skladu s ¢lenom 63
Delegirane uredbe (EU) 2020/687, brez odlasanja prilagodi tako, da ga sestavlja najmanj ustrezno obmocje z omejitvami II
iz Priloge I k tej uredbi za navedeno drzavo clanico.

Clen 7

Posebna pravila za uvrstitev obmodij z omejitvami Ill na seznam v primeru izbruha afriske prasicje kuge pri
gojenih prasicih v drzavi anici

1. Po izbruhu afriske prasi¢je kuge pri gojenih prasi¢ih na obmodju drzave ¢lanice se navedeno obmodje uvrsti na
seznam v delu III Priloge I kot obmocje z omejitvami III.

Ce pa je bil na obmogju drzave ¢lanice, ki je bila prej prosta bolezni, potrjen prvi in edini izbruh afriske prasicje kuge pri
gojenih prasicih, se navedeno obmocje ne uvrsti na seznam v delu III Priloge I k tej uredbi kot obmogje z omejitvami IIL.

2. Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice zagotovi, da se obmodje z omejitvami, vzpostavljeno v skladu s ¢lenom 21(1)
Delegirane uredbe (EU) 2020/687, brez odlasanja prilagodi tako, da ga sestavlja najmanj ustrezno obmocje z omejitvami III
iz Priloge I k tej uredbi za navedeno drzavo ¢lanico.

Clen 8

Splosna uporaba posebnih ukrepov za obvladovanje bolezni na obmodjih z omejitvami I, I in III

Zadevne drzave ¢lanice uporabljajo posebne ukrepe za obvladovanje bolezni iz te uredbe na obmogjih z omejitvami I, 1T in
11, poleg ukrepov za obvladovanje bolezni, ki jih je treba uporabljati v skladu z Delegirano uredbo (EU) 2020/687 na:

(a) obmogjih z omejitvami, vzpostavljenimi v skladu s clenom 21(1) Delegirane uredbe (EU) 2020/687;
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(b) okuzenih obmogjih, vzpostavljenih v skladu s ¢lenom 63 Delegirane uredbe (EU) 2020/687.

POGLAVJE III

POSEBNI UKREPI ZA OBVLADOVANJE BOLEZNI, KI SE UPORABLJAJO ZA POSILJKE PRAgléEVz GOJENIH NA OBMOCJIH
Z OMEJITVAMI [, I1 IN III, TER PROIZVODOYV, PRIDOBLJENIH IZ NJIH, V ZADEVNIH DRZAVAH CLANICAH

Oddelek 1

Uporaba posebnih prepovedi za posiljke gojenih prasicev in proizvodov iz njih v zadevnih drZavah clanicah

Clen 9

Posebne prepovedi v zvezi s premiki posiljk prasi€ev, gojenih na obmodjih z omejitvami I, Il in III, izven
navedenih obmodij

1. Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice prepove premike posiljk prasicev, gojenih na obmogjih z omejitvami I, Il in III,
izven navedenih obmodij.

2. Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice lahko odlo¢i, da se prepoved iz odstavka 1 ne uporablja za premike posiljk
prasicev, gojenih na obmod¢ju z omejitvami I, v obrate, ki se nahajajo na drugih obmogjih z omejitvami I, I in III, ali izven
navedenih obmodij pod pogojem, da se namembni obrat nahaja na ozemlju iste zadevne drzave ¢lanice.

Clen 10

Posebne prepovedi v zvezi s premiki posiljk zarodnega materiala, pridobljenega od prasicev, gojenih na obmocjih
z omejitvami Il in III, izven navedenih obmocdij

Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice prepove premike posiljk zarodnega materiala, pridobljenega od prasicev, gojenih na
obmodjih z omejitvami Il in III, izven navedenih obmocij.

Clen 11

Posebne prepovedi v zvezi s premiki posiljk Zivalskih stranskih proizvodov, pridobljenih iz prasicev, gojenih na
obmodjih z omejitvami II in III, izven navedenih obmocij

1.  Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice prepove premike posiljk Zivalskih stranskih proizvodov, pridobljenih iz
prasicev, gojenih na obmogjih z omejitvami II in III, izven navedenih obmocij.

2. Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice lahko odloci, da se prepoved iz odstavka 1 ne uporablja za Zivalske stranske
proizvode, pridobljene iz prasicev, gojenih zunaj obmocij z omejitvami II in III ter zaklanih v klavnicah, ki se nahajajo na
obmogjih z omejitvami II in III, ¢e so navedeni Zivalski stranski proizvodi v obratih in med prevozom jasno loceni od
zivalskih stranskih proizvodov, pridobljenih iz prasicev, gojenih na obmocjih z omejitvami Il in IIL.
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Clen 12

Posebne prepovedi v zvezi s premiki posiljk sveZega mesa in mesnih proizvodov, vklju¢no z ovitki, pridobljenih
iz prasicev, gojenih na obmodjih z omejitvami II in III, izven navedenih obmodij

1. Pristojni organ zadevne drZave ¢lanice prepove premike posiljk svezega mesa in mesnih proizvodov, vklju¢no
z ovitki, pridobljenih iz prasicev, gojenih na obmog¢jih z omejitvami II in III, izven navedenih obmogij.

2. Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice lahko odlo¢i, da se prepoved iz odstavka 1 ne uporablja za mesne proizvode,
vkljuéno z ovitki, pridobljene iz prasicev, gojenih na obmocjih z omejitvami II in III, ki so bili ustrezno obdelani v skladu
s Prilogo VII k Delegirani uredbi (EU) 2020/687, kar zadeva afrisko prasicjo kugo, v obratih, dolocenih v skladu s ¢lenom
41(1) te uredbe.

Clen 13

Splosne prepovedi v zvezi s premiki posiljk gojenih prasicev in proizvodov iz njih glede na tveganje Sirjenja
afriske prasicje kuge

Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice lahko na ozemlju iste drzave ¢lanice prepove premike posiljk gojenih prasicev in
proizvodov, pridobljenih iz gojenih prasicev, ¢e pristojni organ meni, da obstaja tveganje Sirjenja afriske prasi¢je kuge na
navedene gojene prasice in proizvode iz njih, od ali prek njih.

ODDELEK 2

Splosni in posebni pogoji za odstopanja, ki dovoljujejo premike posiljk prasicev, gojenih na obmocjih z omejitvami I, I1
in II1, izven navedenih obmocij

Clen 14

Splosni pogoji za odstopanja od posebnih prepovedi v zvezi s premiki posiljk prasicev, gojenih na obmogjih
z omejitvami I, I in III, izven navedenih obmodij

1. Z odstopanjem od posebnih prepovedi iz ¢lena 9(1) lahko pristojni organ zadevne drzave clanice dovoli premike
posilik prasiCev, gojenih na obmogjih z omejitvami I, II in III, izven navedenih obmod¢ij v primerih iz ¢lenov 22, 23, 24,
25, 28 in 29 in pod posebnimi pogoji iz navedenih ¢lenov ter:
(a) splosnimi pogoji iz ¢lena 28(2) do (7) Delegirane uredbe (EU) 2020/687 in
(b) dodatnimi splosnimi pogoji v zvezi s/z:

(i) premiki posiljk gojenih prasicev z obmocij z omejitvami I, I in IIT iz ¢lena 15;

(i) obrati za gojene prasice, ki se nahajajo na obmogjih z omejitvami [, I in IIl iz ¢lena 16;

(i) prevoznimi sredstvi, uporabljenimi za prevoz gojenih prasicev z obmocij z omejitvami I, I in Il iz ¢lena 17.
2. Pred izdajo dovoljenj iz ¢lenov 22 do 25 ter 28 do 30 pristojni organ zadevne drzave clanice oceni tveganja, ki

izhajajo iz takih dovoljenj, v navedeni oceni pa mora biti navedeno, da je tveganje Sirjenja afriske prasi¢je kuge
zanemarljivo.
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3. Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice lahko odlo¢i, da se dodatni splosni pogoji iz ¢lenov 15 in 16 ne uporabljajo za
premike posiljk prasi¢ev v klavnicah, ki se nahajajo na obmog¢jih z omejitvami I, Il in III, Ce:

(a) je treba gojene prasice zaradi izjemnih okoli§¢in, kot so motnje v obratovanju klavnice, premakniti v drugo klavnico;
(b) se namembna klavnica nahaja bodisi:
(i) naobmogjih z omejitvami I, I ali IIl iste drzave ¢lanice ali

(ii) vizjemnih okoli§¢inah, kot je neobstoj klavnic iz tocke (b)(i), zunaj obmodij z omejitvami I, Il ali Il na ozemlju iste
drzave clanice;

() je premik odobril pristojni organ zadevne drzave ¢lanice.

Clen 15

Dodatni splosni pogoji v zvezi s premiki posiljk prasicev, gojenih na obmodjih z omejitvami I, I in III, izven
navedenih obmodij

1. Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice dovoli premike prasicev, gojenih na obmog¢jih z omejitvami [, Il in III, izven
navedenih obmodij v primerih iz ¢lenov 22 do 25 in 28 do 30 pod posebnimi pogoji iz navedenih ¢lenov, ¢e:

a) so bili prasici gojeni v odpremnem obratu in se niso premaknili iz njega v obdobju najmanj 30 dni pred datumom
p £0J p p jeg Ju najmanj p
premika ali od rojstva, ¢e so mlajsi od 30 dni, v tem obdobju pa nobeni drugi gojeni prasi¢i z obmocij z omejitvami II
in Il niso bili vkljuéeni bodisi v:

(i) navedeni obrat ali

(i) epidemiolosko enoto, v kateri so bili prasici, ki se bodo premaknili, popolnoma loceni. Pristojni organ po
opravljeni oceni tveganja dolo¢i meje take epidemioloske enote, s ¢imer potrdi, da struktura, velikost in razdalja
med razli¢nimi epidemioloskimi enotami ter dejavnosti, ki se izvajajo, zagotavljajo loCene objekte za nastanitev,
gojenje in krmljenje gojenih prasicev, tako da se virus afriske prasicje kuge ne more Siriti iz ene epidemioloske
enote v drugo;

(b) je bil klini¢ni pregled prasicev, gojenih v odpremnem obratu, vklju¢no s tistimi, ki se bodo premaknili ali uporabili za
odvzem zarodnega materiala, z ugodnimi rezultati v zvezi z afrigko prasi¢jo kugo opravljen:

(i) s strani uradnega veterinarja;
(i) v zadnjih 24 urah pred ¢asom premika posiljke prasicev ali pred ¢asom odvzema zarodnega materiala in
(ili) v skladu s ¢lenom 3(1)in (2) Delegirane uredbe (EU) 2020/687 ter tocko A.1 Priloge I k navedeni uredbi;

(¢) so bili po potrebi v skladu z navodili pristojnega organa testi za identifikacijo povzrocitelja opravljeni pred datumom
pop pristojnega org Jjo p ja opravijeni p
premika posiljke iz odpremnega obrata ali pred datumom odvzema zarodnega materiala:

(i) po klinicnem pregledu iz tocke (b) gojenih prasicev v obratu, vklju¢no s tistimi, ki se bodo premaknili ali uporabili
za odvzem zarodnega materiala, in

(ii) v skladu s tocko A.2 Priloge I k Delegirani uredbi (EU) 2020/687.

2. Kadar je to ustrezno, pristojni organ zadevne drzave clanice pred izdajo dovoljenja za premik posiljke pridobi
negativne rezultate testov za identifikacijo povzrocitelja iz tocke 1(c).
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3. Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice lahko odlo¢i, da se v primeru premikov posiljk gojenih prasicev iz odpremnih
obratov, ki se nahajajo na obmodjih z omejitvami I in II, izven navedenih obmocij v obrate, ki se nahajajo v isti zadevni
drzavi ¢lanici, klini¢ni pregled iz odstavka 1(b):
(a) opravi le za tiste Zivali, ki se bodo premaknile, ali
(b) ga ni treba opraviti, ce:
(i) je odpremni obrat uradni veterinar obiskoval tako pogosto, kot je doloceno v ¢lenu 16(a)(i), in ¢e so v obdobju
najmanj dvanajst mesecev pred datumom premika vsi obiski uradnega veterinarja pokazali ugodne rezultate, ki
kaZejo na to, da:

— se v odpremnem obratu uporabljajo zahteve za biolosko zas¢ito iz ¢lena 16(b),

— je uradni veterinar med navedenimi obiski opravil klini¢ni pregled prasicev, gojenih v odpremnem obratu,
v zvezi z afriSko prasi¢jo kugo z ugodnimi rezultati v skladu s ¢lenom 3(1) in (2) Delegirane uredbe (EU)
2020/687 in tocko A.1 Priloge I k navedeni uredbi;

(ii) je v obdobju najmanj dvanajst mesecev pred datumom premika v odpremnem obratu potekal stalen nadzor iz
Clena 16(c).

Clen 16

Dodatni splosni pogoji v zvezi z obrati z gojenimi prasi¢i na obmodjih z omejitvami I, I in III

1.  Pristojni organ zadevne drzave clanice dovoli premike prasicev, gojenih v obratih, ki se nahajajo na obmog¢jih
z omejitvami I, Il in III, izven navedenih obmodij le v primerih iz ¢lenov 22 do 25 in 28 do 30 ter pod posebnimi pogoji iz
navedenih ¢lenov, ce:

(a) je uradni veterinar odpremni obrat obiskal najmanj enkrat po uvrstitvi obmoc¢ij z omejitvami I, I in III na seznam
v Prilogi I k tej uredbi ali v obdobju zadnjih treh mesecev pred premikom ter ¢e zanj velja obveznost rednih obiskov
uradnih veterinarjev iz ¢lena 26(2) Delegirane uredbe (EU) 2020/687, kot sledi:

(i) naobmod¢jih z omejitvami I in II: najmanj dvakrat letno, v razmiku najmanj stirih mesecev med takimi obiski;
(i) na obmodcju z omejitvami III: najmanj enkrat na tri mesece.
Pristojni organ lahko dolo¢i, da se obiski obrata na obmo¢ju z omejitvami III opravljajo tako pogosto, kot je dolo¢eno
v odstavku (a)(i), na podlagi ugodnih rezultatov zadnjega obiska po uvrstitvi obmocij z omejitvami I, II in IIl na seznam
v Prilogi I k tej uredbi ali v obdobju zadnjih treh mesecev pred premikom, ki kaZejo na to, da se v navedenem obratu
izvajajo zahteve za biolosko zas¢ito iz odstavka (b) in da v njem poteka stalen nadzor iz odstavka (c);
(b) se v odpremnem obratu izvajajo zahteve za biolosko zai¢ito za afrisko prasi¢jo kugo:
(i) v skladu z okrepljenimi ukrepi bioloske zaicite iz Priloge II in
(ii) kot je dolocila zadevna drzava ¢lanica;
(c) vodpremnem obratu poteka stalen nadzor s testi za identifikacijo povzrocitelja afriske prasicje kuge:
(i) vskladus ¢lenom 3(2) Delegirane uredbe (EU) 2020/687 in Prilogo I k navedeni uredbi;
(ii) z vsakotedenskimi negativnimi rezultati pri najmanj prvih dveh poginulih gojenih prasicih, starejsih od 60 dni ali,
Ce takih poginulih Zivali, starejsih od 60 dni, ni, pri katerem koli poginulem gojenem prasicu po odstavitvi v vsaki

epidemioloski enoti;

(i) najmanj v obdobju spremljanja za afrisko prasicjo kugo iz Priloge Il k Delegirani uredbi (EU) 2020/687 pred
premikom posiljke iz odpremnega obrata.
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2. Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice lahko odlo¢i, da za obrate z gojenimi prasi¢i v obdobju treh mesecev po
potrditvi prvega izbruha afriske prasi¢je kuge v navedeni drzavi ¢lanici ni potrebna ograja, ki preprecuje prehod prasicev,
dolocena v tocki 2(h) Priloge II iz odstavka 1(b)(i) tega ¢lena, ce:

(a) pristojni organ drzave ¢lanice oceni tveganja, ki izhajajo iz take odlocite, in je v navedeni oceni navedeno, da je tveganje
Sirjenja afriske prasicje kuge zanemarljivo;

(b) je vzpostavljen alternativni sistem, ki zagotavlja, da so prasici, gojeni v obratih, lo¢eni od divjih prasi¢ev v drzavah
¢lanicah s populacijo divjih prasicev;

(c) gojeni prasici iz navedenih obratov se ne premikajo v druge drzave ¢lanice.

Clen 17

Dodatni splosni pogoji v zvezi s prevoznimi sredstvi, ki se uporabljajo za prevoz prasicev, gojenih na obmodjih
z omejitvami I, II in III, izven navedenih obmodij

Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice dovoli premike posilik prasicev, gojenih na obmog¢jih z omejitvami I, II in III, izven
navedenih obmocij le, ¢e prevozna sredstva, ki se uporabljajo za prevoz navedenih posiljk:

(a) izpolnjujejo zahteve iz ¢lena 24(1) Delegirane uredbe (EU) 2020/687 in

(b) so ocisena in razkuzena v skladu s ¢lenom 24(2) Delegirane uredbe (EU) 2020/687 pod kontrolo ali nadzorom
pristojnega organa zadevne drzave ¢lanice.

ODDELEK 3

Obveznosti za izvajalce dejavnosti v zvezi z veterinarskimi spricevali

Clen 18

Obveznosti izvajalcev dejavnosti v zvezi z veterinarskimi spric¢evali za premike posiljk prasicev, gojenih na
obmodjih z omejitvami I, I in III, izven navedenih obmocdij

Izvajalci dejavnosti premikajo posiljke prasicev, gojenih na obmog¢jih z omejitvami [, II in II, izven navedenih obmocij
znotraj zadevne drzave ¢lanice ali v drugo drzavo ¢lanico v primerih iz ¢lenov 22 do 25 in 28 do 30 le, ¢e navedene
posiljke spremlja veterinarsko spricevalo, kot je dolo¢eno v ¢lenu 143(1) Uredbe (EU) 2016/429, ki vsebuje najmanj eno
od naslednjih potrdil o skladnosti z zahtevami iz te uredbe:

(a) ,Prasi¢i, gojeni na obmodju z omejitvami I v skladu s posebnimi ukrepi za obvladovanje afriske prasicje kuge iz
Izvedbene uredbe Komisije (EU) 2021/605%

(b) ,Prasici, gojeni na obmocju z omejitvami II v skladu s posebnimi ukrepi za obvladovanje afriske prasi¢je kuge iz
Izvedbene uredbe Komisije (EU) 2021/605.

(c) ,Prasici, gojeni na obmodju z omejitvami III v skladu s posebnimi ukrepi za obvladovanje afriske prasicje kuge iz
Izvedbene uredbe Komisije (EU) 2021/605.“

Vendar lahko pristojni organ za premike znotraj iste zadevne drzave ¢lanice odlo¢i, da veterinarskega spricevala ni treba
izdati, kot je dolo¢eno v drugem pododstavku ¢lena 143(2) Uredbe (EU) 2016/429.
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Clen 19

Obveznosti izvajalcev dejavnosti v zvezi z veterinarskimi spricevali za premike posiljk sveZega mesa in mesnih
proizvodov, vkljutno z ovitki, pridobljenih iz prasi¢ev z obmodij z omejitvami I, Il in III

1. Izvajalci dejavnosti premikajo posiljke sveZega mesa in mesnih proizvodov, vklju¢no z ovitki, pridobljenih iz prasicev,
gojenih na obmog¢jih z omejitvami I in II, izven navedenih obmodij znotraj iste zadevne drzave ¢lanice ali v drugo drzavo
¢lanico v primerih iz ¢lenov 38 in 39 le, ¢e navedene posiljke spremlja veterinarsko spricevalo, kot je doloc¢eno v ¢lenu
167(1) Uredbe (EU) 2016/429, ki vsebuje:

(a) informacije, ki se zahtevajo v skladu s ¢lenom 3 Delegirane uredbe (EU) 2020/2154, in
(b) najmanj eno od potrdil o skladnosti z zahtevami iz te uredbe:

(i) ,SveZe meso in mesni proizvodi, vklju¢no z ovitki, pridobljeni iz prasicev, gojenih na obmocju z omejitvami
I'v skladu s posebnimi ukrepi za obvladovanje afriske prasi¢je kuge iz Izvedbene uredbe Komisije (EU) 2021/605.%

(ii) ,SveZe meso in mesni proizvodi, vklju¢no z ovitki, pridobljeni iz prasic¢ev, gojenih na obmodju z omejitvami II

v skladu s posebnimi ukrepi za obvladovanje afriske prasic¢je kuge iz Izvedbene uredbe Komisije (EU) 2021/605.”.

2. Izvajalci dejavnosti premikajo posilike predelanih mesnih proizvodov, vklju¢no z ovitki, pridobljenih iz prasicev,
gojenih na obmogjih z omejitvami I, I in III, izven navedenih obmocij znotraj iste zadevne drzave clanice ali v drugo
drzavo ¢lanico le, Ce:

(a) so bili proizvodi Zivalskega izvora ustrezno obdelani za zmanj$anje tveganj v skladu s Prilogo VII k Delegirani uredbi
(EU) 2020/687;

(b) navedene posiljke spremlja veterinarsko spricevalo, kot je dolo¢eno v ¢lenu 167(1) Uredbe (EU) 2016/429, ki vsebuje:
(i) informacije, ki se zahtevajo v skladu s ¢lenom 3 Delegirane uredbe (EU) 2020/2154, in
(ii) naslednje potrdilo o skladnosti z zahtevami iz te uredbe:

,Predelani mesni proizvodi, vklju¢no z ovitki, pridobljeni iz prasicev, gojenih na obmocjih z omejitvami [, II in III
v skladu s posebnimi ukrepi za obvladovanje afriske prasicje kuge iz Izvedbene uredbe Komisije (EU) 2021/605.”.

3. Izvajalci dejavnosti premikajo posiljke sveZega mesa in mesnih proizvodov, vklju¢no z ovitki, pridobljenih iz prasicev,
gojenih na obmogjih zunaj obmoc¢ij z omejitvami [, 1I in III ter zaklanih v klavnicah, ki se nahajajo na obmogjih
z omejitvami I, II in III, izven navedenih obmocij znotraj iste zadevne drzave ¢lanice ali v drugo drzavo ¢lanico le, e
navedene posiljke spremlja:

(a) veterinarsko spricevalo, kot je doloceno v ¢lenu 167(1) Uredbe (EU) 2016/429, ki vsebuje informacije, ki se zahtevajo
v skladu s ¢lenom 3 Delegirane uredbe (EU) 2020/2154, in

(b) naslednje potrdilo o skladnosti z zahtevami iz te uredbe:

,SveZe meso in mesni proizvodi, vkljutno z ovitki, pridobljeni iz prasicev, gojenih na obmogjih zunaj obmocij
z omejitvami [, I in III ter zaklanih na obmog¢jih z omejitvami I, IT in IIT v skladu s posebnimi ukrepi za obvladovanje
afriske prasi¢je kuge iz Izvedbene uredbe Komisije (EU) 2021/605.%.
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4. lzvajalci dejavnosti premikajo posiljke predelanih mesnih proizvodov, vkljuéno z ovitki, pridobljenih iz prasicev,
gojenih na obmodjih zunaj obmodij z omejitvami I, II in III ter predelanih na obmog¢jih z omejitvami I, II in III, izven
navedenih obmocij znotraj iste zadevne drzave ¢lanice ali v drugo drzavo ¢lanico le, ce:

(a) so bili proizvodi Zivalskega izvora ustrezno obdelani za zmanj$anje tveganj v skladu s Prilogo VII k Delegirani uredbi
(EU) 2020/687;

(b) navedene posiljke spremlja veterinarsko spricevalo, kot je dolo¢eno v ¢lenu 167(1) Uredbe (EU) 2016/429, ki vsebuje:
(i) informacije, ki se zahtevajo v skladu s ¢lenom 3 Delegirane uredbe (EU) 2020/2154, in
(ii) naslednje potrdilo o skladnosti z zahtevami iz te uredbe:

,Predelani mesni proizvodi, vklju¢no z ovitki, pridobljeni iz prasicev, gojenih na obmo¢jih zunaj obmocij
z omejitvami I, II in III, ter obdelani na obmog¢jih z omejitvami I, II in Il v skladu s posebnimi ukrepi za
obvladovanje afriske prasi¢je kuge iz Izvedbene uredbe Komisije (EU) 2021/605.".

5. Za premike posiljke iz odstavkov 1, 2, 3 in 4 znotraj iste zadevne drzave ¢lanice lahko pristojni organ odlodi, da
veterinarskega spricevala ni treba izdati, kot je doloceno v prvem pododstavku ¢lena 167(1) Uredbe (EU) 2016/429.

6.  Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice lahko odlo¢i, da lahko oznaka zdravstvene ustreznosti ali, kadar je to ustrezno,
identifikacijska oznaka iz tocke (b) ¢lena 5(1) Uredbe (ES) t. 853/2004, ki se uporablja za sveZe ali predelano meso in
mesne proizvode, vklju¢no z ovitki, v obratih, dolocenih v skladu s ¢lenom 41(1) te uredbe ali obratih, ki ravnajo s svezim
ali predelanim mesom in mesnimi proizvodi, vklju¢no z ovitki, pridobljenimi iz prasicev, gojenih na obmoc¢ju z omejitvami
I ali obmogjih zunaj obmocij z omejitvami [, II in III, nadomesti veterinarsko spri¢evalo za premike posiljk:

(a) svezega mesa in mesnih proizvodov, vklju¢no z ovitki, pridobljenih iz prasi¢ev, gojenih na obmogjih z omejitvami I in
I, izven navedenih obmocij znotraj iste zadevne drzave clanice ali v drugo drzavo clanico, kakor je doloceno
v odstavku 1;

(b) predelanih mesnih proizvodov, vklju¢no z ovitki, pridobljenih iz prasicev, gojenih na obmogjih z omejitvami I in 1I,
izven navedenih obmocij znotraj iste zadevne drzave ¢lanice ali v drugo drzavo ¢lanico, kot je dolo¢eno v odstavku 2;

(c) sveZega mesa in mesnih proizvodov, vklju¢no z ovitki, pridobljenih iz prasicev, gojenih zunaj obmocij z omejitvami I, II
in III ter zaklanih v klavnicah, ki se nahajajo na obmogjih z omejitvami I, II in III, izven navedenih obmocij znotraj iste
zadevne drzave ¢lanice ali v drugo drzavo ¢lanico le, kakor je dolo¢eno v odstavku 3;

(d) predelanih mesnih proizvodov, vklju¢no z ovitki, pridobljenih iz prasicev, gojenih na obmocjih zunaj obmocij
z omejitvami I, Il in III, ter obdelanih na obmogjih z omejitvami I, I in III, izven navedenih obmocij znotraj iste
zadevne drzave ¢lanice ali v drugo drzavo ¢lanico, kot je dolo¢eno v odstavku 4.

Clen 20

Obveznosti izvajalcev dejavnosti v zvezi z veterinarskimi spricevali za premike posiljk zarodnega materiala,
pridobljenega od prasicev, gojenih v obratih, ki se nahajajo na obmo¢jih z omejitvami II in III, izven navedenih
obmodjj

Izvajalci dejavnosti premikajo posiljke zarodnega materiala, pridobljenega od prasicev, gojenih na obmogjih z omejitvami II
in 111, izven navedenih obmo¢ij znotraj iste zadevne drzave ¢lanice ali v drugo drzavo ¢lanico v primerih iz ¢lenov 31 in 32
le, ¢e navedene posiljke spremlja veterinarsko spricevalo, kot je dolo¢eno v ¢lenu 161(1) Uredbe (EU) 2016/429, ki vsebuje
najman;j eno od naslednjih potrdil o skladnosti z zahtevami iz te uredbe:

(a) ,Zarodni material, pridobljen od prasi¢ev, gojenih na obmodju z omejitvami II v skladu s posebnimi ukrepi za
obvladovanje afriske prasi¢je kuge iz Izvedbene uredbe Komisije (EU) 2021/605.
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(b) ,Zarodni material, pridobljen od prasicev, gojenih na obmocju z omejitvami III v skladu s posebnimi ukrepi za
obvladovanje afriske prasicje kuge iz Izvedbene uredbe Komisije (EU) 2021/605.“.

Vendar lahko pristojni organ za premike znotraj iste zadevne drzave ¢lanice odlo¢i, da veterinarskega spricevala ni treba
izdati, kot je dolo¢eno v drugem pododstavku ¢lena 161(2) Uredbe (EU) 2016/429.

Clen 21

Obveznosti izvajalcev v zvezi z veterinarskimi spricevali za premike posiljk snovi kategorij 2 in 3, pridobljenih iz
prasicev, gojenih na obmo¢jih z omejitvami II in III, izven navedenih obmocdij

Izvajalci dejavnosti premikajo posiljke snovi kategorij 2 in 3, pridobljenih iz praicev, gojenih na obmogjih z omejitvami II
in 11, izven navedenih obmocij znotraj iste zadevne drzave ¢lanice ali v drugo drzavo ¢lanico v primerih, ki jih zajemajo
¢leni 33 do 37, ¢e navedene posiljke spremlja:

(a) komercialni dokument iz poglavja III Priloge VIII k Uredbi (EU) §t. 142/2011 in

(b) veterinarsko spricevalo iz ¢lena 22(5) Delegirane uredbe (EU) 2020/687.

Vendar lahko pristojni organ za premike znotraj iste zadevne drzave ¢lanice odlo¢i, da veterinarskega spri¢evala ni treba
izdati, kot je dolo¢eno v ¢lenu 22(6) Delegirane uredbe (EU) 2020/687.

ODDELEK 4

Posebni pogoji za odstopanja, ki dovoljujejo premike posiljk prasicev, gojenih na obmocju z omejitvami I, izven
navedenega obmocja

Clen 22

Posebni pogoji za odstopanja, ki dovoljujejo premike posiljk prasicev, gojenih na obmodju z omejitvami I, izven
navedenega obmodja

1.  Z odstopanjem od prepovedi iz ¢lena 9(1) lahko pristojni organ zadevne drZave clanice dovoli premike posilik
prasicev, gojenih na obmod¢ju z omejitvami I, izven navedenega obmodja v:

(a) obrat, ki se nahaja na ozemlju iste zadevne drzave ¢lanice:
(i) nadrugem obmodju z omejitvami ;
(i) naobmogjih z omejitvami I in II;
(ili) zunaj obmocij z omejitvami [, Il in III:

(b) obrat, ki se nahaja na ozemlju druge drzave ¢lanice;

(c) tretje drzave.

2. Pristojni organ izda dovoljenja iz odstavka 1 le, ¢e so izpolnjeni:
(a) splosni pogoji iz ¢lena 28(2) do (7) Delegirane uredbe (EU) 2020/687;

(b) dodatni splosni pogoji iz ¢lena 14(2) in ¢lena 15(1)(b)(c), (2) in (3) ter ¢lenov 16 in 17.
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ODDELEK 5

Posebni pogoji za odstopanja, ki dovoljujejo premike posiljk prasicev, gojenih na obmodju z omejitvami II, izven
navedenega obmocja

Clen 23

Posebni pogoji za odstopanja, ki dovoljujejo premike posiljk prasi¢ev, gojenih na obmocdju z omejitvami II, izven
navedenega obmocdja na ozemlju iste zadevne drzave ¢lanice

1. Z odstopanjem od prepovedi iz ¢lena 9 lahko pristojni organ zadevne drzave ¢lanice dovoli premike posiljk prasicev,
gojenih na obmocju z omejitvami II, izven navedenega obmodja v obrat, ki se nahaja na ozemlju iste zadevne drzave
¢lanice:

(a) na drugem obmodju z omejitvami I;
(b) na obmogjih z omejitvami I in III;

(c) zunaj obmodij z omejitvami I, Il in IIL

2. Pristojni organ izda dovoljenja iz odstavka 1 le, ¢e so izpolnjeni:
(a) splosni pogoji iz ¢lena 28(2) do (7) Delegirane uredbe (EU) 2020/687;

(b) dodatni splosni pogoji iz ¢lena 14(2) ter clenov 15, 16 in 17.

3. Pristojni organ zadevne drZave ¢lanice zagotovi, da prasici, za katere velja odobreni premik iz odstavka 1, ostanejo
v namembnem obratu najmanj v obdobju spremljanja afriske prasi¢je kuge iz Priloge Il k Delegirani uredbi (EU) 2020/687.

Clen 24

Posebni pogoji za odstopanja, ki dovoljujejo premike posiljk prasicev, gojenih na obmo¢ju z omejitvami II, izven
navedenega obmodja v klavnico, ki se nahaja na ozemlju iste zadevne drZave ¢lanice, za takojsnji zakol

1. Z odstopanjem od prepovedi iz ¢lena 9 lahko pristojni organ zadevne drzave ¢lanice dovoli premike pogsiljk prasicev,
gojenih na obmodju z omejitvami II, izven navedenega obmog¢ja v klavnico, ki se nahaja na ozemlju iste zadevne drzave
¢lanice, ce:

(a) se gojeni prasici premikajo za takoj$nji zakol;

(b) je namembna klavnica dolocena v skladu s ¢lenom 41(1).

2. Pristojni organ izda dovoljenja iz odstavka 1 le, ¢e so izpolnjeni:
(a) splosni pogoji iz ¢lena 28(2) do (7) Delegirane uredbe (EU) 2020/687;

(b) dodatni splosni pogoji iz ¢lena 14(2), ¢lena 15(1)(b)(c), (2) in (3) ter ¢lenov 16 in 17.

Clen 25

Posebni pogoji za odstopanja, ki dovoljujejo premike posiljk prasicev, gojenih na obmo¢ju z omejitvami II, izven
navedenega obmocja na obmodji z omejitvami II ali IlI v drugi drZzavi clanici

1. Z odstopanjem od prepovedi iz ¢lena 9 lahko pristojni organ zadevne drzave ¢lanice dovoli premike posiljk prasicev,
gojenih na obmoc¢ju z omejitvami II, izven navedenega obmocja v obrat, ki se nahaja na obmo¢jih z omejitvami II ali IIT
v drugi drzavi ¢lanici.
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2. Pristojni organ izda dovoljenja iz odstavka 1 le, ce:

(a) so izpolnjeni splo$ni pogoji iz ¢lena 28(2) do (7) Delegirane uredbe (EU) 2020/687;
(b) so izpolnjeni dodatni splodni pogoji iz ¢lena 14(2) ter ¢lenov 15, 16 in 17;

(c) jebil v skladu s ¢lenom 26 vzpostavljen postopek usmerjanja;

(d) gojeni prasi¢i izpolnjujejo katera koli druga dodatna ustrezna jamstva v zvezi z afrisko prasi¢jo kugo na podlagi
pozitivnega rezultata ocene tveganja za ukrepe proti irjenju navedene bolezni:

(i) kijih zahteva pristojni organ odpremnega obrata;
(ii) kijih pristojni organi drzav ¢lanic prehoda in namembnega obrata odobrijo pred premikom gojenih prasicev;

(¢) v odpremnem obratu pri gojenih prasi¢ih v obdobju najmanj zadnjih dvanajst mesecev v skladu s ¢lenom 11
Delegirane uredbe (EU) 2020/687 ni bil uradno potrjen noben izbruh afriske prasicje kuge;

(f) je izvajalec dejavnosti pristojni organ vnaprej obvestil o nameri premika posilike gojenih prasicev v skladu s tocko (b)
¢lena 152 Uredbe (EU) 2016429 in ¢lenom 96 Delegirane uredbe (EU) 2020/688.

3. Pristojni organ odpremnega obrata:
(a) pripravi seznam obratov, ki izpolnjujejo jamstva iz odstavka 2(d);
(b) Komisijo in druge drzave clanice takoj obvesti o jamstvih iz odstavka 2(d) in o odobritvi pristojnih organov iz odstavka

2(d) i)

4. Odobritev iz odstavka 2(d)(ii) in obveznost takojsnjega obvescanja iz odstavka 3(b) se ne zahtevata, ¢e se odpremni
obrat, kraji prehoda in namembni obrat nahajajo na obmo¢jih z omejitvami I, II in III ter so navedena obmocja
kontinuirana, s ¢imer se zagotovijo premiki gojenih prasicev samo prek katerega koli od navedenih obmocij z omejitvami
I, Tin 1T v skladu s posebnimi pogoji iz ¢lena 22(4) Delegirane uredbe (EU) 2020/687.

Clen 26

Posebni postopek usmerjanja za odobritev odstopanj za premike posiljk prasi€ev, gojenih na obmodju
z omejitvami II, izven navedenega obmodja na obmodje z omejitvami I ali Il v drugi drzavi lanici

1. Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice vzpostavi postopek usmerjanja, kot je dolo¢eno v ¢lenu 25(2)(c) za premike
posilik prasicev, gojenih na obmodju z omejitvami II, izven navedenega obmodja v obrat, ki se nahaja na obmog¢jih
z omejitvami II ali III v drugi drzavi ¢lanici, pod nadzorom pristojnih organov:

(a) odpremnega obrata;

(b) prehoda;

(c) namembnega obrata.

2. Pristojni organ odpremnega obrata:
(a) zagotovi, da je vsako prevozno sredstvo iz odstavka 1, ki se uporablja za premike:

(i) posamezno opremljeno s satelitskim navigacijskim sistemom za dolocanje, prenos in belezenje lokacije v realnem
Casu;

(i) zapecateno s strani uradnega veterinarja takoj po natovarjanju posiljke gojenih prasicev; le uradni veterinar ali
izvrsilni organ zadevne drzave ¢lanice lahko v dogovoru s pristojnim organom odstrani zalivko in jo nadomestiti
z novo, kadar je to ustrezno;
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(b) vnaprej obvesti pristojni organ v kraju namembnega obrata in, kadar je to ustrezno, pristojni organ v kraju prehoda
o nameri posiljanja posiljke gojenih prasicev;

(c) vzpostavi sistem, prek katerega morajo izvajalci dejavnosti pristojni organ v kraju odpremnega obrata takoj obvestiti
o vsaki nesreci ali okvari vsakega prevoznega sredstva, ki se uporablja za prevoz posiljke gojenih prasicev;

(d) obratu zagotovi naért ravnanja v nujnih primerih, hierarhijo dajanja navodil in potrebne dogovore o sodelovanju med

pristojnimi organi iz odstavka 1(a), (b) in (c) v primeru morebitnih nesre¢ med prevozom, kakrine koli velike okvare
ali kakr3ne koli goljufive dejavnosti prevoznika.

Clen 27

Obveznosti pristojnega organa zadevne drZave ¢lanice v kraju namembnega obrata za posiljke prasicev, gojenih
na obmodju z omejitvami Il druge drzave ¢lanice

Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice v kraju namembnega obrata za posiljke prasicev, gojenih na obmodju z omejitvami II
druge drzave clanice:

(a) brez nepotrebnega odlasanja obvesti pristojni organ odpremnega obrata o prihodu posiljke;
(b) zagotovi, da gojeni prasici bodisi:

(i) ostanejo v namembnem obratu najmanj v obdobju spremljanja afriske prasi¢je kuge iz Priloge II k Delegirani
uredbi (EU) 2020/687 ali

(ii) se premaknejo neposredno v klavnico, doloceno v skladu s ¢lenom 41(1) te uredbe.

ODDELEK 6

Posebni pogoji za odstopanja, ki dovoljujejo premike posiljk prasicev, gojenih na obmocju z omejitvami III, izven
navedenega obmodja

Clen 28

Posebni pogoji za odstopanja, ki dovoljujejo premike posiljk prasicev, gojenih na obmo&ju z omejitvami III, izven
navedenega obmodja na obmodje z omejitvami II v isti zadevni drZavi ¢lanici

1. Z odstopanjem od prepovedi iz ¢lena 9 lahko v izjemnih okolid¢inah, kadar zaradi navedene prepovedi v obratu,
v katerem se gojijo prasi¢i, prihaja do tezav na podrodju dobrobiti zivali, pristojni organ zadevne drzave ¢lanice dovoli
premike prasicev, gojenih na obmo¢ju z omejitvami III, izven navedenega obmodja v obrat, ki se nahaja na obmocju
z omejitvami II na ozemlju iste drzave ¢lanice, Ce:

(a) so izpolnjeni splosni pogoji iz ¢lena 28(2) do (7) Delegirane uredbe (EU) 2020/687;

(b) so izpolnjeni dodatni splodni pogoji iz ¢lena 14(2) ter ¢lenov 15, 16 in 17;

(c) namembni obrat spada v isto dobavno verigo in je treba gojene prasice premakniti, da se zaklju¢i proizvodni cikel.

2. Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice zagotovi, da se gojeni prasi¢i najmanj v obdobju spremljanja afriske prasicje

kuge iz Priloge II k Delegirani uredbi (EU) 2020/687 ne premaknejo iz namembnega obrata, ki se nahaja na obmocju
z omejitvami I
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Clen 29

Posebni pogoji za odstopanja, ki dovoljujejo premike posiljk prasicev, gojenih na obmodju z omejitvami III, izven
navedenega obmodja za takojsnji zakol v isti zadevni drzavi lanici

1. Z odstopanjem od prepovedi iz ¢lena 9 lahko v izjemnih okolid¢inah, kadar zaradi navedene prepovedi iz ¢lena 5(1)
v obratu, v katerem se gojijo prasi¢i, prihaja do tezav na podroc¢ju dobrobiti Zivali, ter v primeru logisti¢nih omejitev
zmogljivosti za zakol v klavnicah, ki se nahajajo na obmodju z omejitvami Il in so dolo¢ene v skladu s ¢lenom 41(1), ali ¢e
dolocene klavnice na obmodju z omejitvami III ni, pristojni organ zadevne drzave ¢lanice za namene takoj$njega zakola
dovoli premike prasicev, gojenih na obmoc¢ju z omejitvami III, izven navedenega obmocja v klavnico, dolo¢eno v skladu
s ¢lenom 41(1), v isti drZavi ¢lanici ¢im bliZje odpremnemu obratu, ki se nahaja:

(a) na obmodju z omejitvami II;
(b) na obmo¢ju z omejitvami I, kadar Zivali ni mogoce zaklati na obmo¢ju z omejitvami If;

(c) zunaj obmodij z omejitvami I, Il in III, kadar Zivali ni mogoce zaklati na obmo¢jih z omejitvami IIL, Il in L.

2. Pristojni organ zadevne drZave ¢lanice izda dovoljenje iz odstavka 1 le, &e:
(a) so izpolnjeni splosni pogoji iz ¢lena 28(2) do (7) Delegirane uredbe (EU) 2020/687;

(b) so izpolnjeni dodatni splodni pogoji iz ¢lena 14(2), ¢lena 15(1)(b)(c) in (2) ter ¢lenov 16 in 17.

3. Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice zagotovi, da:

(a) so gojeni prasi¢i namenjeni za takoj$nji zakol neposredno v klavnico, dolo¢eno v skladu s ¢lenom 41(1);

(b) so prasi¢i z obmogja z omejitvami III ob prihodu v doloceno klavnico lo¢eni od drugih prasicev in so zaklani bodisi:
(i) na dolocen dan, ko se zakoljejo le prasici z obmodja z omejitvami III, ali
(ii) nakoncu dneva zakola, pri ¢emer se zagotovi, da drugi gojeni prasici po tem niso zaklani;

(c) po zakolu prasi¢ev z obmocja z omejitvami III in pred zacetkom zakola drugih gojenih prasi¢ev mora biti klavnica
o¢i§Cena in razkuzena v skladu z navodili pristojnega organa zadevne drzave ¢lanice.

4. Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice zagotovi, da:

(a) so zivalski stranski proizvodi, pridobljeni iz prasicev, gojenih na obmodju z omejitvami III, ki se premikajo izven
navedenega obmogdja, predelani ali odstranjeni v skladu s ¢lenoma 33 in 36;

(b) so sveze meso in mesni proizvodi, vklju¢no z ovitki, pridobljeni iz prasicev, gojenih na obmodju z omejitvami III, ki se
premikajo izven obmodja z omejitvami III, predelani in skladi§¢eni v skladu s ¢lenom 40.
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ODDELEK 7

Posebni pogoji za odstopanja, ki dovoljujejo premike posiljk prasicev, gojenih na obmodgjih z omejitvami I, Il in I11, izven
navedenih obmocij, v odobreni objekt za ravnanje z Zivalskimi stranskimi proizvodi

Clen 30

Posebni pogoji za odstopanja, ki dovoljujejo premike posiljk prasicev, gojenih na obmodjih z omejitvami I, I in I1I,
v odobreni objekt za ravnanje z Zivalskimi stranskimi proizvodi, ki se nahaja zunaj obmocij z omejitvami L, II in
Il v isti zadevni drZzavi ¢lanici

1. Z odstopanjem od prepovedi iz ¢lena 9 lahko pristojni organ zadevne drzave ¢lanice dovoli premike prasicev, gojenih
na obmod¢jih z omejitvami I, I in III, v odobreni objekt za ravnanje z Zivalskimi stranskimi proizvodi, ki se nahaja zunaj
obmodij z omejitvami [, Il in IIl v isti zadevni drZavi ¢lanici, v katerem:

(a) se gojeni prasi¢i usmrtijo takoj in

(b) se nastali Zivalski stranski proizvodi odstranijo v skladu z Uredbo (ES) 3t. 1069/2009.

2. Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice izda dovoljenje iz odstavka 1 le, ¢e:
(a) so izpolnjeni splosni pogoji iz ¢lena 28(2) do (7) Delegirane uredbe (EU) 2020/687;

(b) so izpolnjeni dodatni splodni pogoji iz ¢lena 14(2) in ¢lena 17.

ODDELEK 8

Posebni pogoji, na podlagi katerih se dovolijo premiki posiljk zarodnega materiala, pridobljenega od prasicev, gojenih
na obmocju z omejitvami II, izven navedenega obmocja

Clen 31

Posebni pogoji za odstopanja, ki dovoljujejo premike posiljk zarodnega materiala, pridobljenega od prasicev,
gojenih na obmod&ju z omejitvami II, izven navedenega obmodja na ozemlju iste zadevne drzave ¢lanice

Z odstopanjem od prepovedi iz ¢lena 10 lahko pristojni organ zadevne drzave ¢lanice dovoli premike posiljk zarodnega
materiala iz obratov z zarodnim materialom, ki se nahajajo na obmod¢ju z omejitvami II, na drugo obmocje z omejitvami II
ter na obmodji z omejitvami I in III ali na obmoc¢ja zunaj obmocij z omejitvami I, I in III na ozemlju iste zadevne drzave
¢lanice, ce:

(a) je bil zarodni material odvzet oziroma zbran, pridobljen, pripravljen in shranjen v obratih ter pridobljen od gojenih
prasicev, ki izpolnjujejo pogoje iz ¢lena 15(1)(b)(c) in (2) ter ¢lena 16;

(b) so bili samci darovalci in samice darovalke prasi¢ev v obratih z zarodnim materialom, v katere najmanj 30 dni pred
datumom odvzema oziroma zbiranja ali pridobivanja zarodnega materiala niso bili vkljuceni nobeni drugi gojeni
prasici z obmodij z omejitvami I in III.
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Clen 32

Posebni pogoji za odstopanja, ki dovoljujejo premike posiljk zarodnega materiala, pridobljenega od prasicev,
gojenih na obmodju z omejitvami II, izven navedenega obmocdja na obmodji z omejitvami Il in Il v drugi drzavi
clanici

1. Z odstopanjem od prepovedi iz ¢lena 10 lahko pristojni organ zadevne drzave ¢lanice dovoli premike posiljk
zarodnega materiala, pridobljenega od prasicev, gojenih na obmo¢ju z omejitvami II, iz odobrenega obrata z zarodnim
materialom, ki se nahaja na obmodju z omejitvami II, na obmog¢ji z omejitvami II in IIl na ozemlju druge zadevne drzave
¢lanice, Ce:

(a) je bil zarodni material odvzet oziroma zbran, pridobljen, pripravljen in shranjen v obratih z zarodnim materialom pod
pogoji iz ¢lena 15(1)(b)(c) in (2) ter ¢lena 16;

(b) so bili samci darovalci in samice darovalke prasi¢ev v odobrenih obratih z zarodnim materialom, v katere najmanj 30
dni pred datumom odvzema oziroma zbiranja ali pridobivanja zarodnega materiala niso bili vklju¢eni nobeni drugi
gojeni prasic¢i z obmodij z omejitvami II in III;

(c) posilike zarodnega materiala izpolnjujejo katera koli druga ustrezna jamstva za zdravje Zivali na podlagi pozitivnega
rezultata ocene tveganja za ukrepe proti sirjenju afriske prasicje kuge:

(i) kijih zahtevajo pristojni organi odpremnega obrata;

(ii) kijih pristojni organ drzave ¢lanice namembnega obrata odobri pred premikom zarodnega materiala.

2. Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice:

(a) pripravi seznam odobrenih obratov z zarodnim materialom, ki izpolnjujejo pogoje iz odstavka 1 in so pooblasceni za
premike zarodnega materiala z obmocja z omejitvami Il v navedeni zadevni drZavi ¢lanici na obmogji z omejitvami II
in III v drugi zadevni drzavi ¢lanici; seznam vsebuje informacije o odobrenih obratih z zarodnim materialom prasicev,
ki jih mora pristojni organ zadevne drzave ¢lanice hraniti v skladu s ¢lenom 7 Delegirane uredbe (EU) 2020/686;

(b) seznam iz tocke (a) javno objavi na svojem spletnem mestu in ga posodablja;

(c) Komisiji in drzavam ¢lanicam zagotovi povezavo do spletnega mesta iz tocke (b).

ODDELEK 9

Posebni pogoji za odstopanja, ki dovoljujejo premike posiljk Zivalskih stranskih proizvodov, pridobljenih iz prasicev,
gojenih na obmogjih z omejitvami II in III, izven navedenih obmocij

Clen 33

Posebni pogoji za odstopanja, ki dovoljujejo premike posiljk Zivalskih stranskih proizvodov, pridobljenih iz
prasicev, gojenih na obmodjih z omejitvami II in III, izven navedenih obmocij znotraj iste drzave ¢lanice za
namene predelave ali odstranjevanja

1. Z odstopanjem od ¢lena 11(1) lahko pristojni organ zadevne drzave ¢lanice dovoli premike posiljk Zivalskih stranskih
proizvodov, pridobljenih iz prasicev, gojenih na obmodjih z omejitvami I in III, izven navedenih obmocij v objekt ali obrat,
ki ga je pristojni organ odobril za namene predelave, odstranjevanja kot odpadkov s seziganjem ali odstranjevanja ali
predelave s soseZiganjem Zivalskih stranskih proizvodov iz ¢lena 24(1)(a), (b) in (c) Uredbe (ES) §t. 1069/2009, ki se nahaja
zunaj obmodij z omejitvami II ali Il znotraj iste drzave ¢lanice, ¢e so prevozna sredstva posamezno opremljena s satelitskim
navigacijskim sistemom za dolo¢anje, prenos in beleZenje lokacije v realnem casu.
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2. Prevoznik, odgovoren za premike Zivalskih stranskih proizvodov iz odstavka 1:

(a) pristojnemu organu omogoci, da s satelitskim navigacijskim sistemom nadzoruje premikanje prevoznega sredstva
v realnem Casu;

(b) hrani elektronske zapise o navedenem premikanju najmanj dva meseca od datuma premikanja.

3. Pristojni organ lahko odlo¢i, da se satelitski navigacijski sistem iz odstavka 1 nadomesti s pecatenjem posameznega
prevoznega sredstva, Ce:

(a) se posiljke zivalskih stranskih proizvodov, pridobljenih iz prasicev, gojenih na obmodjih z omejitvami II in III,
premikajo le znotraj iste drzave ¢lanice za uporabe iz odstavka 1;

(b) je vsako prevozno sredstvo zapecateno s strani uradnega veterinarja takoj po natovarjanju posiljke zivalskih stranskih
proizvodov; le uradni veterinar ali izvrSilni organ drzave ¢lanice lahko v dogovoru s pristojnim organom odstrani
zalivko in jo nadomestiti z novo, kadar je to ustrezno.

Clen 34

Posebni pogoji za odstopanja, ki dovoljujejo premike posiljk gnoja, pridobljenega od prasicev, gojenih na
obmodjih z omejitvami II in III, izven navedenih obmocij znotraj iste drzave ¢lanice

1. Z odstopanjem od ¢lena 11(1) lahko pristojni organ zadevne drzave ¢lanice dovoli premike posiljk gnoja, vklju¢no
z nastiljem in uporabljeno steljo, pridobljenega od prasicev, gojenih na obmod¢jih z omejitvami II in III, na odlagali¢e, ki se
nahaja zunaj navedenih obmocij znotraj iste drzave clanice, v skladu s posebnimi pogoji iz ¢lena 51 Delegirane uredbe (EU)
2020/687.

2. Z odstopanjem od ¢lena 11(1) lahko pristojni organ zadevne drzave ¢lanice dovoli premike posiljk gnoja, vklju¢no
z nastiljem in uporabljeno steljo, pridobljenega od prasicev, gojenih na obmocju z omejitvami II, za predelavo ali
odstranjevanje v skladu z Uredbo (ES) §t. 1069/2009 v objekt, odobren za navedene namene, na ozemlju iste drzave
¢lanice.

3. Prevoznik, odgovoren za premike posiljk gnoja, vklju¢no z nastiljem in uporabljeno steljo, iz odstavkov 1 in 2:

(a) pristojnemu organu omogoci, da s satelitskim navigacijskim sistemom nadzoruje premikanje prevoznega sredstva
v realnem Casuy;

(b) hrani elektronske zapise o navedenem premikanju najmanj dva meseca od datuma premikanja.

4. Pristojni organ lahko odlo¢i, da se satelitski navigacijski sistem iz odstavka 3(a) nadomesti s peCatenjem posameznega
prevoznega sredstva, Ce je vsako prevozno sredstvo zapecateno s strani uradnega veterinarja takoj po natovarjanju posiljke
gnoja, vklju¢no z nastiljem in uporabljeno steljo, iz odstavkov 1 in 2.

Le uradni veterinar ali izvrsilni organ drzave ¢lanice lahko v dogovoru s pristojnim organom odstrani zalivko in jo
nadomestiti z novo, kadar je to ustrezno.

Clen 35

Posebni pogoji, na podlagl katerih se dovolijo premiki posiljk snovi kategorije 3, pridobljenih iz prasicev, gojenih
na obmod&ju z omejitvami II, izven navedenega obmodja znotraj iste drzave ¢lanice za namene predelave Zivalskih
stranskih proizvodov iz ¢lena 24(1)(a), (e) in (g) Uredbe (ES) $t. 1069/2009

1. Z odstopanjem od ¢lena 11(1) lahko pristojni organ zadevne drzave ¢lanice dovoli premike posiljk snovi kategorije 3,
pridobljenih iz prasicev, gojenih na obmodju z omejitvami II, izven navedenega obmocja v objekt ali obrat, ki ga je pristojni
organ odobril za namene nadaljnje predelave v predelano krmo, proizvodnje hrane za hi$ne Zivali, pridobljenih
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proizvodov, namenjenih za uporabo zunaj krmne verige ali pretvorbe pridobljenih proizvodov v bioplin ali kompost, kot je
navedeno v ¢lenu 24(1)(a), (e) in (g) Uredbe (ES) $t. 1069/2009, ki se nahaja zunaj obmocja z omejitvami II znotraj iste
drzave ¢lanice, Ce:

(a) so izpolnjeni splosni pogoji iz ¢lena 28(2) do (7) Delegirane uredbe (EU) 2020/687;
(b) so izpolnjeni dodatni splodni pogoji iz ¢lena 14(2);

(c) snovi kategorije 3 izvirajo iz gojenih prasicev in obratov, ki izpolnjujejo splosne pogoje iz ¢lena 15(1)(b)(c), (2) in (3) ter
¢lena 16;

(d) so snovi kategorije 3 pridobljene iz prasicev, gojenih na obmodju z omejitvami Il in zaklanih bodisi:
(i) naobmodju z omejitvami II:
— iste zadevne drzave ¢lanice ali
— druge zadevne drzave ¢lanice v skladu s ¢lenom 25
ali
(ii) zunaj obmodgja z omejitvami Il v isti zadevni drZavi ¢lanici v skladu s ¢lenom 24;

(e) je prevozno sredstvo posamezno opremljeno s satelitskim navigacijskim sistemom za dolocanje, prenos in beleZenje
lokacije v realnem casu;

(f) se posiljke snovi kategorije 3 premikajo iz klavnice, dolo¢ene v skladu s ¢lenom 41(1), neposredno v:
(i) predelovalni obrat za predelavo pridobljenih proizvodov iz Priloge X k Uredbi (EU) §t. 142/2011;

(i) obrat za proizvodnjo hrane za hi$ne Zivali, odobren za proizvodnjo predelane hrane za hisne Zivali iz to¢ke 3(a) in
(b)(i) do (iii) poglavja II Priloge XIII k Uredbi (EU) st. 142/2011;

(i) obrat za pridobivanje bioplinov ali kompostiranje, odobren za pretvorbo Zivalskih stranskih proizvodov
v kompost ali bioplin v skladu s standardnimi parametri pretvorbe iz oddelka 1 poglavja III Priloge V k Uredbi (EU)
§t. 142/2011, ali

(iv) predelovalni obrat za predelavo pridobljenih proizvodov iz Priloge XIII k Uredbi (EU) §t. 142/2011.

2. Prevoznik, odgovoren za premike posiljk snovi kategorije 3:

(a) pristojnemu organu omogodi, da s satelitskim navigacijskim sistemom nadzoruje premikanje prevoznega sredstva
v realnem Casu;

(b) hrani elektronske zapise o navedenem premikanju najmanj dva meseca od datuma premikanja.

3. Pristojni organ lahko odlodi, da se satelitski navigacijski sistem iz odstavka 1(e) nadomesti s pecatenjem posameznega
prevoznega sredstva, Ce:

(a) sofse snovi kategorije 3:
(i) pridobljene iz prasicev, gojenih na obmodju z omejitvami I;
(i) premikajo le znotraj iste drzave ¢clanice za uporabe iz odstavka 1;

(b) je vsako prevozno sredstvo zapecateno s strani uradnega veterinarja takoj po natovarjanju posiljke snovi kategorije 3; le
uradni veterinar ali izvr$ilni organ drzave ¢lanice lahko v dogovoru s pristojnim organom odstrani zalivko in jo
nadomestiti z novo, kadar je to ustrezno.
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Clen 36

Posebni pogoji za odstopanja, ki dovoljujejo premike posiljk snovi kategorije 2, pridobljenih iz prasiev, gojenih
na obmogdjih z omejitvami II in III, izven navedenih obmodij za namene predelave in odstranjevanja v druge
drZave ¢lanice

1. Z odstopanjem od ¢lena 11(1) lahko pristojni organ zadevne drzave ¢lanice dovoli premike posiljk Zivalskih stranskih
proizvodov snovi kategorije 2, pridobljenih iz prasicev, gojenih na obmog¢jih z omejitvami II in III, v predelovalni obrat za
predelavo po metodah 1 do 5 iz poglavja III Priloge IV k Uredbi (EU) §t. 142/2011 ali v obrat za seZiganje ali soseZiganje,
kot je navedeno v ¢lenu 24(1)(a), (b) in (c) Uredbe (ES) §t. 1069/2009, ki se nahaja v drugih drzavah ¢lanicah, ¢e:

(a) so izpolnjeni splosni pogoji iz ¢lena 28(2) do (7) Delegirane uredbe (EU) 2020/687;

(b) so izpolnjeni dodatni splosni pogoji iz ¢lena 14(2);

(c) je prevozno sredstvo posamezno opremljeno s satelitskim navigacijskim sistemom za dolocanje, prenos in beleZenje
lokacije v realnem casu;

2. Prevoznik, odgovoren za premike posiljk snovi kategorije 2:

(a) pristojnemu organu omogocdi, da s satelitskim navigacijskim sistemom nadzoruje premikanje prevoznega sredstva
v realnem Casy; in

(b) hrani elektronske zapise o navedenem premikanju najmanj dva meseca od datuma premikanja.

3. Pristojni organi odpremnih in namembnih drzav ¢lanic za posilike snovi kategorije 2 zagotovijo nadzor nad
navedenimi posiljkami v skladu s ¢lenom 48(1) in (3) Uredbe (ES) §t. 1069/2009.

Clen 37

Posebni pogoji za odstopanja, ki dovoljujejo premike posiljk snovi kategorije 3, pridobljenih iz prasicev, gojenih
na obmodju z omejitvami II, izven navedenega obmodja za nadaljnjo predelavo ali pretvorbo v druge drzave
clanice

1. Z odstopanjem od ¢lena 11(1) lahko pristojni organ zadevne drzave ¢lanice dovoli premike posiljk snovi kategorije 3,
pridobljenih iz prasicev, gojenih na obmodju z omejitvami II, izven navedenega obmocja v objekt ali obrat, ki ga je pristojni
organ odobril za predelavo snovi kategorije 3 v predelano krmo, predelano hrano za hisne Zzivali, pridobljene proizvode,
namenjene za uporabo zunaj krmne verige, ali pretvorbo snovi kategorije 3 v bioplin ali kompost, kakor je navedeno
v ¢lenu 24(1)(a), (e) in (g) Uredbe (ES) t. 1069/2009, ki se nahaja v drugi drzavi ¢lanici, Ce:

(a) so izpolnjeni splosni pogoji iz ¢lena 28(2) do (7) Delegirane uredbe (EU) 2020/687;

(b) so izpolnjeni dodatni splodni pogoji iz ¢lena 14(2);

(c) snovi kategorije 3 izvirajo iz gojenih prasicev in obratov, ki izpolnjujejo splosne pogoje iz ¢lena 15(1)(b)(c), (2) in (3) ter
¢lena 16;

(d) so snovi kategorije 3 pridobljene iz prasicev, gojenih na obmocju z omejitvami II in zaklanih bodisi:
(i) na obmo¢ju z omejitvami II:
— iste zadevne drzave ¢lanice ali
— druge zadevne drzave ¢lanice v skladu s ¢lenom 25

ali
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(i) zunaj obmocja z omejitvami Il v isti zadevni drZavi ¢lanici v skladu s ¢lenom 24;

(e) je prevozno sredstvo posamezno opremljeno s satelitskim navigacijskim sistemom za dolocanje, prenos in beleZenje
lokacije v realnem casu;

(f) se zivalski stranski proizvodi premaknejo neposredno iz klavnice, dolocene v skladu s ¢lenom 41(1), v:
(i) predelovalni obrat za predelavo pridobljenih proizvodov iz prilog X in XIII k Uredbi (EU) §t. 142/2011;

(i) obrat za proizvodnjo hrane za hisne zivali, odobren za proizvodnjo predelane hrane za hi$ne zivali iz tocke 3(b)(i),
(ii) in (iii) poglavja II Priloge XIII k Uredbi (EU) §t. 142/2011;

(ii) obrat za pridobivanje bioplinov ali kompostiranje, odobren za pretvorbo Zivalskih stranskih proizvodov
v kompost ali bioplin v skladu s standardnimi parametri pretvorbe iz oddelka 1 poglavja III Priloge V k Uredbi (EU)
§t. 142/2011.

2. Prevoznik, odgovoren za premike posiljk snovi kategorije 3:

(a) pristojnemu organu omogoci, da s satelitskim navigacijskim sistemom nadzoruje premikanje prevoznega sredstva
v realnem Casu; in

(b) hrani elektronske zapise o premiku najmanj dva meseca od datuma premika.

ODDELEK 10

Posebni pogoji za odstopanja, ki dovoljujejo premike posiljk sveZega mesa in mesnih proizvodov, vkljucno z ovitki,
pridobljenih iz prasicev, gojenih na obmodjih z omejitvami Il in I11, izven navedenih obmocij

Clen 38

Posebni pogoji, na podlagi katerih se dovolijo premiki posiljk sveZega mesa in mesnih proizvodov, vklju¢no
z ovitki, pridobljenih iz prasicev, gojenih na obmoc¢ju z omejitvami II, izven navedenega obmodja na ozemlju iste
zadevne drZave clanice

1. Z odstopanjem od prepovedi iz ¢lena 12 lahko pristojni organ zadevne drzave ¢lanice dovoli premike posiljk sveZega
mesa in mesnih proizvodov, vkljuéno z ovitki, pridobljenih iz prasicev, gojenih na obmodju z omejitvami II, izven
navedenega obmocja na ozemlju iste zadevne drzave clanice, Ce:

(a) so izpolnjeni splosni pogoji iz ¢lena 28(2) do (7) Delegirane uredbe (EU) 2020/687;

(b) so sveze meso in mesni proizvodi, vklju¢no z ovitki, pridobljeni iz prasicev, gojenih v obratih, ki izpolnjujejo dodatne
splosne pogoje iz ¢lena 14(2), ¢lena 15(1)(b)(c), (2) in (3) ter ¢lena 16;

(c) so bili sveze meso in mesni proizvodi, vkljuéno z ovitki, proizvedeni v obratih, doloenih v skladu s clenom 41(1).

2. Z odstopanjem od prepovedi iz ¢lena 12 lahko v primeru, da pogoji iz odstavka 1 niso izpolnjeni, pristojni organ
zadevne drzave clanice dovoli premike posiljk sveZega mesa in mesnih proizvodov, vklju¢no z ovitki, pridobljenih iz
prasicev, gojenih na obmod¢ju z omejitvami II, izven navedenega obmodja na ozemlju iste zadevne drzave ¢lanice, Ce:

(a) so bili sveze meso in mesni proizvodi, vkljuéno z ovitki, proizvedeni v obratih, doloenih v skladu s ¢lenom 41(1);
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(b) so sveZe meso in mesni proizvodi, vklju¢no z ovitki, bodisi:

(i) le v primeru sveZega mesa, oznaceni in se premikajo v skladu s posebnimi pogoji, na podlagi katerih se dovolijo
premiki sveZega mesa, pridobljenega iz gojenih Zivali vrst s seznama, iz nekaterih obratov iz ¢lena 33(2)
Delegirane uredbe (EU) 2020/687 v predelovalni obrat za namene obdelave za zmanjSanje tveganj iz Priloge VII
k navedeni uredbi
ali

(i) so bili oznaceni v skladu s ¢lenom 44 s posebno oznako zdravstvene ustreznosti ali, kadar je to ustrezno,
z identifikacijsko oznako, ki ni ovalne oblike in je ni mogoce zamenjati z oznako zdravstvene ustreznosti ali

identifikacijsko oznako, kakor je navedeno v tockah (a) in (b) ¢lena 5(1) Uredbe (ES) $t. 853/2004, in

(ili) so namenjeni le premiku znotraj iste zadevne drzave ¢lanice.

Clen 39

Posebni pogoji za odstopanja, ki dovoljujejo premike posiljk sveZega mesa in mesnih proizvodov, vklju¢no
z ovitki, pridobljenih iz prasicev, gojenih na obmod&ju z omejitvami II, izven navedenega obmodja v druge drzave
¢lanice ali tretje drzave

Z odstopanjem od prepovedi iz ¢lena 12 lahko pristojni organ zadevne drzave ¢lanice dovoli premike posiljk sveZega mesa
in mesnih proizvodov, vklju¢no z ovitki, pridobljenih iz prasicev, gojenih na obmodju z omejitvami II, izven navedenega
obmodja v druge drzave ¢lanice ali tretje drzave, Ce:

(a) so izpolnjeni splosni pogoji iz clena 28(2) do (7) Delegirane uredbe (EU) 2020/687;

(b) so izpolnjeni dodatni splosni pogoji iz ¢lena 14(2);

(c) so sveze meso in mesni proizvodi, vklju¢no z ovitki, pridobljeni iz prasicev, gojenih v obratih, ki izpolnjujejo splosne
pogoje iz ¢lenov 15 in 16;

(d) so bili sveze meso in mesni proizvodi, vklju¢no z ovitki, proizvedeni v obratih, dolo¢enih v skladu s ¢lenom 41(1).

Clen 40

Posebni pogoji za odstopanja, ki dovoljujejo premike posiljk sveZega mesa in mesnih proizvodov, vkljuéno
z ovitki, pridobljenih iz prasicev, gojenih na obmod¢ju z omejitvami I, na druga obmodja z omejitvami I, I in III
ali obmodja zunaj obmodij z omejitvami L, I in III na ozemlju iste drZave ¢lanice

Z odstopanjem od prepovedi iz ¢lena 12 lahko pristojni organ zadevne drzave ¢lanice dovoli premike posiljk svezega mesa
in mesnih proizvodov, vklju¢no z ovitki, pridobljenih iz praicev, gojenih na obmocju z omejitvami III, na druga obmogja
z omejitvami [, I in III ali obmogja zunaj obmocij z omejitvami I, Il in IIl na ozemlju iste drzave ¢lanice, ¢e:
(a) so izpolnjeni splosni pogoji iz ¢lena 28(2) do (7) Delegirane uredbe (EU) 2020/687;
(b) so izpolnjeni dodatni splodni pogoji iz ¢lena 14(2);
(c) so sveZe meso in mesni proizvodi, vklju¢no z ovitki, pridobljeni iz prasicev:

(i) gojenih v obratih, ki izpolnjujejo splosne pogoje iz ¢lenov 15 in 16, in

(i) zaklanih:

— na istem obmodju z omejitvami III ali

— zunaj obmodja z omejitvami III po odobritvi premika v skladu s ¢lenom 29;
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(d) so bili sveze meso in mesni proizvodi, vklju¢no z ovitki, proizvedeni v obratih, dolo¢enih v skladu s ¢lenom 41(1), in
bodisi:

(i) le v primeru sveZega mesa, oznaceni in se premikajo v skladu s posebnimi pogoji, na podlagi katerih se dovolijo
premiki sveZega mesa, pridobljenega iz gojenih Zivali vrst s seznama, iz nekaterih obratov iz ¢lena 33(2)
Delegirane uredbe (EU) 2020/687 v predelovalni obrat za namene obdelave za zmanjSanje tveganj iz Priloge VII
k navedeni uredbi,
ali

(i) so bili oznaceni v skladu s ¢lenom 44 s posebno oznako zdravstvene ustreznosti ali, kadar je to ustrezno,
z identifikacijsko oznako, ki ni ovalne oblike in je ni mogoce zamenjati z oznako zdravstvene ustreznosti ali

identifikacijsko oznako, kakor je navedeno v tockah (a) in (b) ¢lena 5(1) Uredbe (ES) $t. 853/2004, in

(i) so namenjeni le premiku znotraj iste zadevne drzave ¢lanice.

POGLAVJE IV

POSEBNI UKREPI ZA ZMANJSANJE TVEGANJA V ZVEZI Z AFRISKO PRASICJO KUGO ZA OBRATE ZIVILSKE
DEJAVNOSTI V ZADEVNIH DRZAVAH CLANICAH

Clen 41

Posebna dolocitev klavnic, razsekovalnic, hladilnic ter obratov za predelavo mesa in obdelavo divjadi

1. Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice po vlogi nosilcev Zivilske dejavnosti dolo¢i obrate za:
(a) takojsnji zakol gojenih prasicev z obmodij z omejitvami I in III:

(i) znotraj navedenih obmocij z omejitvami I in IIf;

(ii) zunaj navedenih obmocij z omejitvami II in III, kot je navedeno v ¢lenih 24 in 29;

(b) razsek, predelavo in shranjevanje sveZega mesa in mesnih proizvodov, vklju¢no z ovitki, iz prasicev, gojenih na
obmog¢jih z omejitvami II in III, kot je navedeno v ¢lenih 38, 39 in 40;

(c) pripravo mesa divjadi, kot je navedeno v tocki 1(1.18) Priloge I k Uredbi (ES) $t. 853/2004, ter predelavo in
shranjevanje sveZega mesa in mesnih proizvodov iz divjih prasic¢ev, uplenjenih na obmogjih z omejitvami [, II in III,
kot je dolo¢eno v ¢lenih 48 in 49 te uredbe;

(d) pripravo mesa divjadi, kot je navedeno v tocki 1(1.18) Priloge I k Uredbi (ES) $t. 853/2004, ter predelavo in
shranjevanje sveZega mesa in mesnih proizvodov iz divjih prasicev, ¢e se navedeni obrati nahajajo na obmogjih
z omejitvami I, I in III, kot je dolo¢eno v ¢lenih 48 in 49 te uredbe.

2. Pristojni organ lahko odlo¢i, da dolo¢itev iz odstavka 1 ni potrebna za obrate za predelavo, razsek in shranjevanje
sveZega mesa in mesnih proizvodov, vklju¢no z ovitki, pridobljenih iz prasicev, gojenih na obmogjih z omejitvami II in III,
ter iz divjih prasicev, uplenjenih na obmogjih z omejitvami I, I in III, ter obrate iz odstavka 1(d), ce:

(a) so sveZe meso in mesni proizvodi, vklju¢no z ovitki, prasicjega izvora v navedenih obratih oznaceni s posebno oznako
zdravstvene ustreznosti ali, kadar je to ustrezno, z identifikacijsko oznako iz ¢lena 44;

(b) so sveze meso in mesni proizvodi, vklju¢no z ovitki, prasi¢jega izvora iz navedenih obratov namenjeni le za isto
zadevno drzavo ¢lanico;

(c) se Zivalski stranski proizvodi prasi¢jega izvora iz navedenih obratov v skladu s ¢lenom 33 predelujejo ali odstranjujejo
le znotraj iste drzave ¢lanice.
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3. Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice:

(a) Komisiji in drugim drzavam ¢lanicam s povezavo do spletnega mesta pristojnega organa zagotovi seznam dolocenih
obratov in njihovih dejavnosti iz odstavka 1;

(b) seznam iz tocke (a) posodablja.

Clen 42
Posebni pogoji za dolocitev obratov za takojsnji zakol prasicev, gojenih na obmo¢jih z omejitvami II in III

Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice obrate za takojsnji zakol prasicev, gojenih na obmogjih z omejitvami II in III, doloci

le, Ce:

(a) zakol prasicev, gojenih na obmodjih z omejitvami I in III, in prasicev, gojenih na obmo¢jih z omejitvami II in III, za
katere veljajo dovoljeni premiki iz ¢lenov 24 in 29, ter proizvodnja in shranjevanje proizvodov iz njih potekajo loc¢eno
od zakola prasicev, gojenih na obmog¢jih z omejitvami I, I in III, ter proizvodnje in shranjevanja proizvodov iz njih, ki
ne izpolnjujejo zadevnih:

(i) dodatnih splosnih pogojev iz ¢lenov 15,16 in 17 in
(ii) posebnih pogojev iz ¢lenov 24 in 29;

(b) upravljavec obrata zagotavlja dokumentirana navodila ali postopke, ki jih je odobril pristojni organ zadevne drzave
¢lanice, za zagotavljanje, da so pogoji iz tocke (a) izpolnjeni.

Clen 43

Posebni pogoji za dolocitev obratov za razsek, predelavo in shranjevanje sveZega mesa in mesnih proizvodov,
vklju¢no z ovitki, pridobljenih iz prasicev, gojenih na obmodjih z omejitvami II in III

Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice doloc¢i obrate za razsek, predelavo in shranjevanje sveZega mesa in mesnih
proizvodov, vklju¢no z ovitki, pridobljenih iz prasi¢ev, gojenih na obmogjih z omejitvami II in III, za katere velja dovoljeni
premik iz ¢lenov 38, 39 in 40, e:

(a) razsek, predelava in shranjevanje sveZega mesa in mesnih proizvodov, vklju¢no z ovitki, pridobljenih iz prasicev,
gojenih zunaj obmodij z omejitvami Il in III, in prasicev, gojenih na obmog¢jih z omejitvami Il in III, potekajo lo¢eno od
svezega mesa in mesnih proizvodov, vklju¢no z ovitki, pridobljenih iz prasicev, gojenih na obmog¢jih z omejitvami II in
111, ki ne izpolnjujejo:

(i) dodatnih splosnih pogojev iz ¢lenov 15,16 in 17 in
(ii) posebnih pogojev iz ¢lenov 38, 39 in 40;

(b) upravljavec obrata zagotavlja dokumentirana navodila ali postopke, ki jih je odobril pristojni organ zadevne drzave
¢lanice, za zagotavljanje, da so pogoji iz tocke (a) izpolnjeni.

Clen 44

Posebne oznake zdravstvene ustreznosti ali identifikacijske oznake

Pristojni organ zadevne drZave ¢lanice zagotovi, da so naslednji proizvodi Zivalskega izvora oznaceni s posebno oznako
zdravstvene ustreznosti ali, kadar je to ustrezno, z identifikacijsko oznako, ki ni ovalne oblike in je ni mogoce zamenjati
z oznako zdravstvene ustreznosti ali identifikacijsko oznako iz ¢lena 5(1) Uredbe (ES) $t. 853/2004:

(a) sveze meso in mesni proizvodi, vklju¢no z ovitki, pridobljeni iz prasi¢ev, gojenih na obmodju z omejitvami IIl iz ¢lena

40(d)(ii);
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(b) sveze meso in mesni proizvodi, vkljuéno z ovitki, pridobljeni iz prasicev, gojenih na obmocju z omejitvami II, ¢e
posebni pogoji, na podlagi katerih se dovolijo premiki navedenih posiljk izven obmogja z omejitvami II iz ¢lena 38(1)
niso izpolnjeni, kot je doloceno v skladu s clenom 38(2)(b)(ii);

(c) sveze meso in mesni proizvodi iz divjih prasicev, ki se premikajo znotraj obmocja z omejitvami I ali izven navedenega
obmodja iz obrata, dolo¢enega v skladu s ¢lenom 41(1), kot je doloceno v prvi alinei ¢lena 49(1)(c)(iii).

POGLAVJE V

POSEBNI UKREPI ZA OBVLADOVANJE BOLEZNI, KI SE UPORABLJAJO ZA DIVJE PRASICE V DRZAVAH CLANICAH

Clen 45
Posebne prepovedi v zvezi s premiki divjih prasicev
Pristojni organi vseh drzav ¢lanic prepovejo premike divjih prasicev s strani izvajalcev dejavnosti, kot je doloceno v ¢lenu
101 Delegirane uredbe (EU) 2020/688:
(a) znotraj celotnega ozemlja drzave ¢lanice;
(b) s celotnega ozemlja drzave ¢lanice v:
(i) druge drzave ¢lanice in

(i) tretje drzave.

Clen 46

Posebne prepovedi v zvezi s premiki sveZega mesa, mesnih proizvodov in vseh drugih proizvodov Zivalskega
izvora, zivalskih stranskih proizvodov in pridobljenih proizvodov, pridobljenih iz divjih prasicev in teles divjih
prasicev, namenjenih prehrani ljudi, znotraj obmocij z omejitvami I, II in III ter z navedenih obmocdij

1.  Pristojni organi zadevnih drZav ¢lanic prepovejo premike posiljk svezega mesa, mesnih proizvodov in vseh drugih
proizvodov Zivalskega izvora, Zivalskih stranskih proizvodov in pridobljenih proizvodov, pridobljenih iz divjih prasicev in
teles divjih prasic¢ev, namenjenih prehrani ljudi, znotraj obmocij z omejitvami I, II in III ter z navedenih obmo¢ij.

2. Pristojni organi zadevnih drzav ¢lanic prepovejo premike svezega mesa, mesnih proizvodov in vseh drugih
proizvodov Zivalskega izvora, Zivalskih stranskih proizvodov in pridobljenih proizvodov, pridobljenih iz divjih prasicev in
teles divjih prasic¢ev, namenjenih prehrani ljudi, znotraj obmocij z omejitvami I, II in III ter z navedenih obmo¢ij:

(a) zalastno domaco uporabo;

(b) v zvezi z dejavnostjo lovcev, ki dobavljajo majhne koli¢ine divjadi ali mesa divjadi neposredno kon¢nemu potrosniku
ali lokalnim podjetjem za prodajo na drobno, ki neposredno oskrbujejo konénega potrosnika, kot je doloceno v ¢lenu
1(3)(e) Uredbe (ES) it. 853/2004.

Clen 47

Splosne prepovedi v zvezi s premiki posiljk proizvodov, pridobljenih iz divjih prasi€ev in teles divjih prasicev,
namenjenih prehrani ljudi, glede na tveganje Sirjenja afriske prasicje kuge

Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice lahko na ozemlju iste drzave clanice prepove premike posiljk svezega mesa, mesnih
proizvodov ali vseh drugih proizvodov, pridobljenih iz divjih prasicev in teles divjih prasicev, namenjenih prehrani ljudi, ¢e
pristojni organ meni, da obstaja tveganje Sirjenja afriske prasicje kuge na navedene divje prasice in proizvode iz njih, od ali
prek njih.
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Clen 48

Posebni pogoji za odstopanja, ki dovoljujejo premike posiljk predelanih mesnih proizvodov, pridobljenih iz divjih
prasicev, znotraj obmocij z omejitvami I, II in III ter z navedenih obmodij

1. Z odstopanjem od prepovedi iz ¢lena 46(1) lahko pristojni organ zadevne drzave ¢lanice dovoli premike posiljk
predelanih mesnih proizvodov, pridobljenih iz divjih prasicev, znotraj obmod¢ij z omejitvami I, Il in III ter z navedenih
obmodij iz obrata, ki se nahaja na obmog¢jih z omejitvami I, 1T in III:

(a) na obmogja z omejitvami [, IT ali Il v isti zadevni drzavi ¢lanici;

(b) na obmogja zunaj obmocij z omejitvami I, IT ali IIl v isti zadevni drzavi ¢lanici in

(c) v druge drzave ¢lanice in tretje drzave.

2. Pristojni organ zadevne drzave ¢lanice dovoli premike posilik predelanih mesnih proizvodov, pridobljenih iz divjih

prasicev, iz obratov, ki se nahajajo na obmog¢jih z omejitvami I, Il in IIl iz odstavka 1 le, Ce:

(a) so bili za vsakega divjega prasica, ki se uporablja za proizvodnjo in predelavo mesnih proizvodov na obmogjih
z omejitvami I, Il in III, opravljeni testi za identifikacijo povzrocitelja afriske prasicje kuge;

(b) je pristojni organ pred obdelavo iz tocke (c)(ii) prejel negativne rezultate testov za identifikacijo povzroditelja afriske
prasicje kuge iz tocke (a);

(c) so bili mesni proizvodi iz divjih prasicev:
(i) proizvedeni, predelani in skladi$¢eni v obratih, dolo¢enih v skladu s ¢lenom 41(1), in

(ii) v zvezi z afrisko prasijo kugo ustrezno obdelani za zmanjSanje tveganj za proizvode Zivalskega izvora z obmodij
z omejitvami v skladu s Prilogo VII k Delegirani uredbi (EU) 2020/687.

Clen 49

Posebni pogoji za odstopanja, ki dovoljujejo premike sveZega mesa, mesnih proizvodov in vseh drugih
proizvodov Zivalskega izvora, pridobljenih iz divjih prasi€ev in teles divjih prasicev, namenjenih prehrani ljudi,
znotraj obmodij z omejitvami I, Il in III ter z obmod&ja z omejitvami I

1. Z odstopanjem od prepovedi iz ¢lena 46(1) in (2) lahko pristojni organ zadevne drzave ¢lanice dovoli premike
svezega mesa, mesnih proizvodov in vseh drugih proizvodov Zivalskega izvora, pridobljenih iz divjih prasicev in teles
divjih prasi¢ev, namenjenih prehrani ljudi, znotraj obmodja z omejitvami I ter z navedenega obmocja na druga obmocja
z omejitvami [, I in III ali obmodja zunaj obmocij z omejitvami [, II in III iste drzave ¢lanice, ce:

(a) so bili za vsakega ustreznega divjega prasica pred premikom sveZega mesa, mesnih proizvodov in vseh drugih
proizvodov Zivalskega izvora iz navedenega divjega prasica opravljeni testi za identifikacijo povzrocitelja afriske
prasi¢je kuge;

(b) je pristojni organ zadevne drzave ¢lanice pred premikom prejel negativne rezultate testov za identifikacijo povzrocitelja
afriske prasicje kuge iz tocke (a);

(c) se sveze meso, mesni proizvodi in vsi drugi proizvodi Zivalskega izvora iz divjih prasi¢ev in teles divjih prasicev,
namenjenih prehrani ljudi, premikajo znotraj ali zunaj obmo¢ja z omejitvami I znotraj iste drzave ¢lanice:

(i) zalastno domaco uporabo ali
(i) v zvezi z dejavnostjo lovcev, ki dobavljajo majhne koli¢ine divjadi ali mesa divjadi neposredno kon¢nemu

potro$niku ali lokalnim podjetjem za prodajo na drobno, ki neposredno oskrbujejo konénega potrosnika, kot je
doloceno v ¢lenu 1(3)(e) Uredbe (ES) $t. 8532004, ali
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(ili) iz obrata, dolo¢enega v skladu s ¢lenom 41(1), v katerem so bili sveZe meso in mesni proizvodi oznaceni bodisi:
— s posebno oznako zdravstvene ustreznosti ali z identifikacijsko oznako v skladu s tocko (c) ¢lena 44
ali

— v skladu s ¢lenom 33(2) Delegirane uredbe (EU) 2020/687 in se premaknejo v predelovalni obrat, da se opravi
ena od ustreznih obdelav za zmanjSanje tveganj iz Priloge VII k navedeni uredbi.

2. Z odstopanjem od prepovedi iz ¢lena 46(2) lahko pristojni organ zadevne drzave ¢lanice dovoli premike svezega
mesa, mesnih proizvodov in vseh drugih proizvodov Zivalskega izvora, pridobljenih iz divjih prasicev in teles divjih
prasicev, namenjenih prehrani ljudi, znotraj obmocij z omejitvami II in Il iste drzave ¢lanice, Ce:

(@) so bili za vsakega ustreznega divjega prasica pred premikom sveZega mesa, mesnih proizvodov in vseh drugih
proizvodov Zivalskega izvora iz navedenega divjega prasica ali telesa navedenega divjega praSica, namenjenega
prehrani ljudi, opravljeni testi za identifikacijo povzrocitelja afriske prasicje kuge;

(b) je pristojni organ zadevne drzave ¢lanice pred premikom prejel negativne rezultate testov za identifikacijo povzrocitelja
afriske prasi¢je kuge iz tocke (a);

(c) se sveze meso, mesni proizvodi in vsi drugi proizvodi Zivalskega izvora iz divjih prasicev in teles divjih prasicev,
namenjenih prehrani ljudi, premikajo znotraj obmocij z omejitvami I in IIl znotraj iste drzave ¢lanice:

(i) zalastno domaco uporabo
ali

(ii) v skladu s clenom 33(2) Delegirane uredbe (EU) 2020/687 in se premaknejo v predelovalni obrat, da se opravi ena
od ustreznih obdelav za zmanjsanje tveganj iz Priloge VII k navedeni uredbi.

Clen 50

Obveznosti izvajalcev dejavnosti v zvezi z veterinarskimi spricevali za poSiljke sveZega mesa, mesnih proizvodov
in vseh drugih proizvodov Zivalskega izvora, pridobljenih iz divjih prasiev in teles divjih prasicev, namenjenih
prehrani ljudi, za premike izven obmo¢ij z omejitvami I, IT in III

Izvajalci dejavnosti posiljke svezega mesa, mesnih proizvodov in vseh drugih proizvodov Zivalskega izvora, pridobljenih iz
divjih prasicev in teles divjih prasic¢ev, namenjenih prehrani ljudi, premikajo izven obmodij z omejitvami I, II in III le:

() v primerih, predvidenih v ¢lenih 48 in 49, in

(b) e navedene posiljke spremlja veterinarsko spricevalo, kot je dolo¢eno v ¢lenu 167(1) Uredbe (EU) 2016/429, ki
vsebuje:

(i) informacije, ki se zahtevajo v skladu s ¢lenom 3 Delegirane uredbe (EU) 2020/2154, in
(i) najmanj eno od potrdil o skladnosti z zahtevami iz te uredbe:

— ,SveZe meso in mesni proizvodi in vsi drugi proizvodi zZivalskega izvora z obmodja z omejitvami I, pridobljeni
iz divjih prasiCev v skladu s posebnimi ukrepi za obvladovanje afriske prasi¢je kuge iz Izvedbene uredbe
Komisije (EU) 2021/605.%,

— ,Telesa divjih prasiCev, namenjena prehrani ljudi, z obmog¢ja z omejitvami [ v skladu s posebnimi ukrepi za
obvladovanje afriske prasi¢je kuge iz Izvedbene uredbe Komisije (EU) 2021/605.,
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— ,Predelani mesni proizvodi z obmo¢ij z omejitvami I, Il in III, pridobljeni iz divjih prasicev v skladu s posebnimi
ukrepi za obvladovanje afriske prasi¢je kuge iz Izvedbene uredbe Komisije (EU) 2021/605.%.

Vendar lahko pristojni organ za premik znotraj iste zadevne drzave clanice odlodi, da veterinarskega spricevala ni treba
izdati, kot je dolo¢eno v prvem pododstavku ¢lena 167(1) Uredbe (EU) 2016/429.

Clen 51

Posebni pogoji, na podlagi katerih se dovolijo premiki posiljk Zivalskih stranskih proizvodov in pridobljenih
proizvodov iz divjih prasicev, znotraj obmodij z omejitvami L, Il in III ter izven navedenih obmocdij

1. Z odstopanjem od prepovedi iz ¢lena 46 lahko pristojni organ zadevne drzave clanice dovoli premike posilik
pridobljenih proizvodov, pridobljenih iz divjih prasicev, znotraj obmoc¢ij z omejitvami I, I in III ter izven navedenih
obmodij na druga obmod¢ja z omejitvami I, Il in III ali obmodja zunaj obmocij z omejitvami I, Il in Il iste drzave ¢lanice ter
v druge drzave ¢lanice, ¢e so bili obdelani tako, da je zagotovljeno, da pridobljeni proizvodi ne pomenijo nobenega tveganja
v zvezi z afrisko prasicjo kugo.

2. Z odstopanjem od prepovedi iz ¢lena 46(1) lahko pristojni organ zadevne drzave ¢lanice dovoli premike posiljk
zivalskih stranskih proizvodov iz divjih prasicev znotraj obmocij z omejitvami I, II in III ter izven navedenih obmocij na
druga obmogja z omejitvami [, II in II in obmogja zunaj obmocij z omejitvami I, II in Il iste drzave ¢lanice, ce:

(a) se Zivalski stranski proizvodi zbirajo, prevazajo in odstranjujejo v skladu z Uredbo (ES) §t. 1069/2009;

(b) so prevozna sredstva za premike izven obmocij z omejitvami I, I in III posamezno opremljena s satelitskim
navigacijskim sistemom za dolocanje, prenos in beleZenje lokacije v realnem casu. Prevoznik pristojnemu organu
omogo¢i nadzor nad premikanjem prevoznega sredstva v realnem ¢asu in hrani elektronske zapise o premiku najmanj
dva meseca od datuma premika posiljke.

Clen 52

Obveznosti izvajalcev dejavnosti v zvezi z veterinarskimi spricevali za premike posiljk Zivalskih stranskih
proizvodov iz divjih prasi¢ev izven obmocij z omejitvami L, I in III na ozemlju iste zadevne drZave ¢lanice

Izvajalci dejavnosti premikajo posiljke Zivalskih stranskih proizvodov iz divjih prasicev izven obmocij z omejitvami I, II in
Il znotraj iste zadevne drzave ¢lanice le v primeru iz ¢lena 51(2), ¢e navedene posiljke spremlja:
(a) komercialni dokument iz poglavja III Priloge VIII k Uredbi (EU) t. 142/2011 in

(b) veterinarsko spricevalo iz ¢lena 22(5) Delegirane uredbe (EU) 2020/687.

Vendar lahko pristojni organ zadevne drzave ¢lanice odlo¢i, da veterinarskega spricevala ni treba izdati, kot je dolo¢eno
v ¢lenu 22(6) Delegirane uredbe (EU) 2020/687.
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POGLAVJE VI

POSEBNE OBVEZNOSTI OBVESCANJA IN USPOSABLJANJA V DRZAVAH CLANICAH

Clen 53
Posebne obveznosti obves¢anja zadevnih drzav ¢lanic

1. Zadevne drzave ¢lanice zagotovijo, da so najmanj Zelezniski in avtobusni prevozniki, izvajalci letaliske in pristaniske
dejavnosti, potovalne agencije, organizatorji lovskih potovanj in izvajalci postnih storitev obvezani opozoriti svoje stranke
na nadzorne ukrepe iz te uredbe, z ustreznim sporocanjem informacij najmanj o glavnih prepovedih iz ¢lenov 9, 11, 12,
45 in 46 potnikom z obmocij z omejitvami [, Il in III ter strankam postnih storitev.

V ta namen zadevne drzave ¢lanice pripravijo in izvajajo redne kampanje ozaves¢anja javnosti za promocijo in Sirjenje
informacij o posebnih ukrepih za obvladovanje bolezni iz te uredbe.

2. Zadevne drzave clanice Komisijo in druge drzave clanice v okviru Stalnega odbora za rastline, Zivali, hrano in krmo
obvescajo o:

(a) spremembah epidemioloskega stanja v zvezi z afrisko prasi¢jo kugo na svojem ozemlju;

(b) rezultatih spremljanja afriske prasicje kuge, ki se izvaja na obmogjih z omejitvami I, I in III ter na obmogjih zunaj
obmocij z omejitvami [, II in III pri gojenih in divjih prasicih;

(c) drugih ukrepih in pobudah, sprejetih za preprecevanje, obvladovanje in izkoreninjenje afriske prasi¢je kuge.

Clen 54

Posebne obveznosti usposabljanja zadevnih drZav ¢lanic

Zadevne drzave ¢lanice redno ali v ustreznih presledkih organizirajo in izvajajo posebna usposabljanja o tveganjih afriske
prasicje kuge in moZnih ukrepih za preprecevanje, obvladovanje in izkoreninjenje za najmanj naslednje ciljne skupine:

(a) veterinarje;
(b) prasicerejce;

() lovce.

Clen 55

Posebne obveznosti obvescanja vseh drzav ¢lanic

1. Vse drzave ¢lanice zagotovijo, da:

(a) se na glavnih kopenskih infrastrukturnih poteh, kot so mednarodne povezovalne ceste in Zelezniske poti, in na
povezanih omrezjih kopenskega prevoza vse potnike opozori na ustrezne informacije o tveganju prenosa afriske
prasicje kuge in na posebne ukrepe za obvladovanje bolezni iz te uredbe:

(i) vidno in opazno;
(ii) tako, da jih potniki:
— z obmodij in na obmod¢ja z omejitvami I, 1T in IIT ali
— iz tretjih drzav s tveganjem S$irjenja afriske prasi¢je kuge zlahka razumejo;
b) so sprejeti potrebni ukrepi za ozavescanje zainteresiranih strani, dejavnih v sektorju prasicereje, vklju¢no z malimi
p. J p . Ve . p. . .yJ Vewe J . . J .p . ) . J . v
obrati s tveganjem Sirjenja virusa afriske prasicje kuge, ter za zagotavljanje, da imajo na voljo najustreznejse
informacije o okrepljenih ukrepih bioloske zai¢ite za obrate z gojenimi prasici, ki so na obmo¢jih z omejitvami [, II in

111, kot je dolo¢eno v Prilogi II, zlasti o ukrepih, ki jih je treba okrepiti na obmo¢jih z omejitvami I, Il in III, na nacin, ki je
najprimernejsi za opozarjanje na take informacije.
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2. Vsedrzave ¢lanice o afriski prasicji kugi ozavescajo:
(a) javnost, kot je doloceno v ¢lenu 15 Uredbe (EU) 2016/429;

(b) veterinarje, rejce in lovee ter jim zagotavljajo najustreznejSe informacije o ukrepih za zmanjSanje tveganja in
okrepljenih ukrepih bioloske zaicite, kot je dolo¢eno v:

(i) Prilogi Il k tej uredbi;

(i) smernicah Unije o afrigki prasi¢ji kugi, dogovorjenih z drzavami ¢lanicami na zasedanju Stalnega odbora za
rastline, Zivali, hrano in krmo;

(ili) razpolozljivih znanstvenih dokazih, ki jih zagotavlja Evropska agencija za varnost hrane;

(iv) Kodeksu za zdravje kopenskih Zivali Svetovne organizacije za zdravje Zivali.

POGLAVJE VII

KONCNE DOLOCBE

Clen 56

Zacetek veljavnosti in uporaba
Ta uredba zacne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Uporablja se od 21. aprila 2021 do 20. aprila 2028.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 7. aprila 2021

Za Komisijo
predsednica
Ursula VON DER LEYEN
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PRILOGA T

OBMOCJA Z OMEJITVAMI

DELI

1. Estonija
Naslednja obmocja z omejitvami I v Estoniji:

— Hiiu maakond.

2. MadZarska
Naslednja obmogja z omejitvami I na MadZarskem:

— Békés megye 950950, 950960, 950970, 951950, 952050, 952750, 952850, 952950, 953050, 953150, 953650,
953660, 953750, 953850, 953960, 954250, 954260, 954350, 954450, 954550, 954650, 954750, 954850,
954860, 954950, 955050, 955150, 955250, 955260, 955270, 955350, 955450, 955510, 955650, 955750,
955760, 955850, 955950, 956050, 956060, 956150 és 956160 kddszamu vadgazdalkoddsi egységeinek teljes
teriilete,

— Bacs-Kiskun megye 600150, 600850, 601550, 601650, 601660, 601750, 601850, 601950, 602050, 603250,
603750 és 603850 kodszdmt vadgazdalkoddsi egységeinek teljes teriilete,

— Budapest 1 kédszdmd, vadgazdalkodasi tevékenységre nem alkalmas teriilete,

— Csongrdd-Csandd megye 800150, 800160, 800250, 802220, 802260, 802310 és 802450 kodszami
vadgazdalkodasi egységeinek teljes teriilete,

— Fejér megye 400150, 400250, 400351, 400352, 400450, 400550, 401150, 401250, 401350, 402050, 402350,
402360, 402850, 402950, 403050, 403250, 403350, 403450, 403550, 403650, 403750, 403950, 403960,
403970, 404570, 404650, 404750, 404850, 404950, 404960, 405050, 405750, 405850, 405950, 406050,
406150, 406550, 406650 és 406750 kodszdmii vadgazdalkoddsi egységeinek teljes teriilete,

— Jdsz-Nagykun-Szolnok megye 750150, 750160, 750260, 750350, 750450, 750460, 754450, 754550, 754560,
754570, 754650, 754750, 754950, 755050, 755150, 755250, 755350 és 755450 kddszamu vadgazdalkoddsi
egységeinek teljes teriilete,

— Komdrom-Esztergom megye 250150, 250250, 250350, 250450, 250460, 250550, 250650, 250750, 250850,
250950, 251050, 251150, 251250, 251350, 251360, 251450, 251550, 251650, 251750, 251850, 252150
és 252250, koédszdmii vadgazdalkodasi egységeinek teljes teriilete,

— Pest megye 571550, 572150, 572250, 572350, 572550, 572650, 572750, 572850, 572950, 573150, 573250,
573260, 573350, 573360, 573450, 573850, 573950, 573960, 574050, 574150, 574350, 574360, 574550,
574650, 574750, 574850, 574860, 574950, 575050, 575150, 575250, 575350, 575550, 575650, 575750,
575850, 575950, 576050, 576150, 576250, 576350, 576450, 576650, 576750, 576850, 576950, 577050,
577150, 577350, 577450, 577650, 577850, 577950, 578050, 578150, 578250, 578350, 578360, 578450,
578550, 578560, 578650, 578850, 578950, 579050, 579150, 579250, 579350, 579450, 579460, 579550,
579650, 579750, 580250 és 580450 kodszamu vadgazdilkoddsi egységeinek teljes teriilete.

3. Latvija
Naslednja obmocja z omejitvami I v Latviji:
— Pavilostas novada Vérgales pagasts,

— Stopinu novada dala, kas atrodas uz rietumiem no autocela V36, P4 un P5, Acones ielas, Daugulupes iclas un
Daugulupites,

— Grobinas novads,

— Rucavas novada Dunikas pagasts.

4. Litva
Naslednja obmocja z omejitvami I v Litvi:
— Klaipédos rajono savivaldybé: Agluonény, Dovily, Gargzdy, Priekulés, Vézaiciy, Kretingalés ir Daupary-Kvietiniy
senitinijos,

— Palangos miesto savivaldybé.
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5. Poljska
Naslednja obmocdja z omejitvami I na Poljskem:
w wojewddztwie warmifisko-mazurskim:
— gminy Wielbark i Rozogi w powiecie szczycieniskim,

— gminy Janowiec Koscielny, Janowo i cz¢$¢ gminy Koztowo polozona na potudnie od linii wyznaczonej przez lini¢
kolejowg w powiecie nidzickim,

— gminy Howo — Osada, Lidzbark, Plosnica, Rybno, miasto Dzialdowo, czg$¢ gminy wiejskiej Dzialdowo potozona na
poludnie od linii wyznaczonej przez lini¢ kolejowe biegnace od wschodniej do zachodniej granicy gminy
w powiecie dzialdowskim,

— gminy Kisielice, Susz, miasto Hawa i cz¢$¢ gminy wiejskiej fawa polozona na na zachdd od linii wyznaczonej przez
droge nr 521 biegnaca od zachodniej granicy gminy do zachodniej granicy miasta lfawa oraz na zach6d od linii

wyznaczonej przez droge biegnacg od potudniowej granicy gminy miasta awa przez miejscowos¢ Katarzynki do
poludniowej granicy gminy w powiecie itawskim,

— powiat nowomiejski.
w wojewo6dztwie podlaskim:

— gminy Wysokie Mazowieckie z miastem Wysokie Mazowieckie, Czyzew i cz¢$¢ gminy Kulesze Ko$cielne potozona
na potudnie od linii wyznaczonej przez lini¢ koleja w powiecie wysokomazowieckim,

— gminy Miastkowo, Nowogréd, Sniadowo i Zbéjna w powiecie tomzyriskim,

— gminy Szumowo, Zambréw z miastem Zambréw i cz¢$¢ gminy Kolaki Koscielne potozona na poludnie od linii
wyznaczonej przez linig kolejowg w powiecie zambrowskim,

w wojewodztwie mazowieckim:
— powiat ostrofecki,
— powiat miejski Ostroleka,

— gminy Bielsk, Brudzefi Duzy, Drobin, Gabin, Lack, Nowy Duninéw, Radzanowo, Stupno i Stara Biala w powiecie
plockim,

— powiat miejski Plock,
— powiat sierpecki,
— powiat zurominski,

— gminy Andrzejewo, Brok, Stary Lubotyn, Szulborze Wielkie, Wasewo, Ostréw Mazowiecka z miastem Ostréw
Mazowiecka, cz¢$¢ gminy Malkinia Gérna potozona na péinoc od rzeki Brok w powiecie ostrowskim,

— gminy Dzierzgowo, Lipowiec Koscielny, miasto Mlawa, Radzanéw, Szrensk, Szydlowo i Wieczfnia Koscielna,
w powiecie mlawskim,

— powiat przasnyski,
— powiat makowski,

— gminy Gzy, Obryte, Zatory, Pultusk i cze§¢ gminy Winnica potozona na wschéd od linii wyznaczonej przez droge
taczacyg miejscowosci Bielany, Winnica i Pokrzywnica w powiecie puttuskim,

— gminy wyszkowski,
— gminy Jadéw, Strachéwka i Thuszcz w powiecie wolomifiskim,
— gminy Korytnica, Liw, tochéw, Miedzna, Sadowne, Stoczek i miasto Wegréw w powiecie wegrowskim,

— gminy Kowala, Wierzbica, cz¢$¢ gminy Wolanéw potozona na poludnie od linii wyznaczonej przez droge nr 12
w powiecie radomskim,

— powiat miejski Radom,
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— gminy Jastrzab, Miréw, Orofisko w powiecie szydlowieckim,

— powiat gostyniniski,

w wojewodztwie podkarpackim:

— gminy Pruchnik, Rokietnica, Rozwienica, w powiecie jarostawskim,

— gminy Fredropol, Krasiczyn, Krzywcza, Medyka, Orly, Zurawica, Przemysl w powiecie przemyskim,

— powiat miejski Przemys],

— gminy Gad, Jawornik Polski, Kaficzuga, cze$¢ gminy wiejskiej Przeworsk polozona na zachéd od miasta Przeworsk
i na zachdd od linii wyznaczonej przez autostrade A4 biegngca od granicy z gming Tryficza do granicy miasta
Przeworsk, cz¢$¢ gminy Zarzecze potozona na zachéd od linii wyznaczonej przez droge nr 1594R biegnaca od
poinocnej granicy gminy do miejscowosci Zarzecze oraz na potudnie od linii wyznaczonej przez drogi nr 1617R
oraz 1619R biegnaca do poludniowej granicy gminy w powiecie przeworskim,

— powiat faficucki,

— gminy Trzebownisko, Glogéw Malopolski i czgs¢ gminy Sokoléw Malopolski polozona na potudnie od linii
wyznaczonej przez droge nr 875 w powiecie rzeszowskim,

— gminy Dzikowiec, Kolbuszowa, Niwiska i Ranizéw w powiecie kolbuszowskim,

— gminy Borowa, Czermin, Gawluszowice, Mielec z miastem Mielec, Padew Narodowa, Przeclaw, Tuszéw Narodowy
w powiecie mieleckim,

w wojewddztwie $wigtokrzyskim:

— powiat opatowski,

— powiat sandomierski,

— gminy Bogoria, Lubnice, Olesnica, Osiek, Polaniec, Rytwiany i Staszow w powiecie staszowskim,

— gminy Blizyn, Skarzysko — Kamienna, Suchedniéw i Skarzysko Koscielne w powiecie skarzyskim,

— gmina Wachock, cze§¢ gminy Brody polozona na zachdd od linii wyznaczonej przez droge nr 9 oraz na
potudniowy - zachéd od linii wyznaczonej przez drogi: nr 0618T biegnacg od pélnocnej granicy gminy do
skrzyzowania w miejscowosci Lipie, droge biegnaca od miejscowosci Lipie do wschodniej granicy gminy oraz na
poinoc od drogi nr 42 i czg$¢ gminy Mirzec polozona na zachdd od linii wyznaczonej przez droge nr 744
biegnaca od poludniowej granicy gminy do miejscowosci Tychéw Stary a nastepnie przez droge nr 0566T biegnaca
od miejscowosci Tychéw Stary w kierunku péinocno - wschodnim do granicy gminy w powiecie starachowickim,

— powiat ostrowiecki,

— gminy Falkéw, Ruda Maleniecka, Radoszyce, Smykow, czes$¢ gminy Konskie potozona na zachéd od linii kolejowej,
cze$¢ gminy Staporkéw polozona na potudnie od linii kolejowej w powiecie koneckim,

— gminy Mniéw i Zagnansk w powiecie kieleckim,

w wojewddztwie 16dzkim:

— gminy Lyszkowice, Kocierzew Potudniowy, Kiernozia, Chasno, Nieboréw, cz¢$¢ gminy wiejskiej Lowicz polozona
na pélnoc od linii wyznaczonej przez droge nr 92 biegnacej od granicy miasta Lowicz do zachodniej granicy
gminy oraz cze$¢ gminy wiejskiej Lowicz polozona na wschéd od granicy miasta Lowicz i na péinoc od granicy
gminy Nieboréw w powiecie towickim,

— gminy Cielagdz, Rawa Mazowiecka z miastem Rawa Mazowiecka w powiecie rawskim,

— gminy Boliméw, Gluchéw, Godzianéw, Lipce Reymontowskie, Makow, Nowy Kaweczyn, Skierniewice, Stupia
w powiecie skierniewickim,

— powiat miejski Skierniewice,
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— gminy Mniszkéw, Paradyz, Stawno i Zarnéw w powiecie opoczytiskim,

— gminy Czerniewice, Inowl6dz, Lubochnia, Rzeczyca, Tomaszéw Mazowiecki z miastem Tomaszéw Mazowiecki
i Zelechlinek w powiecie tomaszowskim,

— gmina Aleksandréw w powiecie piotrkowskim,
w wojewbdztwie pomorskim:

— gminy Ostaszewo, miasto Krynica Morska oraz cz¢$¢ gminy Nowy Dwor Gdanski polozona na potudniowy -
zachdd od linii wyznaczonej przez droge nr 55 biegnacg od potudniowej granicy gminy do skrzyzowania z droga
nr 7, nastepnie przez droge nr 7 1 S7 biegnacg do zachodniej granicy gminy w powiecie nowodworskim,

— gminy Lichnowy, Mitoradz, Nowy Staw, Malbork z miastem Malbork w powiecie malborskim,
— gminy Mikolajki Pomorskie, Stary Targ i Sztum w powiecie sztumskim,

— powiat gdariski,

— Miasto Gdansk,

— powiat tczewski,

— powiat kwidzynski,

w wojewodztwie lubuskim:

— gminy Przytoczna, Pszczew, Skwierzyna i czg$¢ gminy Trzciel polozona na pétnoc od linii wyznaczonej przez droge
nr 92 w powiecie migdzyrzeckim,

— gminy Lubniewice i Krzeszyce w powiecie sulecinskim,

— gminy Bogdaniec, Deszczno, Lubiszyn i cze$¢ gminy Witnica potozona na pétnocny - wschéd od drogi biegnacej od
zachodniej granicy gminy od miejscowosci Krze$nica, przez miejscowosci Kamienh Wielki - Moscice -Witnica -
Klopotowo do poludniowej granicy gminy w powiecie gorzowskim,

w wojewddztwie dolnoslaskim:

— gminy Bolestawiec z miastem Bolestawiec, Gromadka i Osiecznica w powiecie bolestawieckim,

— gmina Wegliniec w powiecie zgorzeleckim,

— gmina Chocianéw i czg$¢ gminy Przemkéw polozona na poludnie od linii wyznaczonej przez droge nr 12
w powiecie polkowickim,

— gmina Jemielno, Niechléw i Géra w powiecie gorowskim,
— gmina Rudna i Lubin z miastem Lubin w powiecie lubifiskim,
w wojewddztwie wielkopolskim:

— gminy Krzemieniewo, Rydzyna, czeé¢ gminy Swieciechowa potozona na potudnie od linii wyznaczonej przez droge
nr 12w powiecie leszczynskim,

— cz¢§¢ gminy Kwilcz polozona na poludnie od linii wyznaczonej przez droge nr 24, cze$¢ gminy Miedzychdd
polozona na potudnie od linii wyznaczonej przez droge nr 24 w powiecie miedzychodzkim,

— gminy Lwowek, Kuslin, Opalenica, cz¢$¢ gminy Miedzichowo potozona na péinoc od linii wyznaczonej przez droge
nr 92, czg$¢ gminy Nowy Tomysl polozona na wschéd od linii wyznaczonej przez droge nr 305 w powiecie
nowotomyskim,

— gminy Granowo, Grodzisk Wielkopolski i cz¢$¢ gminy Kamieniec polozona na wschéd od linii wyznaczonej przez
droge nr 308 w powiecie grodziskim,

— gmina Czempin, miasto KoScian, czg$¢ gminy wiejskiej Koscian polozona na pdlnocny — zachdd od linii
wyznaczonej przez droge nr 5 oraz na wschéd od linii wyznaczonej przez kanal Obry, cze$¢ gminy Krzywin

potozona na wschéd od linii wyznaczonej przez kanat Obry w powiecie koscianskim,

— powiat miejski Poznan,
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— gminy Buk, Dopiewo, Komorniki, Tarnowo Podgérne, Steszew, Swarzedz, Pobiedziska, Czerwonak, Mosina, miasto
Lubon, miasto Puszczykowo i cze$¢ gminy Kérnik polozona na zachéd od linii wyznaczonych przez drogi: nr S11
biegnaca od péinocnej granicy gminy do skrzyzowania z droga nr 434 i droge nr 434 biegnacg od tego
skrzyzowania do poludniowej granicy gminy, cz¢$¢ gminy Rokietnica polozona na potudniowy zachdéd od linii
kolejowej biegnacej od pédinocnej granicy gminy w miejscowosci Krzyszkowo do poludniowej granicy gminy
w miejscowosci Kiekrz oraz cze$¢ gminy wiejskiej Murowana Goslina potozona na potudnie od linii kolejowej
biegnacej od poéinocnej granicy miasta Murowana Go$lina do pétnocno-wschodniej granicy gminy w powiecie
poznanskim,

— gmina Kiszkowo i czg$¢ gminy Klecko polozona na zachéd od rzeki Mata Welna w powiecie gnieZnienskim,

— gminy Lubasz, Czarnkéw z miastem Czarnkéw, czes¢ gminy Polajewo na polozona na pdétnoc od drogi taczacej
miejscowosci Chraplewo, Tarnéwko-Boruszyn, Krosin, Jakubowo, Polajewo - ul. Ryczywolska do péinocno-
wschodniej granicy gminy oraz cz¢$¢ gminy Wielen polozona na potudnie od linii kolejowej biegnacej od
wschodniej granicy gminy przez miasto Wielent i miejscowo$¢ Herburtowo do zachodniej granicy gminy
w powiecie czarnkowsko-trzcianeckim,

— gminy Duszniki, KaZmierz, Pniewy, Ostrordg, Wronki, miasto Szamotuly i cz¢$¢ gminy Szamotuly potozona na
zachdd od zachodniej granicy miasta Szamotuly i na poludnie od linii kolejowej biegnacej od potudniowej granicy
miasta Szamotuly, do poludniowo-wschodniej granicy gminy oraz cz¢$¢ gminy Obrzycko polozona na zachéd od
drogi nr 185 laczacej miejscowosci Gaj Maly, Stopanowo i Obrzycko do péinocnej granicy miasta Obrzycko,
a nastepnie na zachdd od drogi przebiegajacej przez miejscowo$¢ Chraplewo w powiecie szamotulskim,

— gmina Budzyn w powiecie chodzieskim,
— gminy MieScisko, Skoki i Wagrowiec z miastem Wagrowiec w powiecie wagrowieckim,

— gmina Dobrzyca i cz¢§¢ gminy Gizalki potozona na pédinoc od linii wyznaczonej przez droge nr 443 w powiecie
pleszewskim,

— gmina Zagéréw w powiecie stupeckim,
— gmina Pyzdry w powiecie wrzesifiskim,

— gminy Kotlin, Zerkéw i cz¢$¢ gminy Jarocin potozona na wschéd od linii wyznaczonej przez drogi nr S111 15
w powiecie jarocinskim,

— gmina Rozdrazew, cz¢$¢ gminy Kozmin Wielkopolski potozona na wschdd od linii wyznaczonej przez droge nr 15,
cze§¢ gminy Krotoszyn potozona na wschdd od linii wyznaczonej przez droge nr 15 oraz na wschéd od granic
miasta Krotoszyn w powiecie krotoszyniskim,

— gminy Nowe Skalmierzyce, Raszkéw, Ostréw Wielkopolski z miastem Ostrow Wielkopolski w powiecie
ostrowskim,

— powiat miejski Kalisz,

— gminy Cekéw — Kolonia, Godziesze Wielkie, Kozminek, Liskéw, Mycielin, Opatowek, Szczytniki w powiecie
kaliskim,

— gmina Malanéw i czgs¢ gminy Tuliszkéw polozona na zachdd od linii wyznaczonej przez droge nr 72 w powiecie
tureckim,

— gminy Rychwal, Rzgbw, cz¢$¢ gminy Grodziec potozona na péinoc od linii wyznaczonej przez droge nr 443, czesé
gminy Stare Miasto polozona na potudnie od linii wyznaczonej przez autostrade nr A2 w powiecie koninskim,

w wojewddztwie zachodniopomorskim:

— cze$¢ gminy Debno polozona na wschéd od linii wyznaczonej przez droge nr 126 biegnacg od zachodniej granicy
gminy do skrzyzowania z droga nr 23 w miejscowosci Debno, nastepnie na wschdd od linii wyznaczonej przez
droge nr 23 do skrzyzowania z ul. Jana Pawla II w miejscowosci Cychry, nastgpnie na potnoc od ul. Jana Pawla II
do skrzyzowania z ul. Ogrodows i dalej na pétnoc od linii wyznaczonej przez ul. Ogrodowa, ktérej przedluzenie
biegnie do wschodniej granicy gminy w powiecie mysliborskim,
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— gminy Chojna, Trzcifisko - Zdrdj oraz cz¢$¢ gminy Cedynia polozona na péinoc od linii wyznaczonej przez droge
nr 124 biegnaca od zachodniej granicy gminy do miasta Cedynia, a nastgpnie na péinoc od linii wyznaczonej
przez droge nr 125 biegnacg od miasta Cedynia do wschodniej granicy gminy w powiecie gryfinskim.

6. Slovaska
Naslednja obmod¢ja z omejitvami I na Slovagkem:
— the whole district of Vranov nad Toplou, except municipalities included in part II,
— the whole district of Humenné,
— the whole district of Snina,
— the whole district of Medzilaborce
— the whole district of Stropkov
— the whole district of Svidnik, except municipalities included in part II,
— the whole district of Stard Luboviia, except municipalities included in part II,
— the whole district of whole KezZmarok,
— the whole district of Poprad,

— in the district of RoZnava, the thole municipalities of Dobsind,Vlachovo, Goc¢ovo, Kobeliarovo, Markuska,
Kocelovce, Vys$nd Sland Rejdovd, Cierna Lehota, SlavoSovce, Rochovce, Brddrka, Hankovd, Slavoska, Dedinky,
Stratena,

— the whole district of Reviica, except municipalities included in part II,

— in the district of Michalovce, the whole municipality of Strazske,

— in the district of Rimavskd Sobota, municipalities located south of the road No. 526 not included in part II,
— the whole district of Luenec, except municipalities included in part II,

— the whole district of Velky Krti§, except municipalities included in part II,

— in the district of Zvolen, the whole municipality of Lest,

— in the district of Detva, the whole municipality of Horny Tisovnik.

7. Grdéija
Naslednja obmod¢ja z omejitvami I v Greiji:
— in the regional unit of Drama:

— the community departments of Sidironero and Skaloti and the municipal departments of Livadero and Ksiropotamo
(in Drama municipality),

— the municipal department of Paranesti (in Paranesti municipality),
— the municipal departments of Kokkinogeia, Mikropoli, Panorama, Pyrgoi (in Prosotsani municipality),

— the municipal departments of Kato Nevrokopi, Chrysokefalo, Achladea, Vathytopos, Volakas, Granitis, Dasotos,
Eksohi, Katafyto, Lefkogeia, Mikrokleisoura, Mikromilea, Ochyro, Pagoneri, Perithorio, Kato Vrontou and Potamoi
(in Kato Nevrokopi municipality),

— in the regional unit of Xanthi:

— the municipal departments of Kimmerion, Stavroupoli, Gerakas, Dafnonas, Komnina, Kariofyto and Neochori (in
Xanthi municipality),

— the community departments of Satres, Thermes, Kotyli, and the municipal departments of Myki, Echinos and Oraio
and (in Myki municipality),

— the community department of Selero and the municipal department of Sounio (in Avdira municipality),
— in the regional unit of Rodopi:

— the municipal departments of Komotini, Anthochorio, Gratini, Thrylorio, Kalhas, Karydia, Kikidio, Kosmio,
Pandrosos, Aigeiros, Kallisti, Meleti, Neo Sidirochori and Mega Doukato (in Komotini municipality),



L 129/42 Uradni list Evropske unije 15.4.2021

— the municipal departments of Ipio, Arriana, Darmeni, Archontika, Fillyra, Ano Drosini, Aratos and the Community
Departments Kehros and Organi (in Arriana municipality),

— the municipal departments of lasmos, Sostis, Asomatoi, Polyanthos and Amvrosia and the community department
of Amaxades (in lasmos municipality),

— the municipal department of Amaranta (in Maroneia Sapon municipality),
— in the regional unit of Evros:

— the municipal departments of Kyriaki, Mandra, Mavrokklisi, Mikro Dereio, Protokklisi, Roussa, Goniko, Geriko,
Sidirochori, Megalo Derio, Sidiro, Giannouli, Agriani and Petrolofos (in Soufli municipality),

— the municipal departments of Dikaia, Arzos, Elaia, Therapio, Komara, Marasia, Ormenio, Pentalofos, Petrota, Plati,
Ptelea, Kyprinos, Zoni, Fulakio, Spilaio, Nea Vyssa, Kavili, Kastanies, Rizia, Sterna, Ampelakia, Valtos, Megali
Doxipara, Neochori and Chandras (in Orestiada municipality),

— the municipal departments of Asvestades, Ellinochori, Karoti, Koufovouno, Kiani, Mani, Sitochori, Alepochori,
Asproneri, Metaxades, Vrysika, Doksa, Elafoxori, Ladi, Paliouri and Poimeniko (in Didymoteixo municipality),

— in the regional unit of Serres:

— the municipal departments of Kerkini, Livadia, Makrynitsa, Neochori, Platanakia, Petritsi, Akritochori, Vyroneia,
Gonimo, Mandraki, Megalochori, Rodopoli, Ano Poroia, Katw Poroia, Sidirokastro, Vamvakophyto, Promahonas,
Kamaroto, Strymonochori, Charopo, Kastanousi and Chortero and the community departments of Achladochori,
Agkistro and Kapnophyto (in Sintiki municipality),

— the municipal departments of Serres, Elaionas and Oinoussa and the community departments of Orini and Ano
Vrontou (in Serres municipality),

— the municipal departments of Dasochoriou, Irakleia, Valtero, Karperi, Koimisi, Lithotopos, Limnochori, Podismeno
and Chrysochorafa (in Irakleia municipality).

8. Nemcija
Naslednja obmoc¢ja z omejitvami I v Nemiji:
Bundesland Brandenburg:
— Landkreis Dahme-Spreewald:
— Gemeinde Alt Zauche-Wulwerk,
— Gemeinde Byhleguhre-Byhlen,
— Gemeinde Mirkische Heide,
— Gemeinde Neu Zauche,
— Gemeinde Schwielochsee mit den Gemarkungen Grof$ Liebitz, Guhlen, Mochow und Siegadel,
— Gemeinde Spreewaldheide,
— Gemeinde Straupitz,
— Landkreis Mérkisch-Oderland:
— Gemeinde Neuhardenberg,
— Gemeinde Gusow-Platkow,
— Gemeinde Lietzen,
— Gemeinde Falkenhagen (Mark),
— Gemeinde Zeschdorf,
— Gemeinde Treplin,

— Gemeinde Lebus mit den Gemarkungen Wiiste-Kunersdorf, Wulkow bei Boofen, Schonfliefs, Mallnow — westlich
der Bahnstrecke RB 60,

— Gemeinde Fichtenhohe — westlich der Bahnstrecke RB 60,

— Gemeinde Lindendorf — westlich der Bahnstrecke RB 60,
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— Gemeinde Vierlinden — westlich der Bahnstrecke RB 60,
— Gemeinde Miincheberg mit den Gemarkungen Trebnitz und Jahnsfelde,

— Gemeinde Letschin mit den Gemarkungen Steintoch, Neu Rosenthal, Letschin, Kiehnwerder, Sietzing, Kienitz,
Wilhelmsaue, Posedin, Solikante, Klein Neuendorf, Neubarnim, Ortwig, Grof§ Neuendorf, Ortwig Graben, Mehrin-
Graben und Zelliner Loose,

— Gemeinde Seelow — westlich der Bahnstrecke RB 60,
— Landkreis Oder-Spree:

— Gemeinde Storkow (Mark),

— Gemeinde Wendisch Rietz,

— Gemeinde Reichenwalde,

— Gemeinde Diensdorf-Radlow,

— Gemeinde Bad Saarow,

— Gemeinde Rietz-Neuendorf mit den Gemarkungen Buckow, Glienicke, Behrensdorf, Ahrensdorf, Herzberg, Gorzig,
Pfaffendorf, Sauen, Wilmersdorf (G), Neubriick, Drahendorf, Alt Golm,

— Gemeinde Tauche mit den Gemarkungen Briescht, Kossenblatt, Werder, Gorsdorf (B), Giesendorf, Wiesendorf,
Wulfersdorf, Falkenberg (T), Lindenberg,

— Gemeinde Steinhofel mit den Gemarkungen Demnitz, Steinhofel, Hasenfelde, Ahrensdorf, Heinersdorf, Tempelberg,
— Gemeinde Langewahl,

— Gemeinde Berkenbriick,

— Gemeinde Briesen (Mark),

— Gemeinde Jacobsdorf,

— Landkreis Spree-Neif3e:

— Gemeinde Jinschwalde,

— Gemeinde Peitz,

— Gemeinde Tauer,

— Gemeinde Turnow-Preilack,

— Gemeinde Drachhausen,

— Gemeinde Schmogrow-Fehrow,

— Gemeinde Drehnow,

— Gemeinde Guben mit der Gemarkung Schlagsdorf,
— Gemeinde Schenkendobern mit den Gemarkungen Grabko, Kerkwitz, Groff Gastrose,
— Gemeinde Teichland,

— Gemeinde Dissen-Striesow,

— Gemeinde Heinersbriick,

— Gemeinde Briesen,

— Gemeinde Forst,

— Gemeinde Wiesengrund,

— Gemeinde Grof3 Schacksdorf-Simmersdorf,

— Gemeinde Neifde-Malxetal,

— Gemeinde Jamlitz-Klein Diiben,

— Gemeinde Tschernitz,

— Gemeinde Dobern,

— Gemeinde Felixsee,



L 129/44 Uradni list Evropske unije 15.4.2021

— Gemeinde Sprememberg mit den Gemarkungen Lieskau, Schonheide, Graustein, Tiirkendorf, Grofs Luja,
Wadelsdorf, Hornow,

— Gemeinde Neuhausen/Spree mit den Gemarkungen Kathlow, Haasow,

— Stadt Cottbus mit den Gemarkungen Dissenchen, Dobbrick, Merzdorf, Saspow, Schmellwitz, Sielow, Willmersdorf,
— kreisfreie Stadt Frankfurt (Oder),

Bundesland Sachsen:

— Landkreis Gorlitz:

— Landkreis Gorlitz nérdlich der Bundesautobahn 4 sofern nicht bereits Teil des gefahrdeten Gebietes.

DEL II

1. Bolgarija
Naslednja obmocja z omejitvami II v Bolgariji:
— the whole region of Haskovo,
— the whole region of Yambol,
— the whole region of Stara Zagora,
— the whole region of Pernik,
— the whole region of Kyustendil,
— the whole region of Plovdiv,
— the whole region of Pazardzhik,
— the whole region of Smolyan,

— the whole region of Burgas excluding the areas in Part IIL.

2. Estonija
Naslednja obmogja z omejitvami II v Estoniji:

— Eesti Vabariik (vilja arvatud Hiiu maakond).

3. MadZarska
Naslednja obmocja z omejitvami I na Madzarskem:

— Békés megye 950150, 950250, 950350, 950450, 950550, 950650, 950660, 950750, 950850, 950860, 951050,
951150, 951250, 951260, 951350, 951450, 951460, 951550, 951650, 951750, 952150, 952250, 952350,
952450, 952550, 952650, 953250, 953260, 953270, 953350, 953450, 953550, 953560, 953950, 954050,
954060, 954150, 956250, 956350, 956450, 956550, 956650 és 956750 kodszdmu vadgazdalkoddsi
egységeinek teljes teriilete,

— Borsod-Abadj-Zemplén megye valamennyi vadgazdalkoddsi egységének teljes teriilete,

— Fejér megye 403150, 403160, 403260, 404250, 404550, 404560, 405450, 405550, 405650, 406450
és 407050 kédszama vadgazdalkodasi egységeinek teljes tertilete,

— Hajdd-Bihar megye valamennyi vadgazdalkoddsi egységének teljes teriilete,
— Heves megye valamennyi vadgazdalkoddsi egységének teljes teriilete,

— Jasz-Nagykun-Szolnok megye 750250, 750550, 750650, 750750, 750850, 750970, 750980, 751050, 751150,
751160, 751250, 751260, 751350, 751360, 751450, 751460, 751470, 751550, 751650, 751750, 751850,
751950, 752150, 752250, 752350, 752450, 752460, 752550, 752560, 752650, 752750, 752850, 752950,
753060, 753070, 753150, 753250, 753310, 753450, 753550, 753650, 753660, 753750, 753850, 753950,
753960, 754050, 754150, 754250, 754360, 754370, 754850, 755550, 755650 és 755750 kodszdmi
vadgazdalkodasi egységeinek teljes teriilete,

— Komadrom-Esztergom megye: 251950, 252050, 252350, 252450, 252460, 252550, 252650, 252750, 252850,
252860, 252950, 252960, 253050, 253150, 253250, 253350, 253450 és 253550 kodszdmi vadgazdalkoddsi
egységeinek teljes teriilete,

— Nograd megye valamennyi vadgazdalkodasi egységeinek teljes teriilete,
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— Pest megye 570150, 570250, 570350, 570450, 570550, 570650, 570750, 570850, 570950, 571050, 571150,
571250, 571350, 571650, 571750, 571760, 571850, 571950, 572050, 573550, 573650, 574250, 577250,
580050 és 580150 kodszdmii vadgazdalkodasi egységeinek teljes teriilete,
— Szabolcs-Szatmér-Bereg megye valamennyi vadgazdalkoddsi egységének teljes teriilete.
4. Latvija

Naslednja obmod¢ja z omejitvami Il v Latviji:

Adazu novads,

Aizputes novada Aizputes, Ciravas un LaZas pagasts, Kalvenes pagasta dala uz rietumiem no cela pie Vartajas upes
lidz autocelam A9, uz dienvidiem no autocela A9, uz rietumiem no autocela V1200, Kazdangas pagasta dala uz
rietumiem no cela V1200, P115, P117, V1296, Aizputes pilséta,

Aglonas novads,
Aizkraukles novads,
Aknistes novads,
Alojas novads,
Alsungas novads,
Aliiksnes novads,
Amatas novads,
Apes novads,
Auces novads,
Babites novads,
Baldones novads,
Baltinavas novads,
Balvu novads,
Bauskas novads,
Beverinas novads,
Brocénu novads,
Burtnieku novads,
Carnikavas novads,
Césu novads
Cesvaines novads,
Ciblas novads,
Dagdas novads,
Daugavpils novads,
Dobeles novads,
Dundagas novads,
Durbes novads,
Engures novads,
Erglu novads,
Garkalnes novads,
Gulbenes novads,
lecavas novads,
Ikskiles novads,
Ilikstes novads,

In¢ukalna novads,
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Jaunjelgavas novads,
Jaunpiebalgas novads,
Jaunpils novads,
Jekabpils novads,
Jelgavas novads,
Kandavas novads,
Karsavas novads,
Keguma novads,
Kekavas novads,
Kocénu novads,
Kokneses novads,
Kraslavas novads,
Krimuldas novads,
Krustpils novads,

Kuldigas novada, Laidu pagasta dala uz ziemeliem no autocela V1296, Padures, Rumbas, Rendas, Kabiles, Varmes,
Pel¢u, Edoles, Ivandes, Kurmales, Turlavas, Gudenieku un Snépeles pagasts, Kuldigas pilséta,

Lielvardes novads,

Ligatnes novads,

Limbazu novads,

Livanu novads,

Lubanas novads,

Ludzas novads,

Madonas novads,

Malpils novads,

Marupes novads,
Mazsalacas novads,
Meérsraga novads,
Nauksénu novads,

Neretas novads,

Ogres novads,

Olaines novads,

Ozolnieku novads,
Pargaujas novads,
Pavilostas novada Sakas pagasts, Pavilostas pilséta,
Plavinu novads,

Preilu novads,

Priekules novads,

Prieku]u novads,

Raunas novads,

republikas pilséta Daugavpils,
republikas pilséta Jelgava,
republikas pilséta Jekabpils,
republikas pilséta Jarmala,

republikas pilséta Rézekne,



15.4.2021

Uradni list Evropske unije

L 129/47

republikas pilséta Valmiera,

Rézeknes novads,
Riebinu novads,
Rojas novads,
Ropazu novads,
Rugaju novads,
Rundales novads,
Rijienas novads,
Salacgrivas novads,
Salas novads,
Salaspils novads,
Saldus novads,
Saulkrastu novads,
S€jas novads,
Siguldas novads,

Skriveru novads,

Skrundas novada Ranku pagasta dala uz ziemeliem no autocela V1272 lidz robeZai ar Ventas upi, Skrundas pagasta

daja no Skrundas uz ziemeliem no autocela A9 un austrumiem no Ventas upes,

Smiltenes novads,

Stopinu novada dala, kas atrodas uz austrumiem no autocela V36, P4 un P5, Acones ielas, Daugulupes ielas un

Daugulupites,
Stren¢u novads,
Talsu novads,
Térvetes novads,

Tukuma novads,

Vainodes novada Vainodes pagasts un Embfites pagasta dala uz dienvidiem autocela P116, P106,

Valkas novads,
Varaklanu novads,

Varkavas novads,

Vecpiebalgas novads,

Vecumnieku novads,

Ventspils novads,
Viesites novads,
Vilakas novads,
Vilanu novads,

Zilupes novads.

5. Litva

Naslednja obmogja z omejitvami II v Litvi:

Alytaus miesto savivaldybe,
Alytaus rajono savivaldybe,
Anyks¢iy rajono savivaldybe,
Akmenés rajono savivaldybé,

Bir§tono savivaldybe,
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— BirZy miesto savivaldybeg,

— BirZy rajono savivaldybé,

— Druskininky savivaldybé,

— Elektrény savivaldybe,

— Ignalinos rajono savivaldybe,
— Jonavos rajono savivaldybe,
— Joniskio rajono savivaldybe,

— Jurbarko rajono savivaldybé: Erzvilko, Girdziy, Jurbarko miesto, Jurbarky, Raudonés, Simkai¢iy, Skirsnemunés,
Smalininky, Veliuonos ir Viesvilés senitinijos,

— Kaisiadoriy rajono savivaldybe,
— Kalvarijos savivaldybé,
— Kauno miesto savivaldybeg,

— Kauno rajono savivaldybé: Akademijos, Alsény, Batniavos, EZerélio, Domeikavos, Garliavos, Garliavos apylinkiy,
Karmélavos, Kulautuvos, Lapiy, Linksmakalnio, Neveroniy, Raudondvario, Ringaudy, Roky, Samyly, Taurakiemio,
Vandziogalos, Uzliedziy, Vilkijos, ir Zapyskio senifinijos, Babty senitinijos dalis j rytus nuo kelio A1, ir Vilkijos
apylinkiy senitinijos dalis j vakarus nuo kelio Nr. 1907,

— Kazly ridos savivaldybe,
— Kelmés rajono savivaldybe,

— Kédainiy rajono savivaldybé: Dotnuvos, Gudzitiny, Kédainiy miesto, Krakiy, Pelédnagiy, Surviliskio, Sétos,
Truskavos, Vilainiy ir Josvainiy senitinijos dalis j siaure ir rytus nuo kelio Nr. 229 ir Nr. 2032,

— Klaipédos rajono savivaldybé: Judrény, Endriejavo ir Veivirzény senitinijos,
— Kupiskio rajono savivaldybé,

— Kretingos rajono savivaldybé,

— Lazdijy rajono savivaldybe,

— Marijampolés savivaldybe,

— Mazeikiy rajono savivaldybé,

— Moléty rajono savivaldybeé,

— Pagégiy savivaldybe,

— Pakruojo rajono savivaldybe,

— Panevézio rajono savivaldybg,

— Panevézio miesto savivaldybe,

— Pasvalio rajono savivaldybe,

— Radviliskio rajono savivaldybe,

— Rietavo savivaldybg,

— Prieny rajono savivaldybe,

— Plungés rajono savivaldybé: Zlibiny, Stalgény, Nausodzio, Plungés miesto, Sateikiy ir Kuliy seniéinijos,

— Raseiniy rajono savivaldybé: Betygalos, Girkalnio, Kalnujy, Nemaksciy, Pagojuky, Paliepiy, Raseiniy miesto,
Raseiniy, Siluvos, Viduklés senitinijos,

— Rokiskio rajono savivaldybe,

— Skuodo rajono savivaldybés: Aleksandrijos, Ylakiy, Lenkimy, Mosédzio, Skuodo ir Skuodo miesto senifinijos,
— Sakiy rajono savivaldybé,

— Sal¢ininky rajono savivaldybeé,

— Siauliy miesto savivaldybé,
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Siauliy rajono savivaldybe,
Silutés rajono savivaldybe,
Sirvinty rajono savivaldybeé,
Silalés rajono savivaldybeé,
Svencioniy rajono savivaldybe,
Taurageés rajono savivaldybeé,
Tel3iy rajono savivaldybe,
Traky rajono savivaldybé,
Ukmergés rajono savivaldybe,
Utenos rajono savivaldybe,
Varénos rajono savivaldybeg,
Vilniaus miesto savivaldybeg,
Vilniaus rajono savivaldybe,
Vilkaviskio rajono savivaldybe,
Visagino savivaldybe,

Zarasy rajono savivaldybeé.

6. Poljska

Naslednja obmoc¢ja z omejitvami Il na Poljskem:

w wojewddztwie warmifisko-mazurskim:

— gminy Dzwierzuty, Jedwabno, Pasym, Szczytno i miasto Szczytno i §wif;tajn0 w powiecie szczyciefiskim,

gminy Kalinowo, Stare Juchy, Prostki oraz gmina wiejska Etk w powiecie elckim,

powiat elblaski,
powiat miejski Elblag,
powiat gotdapski,

powiat piski,

gminy Gérowo Haweckie z miastem Gérowo Haweckie i Sgpopol w powiecie bartoszyckim,

gminy Biskupiec, Kolno, cz¢$¢ gminy Olsztynek polozona na potudnie od linii wyznaczonej przez droge nr S51
biegnaca od wschodniej granicy gminy do miejscowosci Ameryka oraz na zachdd od linii wyznaczonej przez
droge biegnaca od skrzyzowania z drogg S51 do pdinocnej granicy gminy, taczacej miejscowosci Manki — Mycyny

— Ameryka w powiecie olsztynskim,

gminy Dabréwno, Grunwald, czg$¢ gminy Maldyty potozona na zachéd od linii wyznaczonej przez droge nr S7,
cze$¢ gminy Mitomlyn polozona na zachédd od linii wyznaczonej przez droge nr S7, czg$¢ gminy wiejskiej Ostroda
potozona na zachéd od linii wyznaczonej przez droge nr S7 oraz na potudnie od drogi nr 16, czgs¢ miasta Ostréda

potozona na zachéd od linii wyznaczonej przez droge nr S7 w powiecie ostrédzkim,

powiat gizycki,
powiat braniewski,
powiat ketrzynski,

gminy Lubomino i Orneta w powiecie lidzbarskim,

gmina Nidzica i cz¢$¢ gminy Koztowo polozona na péinoc od linii wyznaczonej przez lini¢ kolejowa w powiecie

nidzickim,
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powiat mragowski,

gminy Lubawa, miasto Lubawa, Zalewo i cz¢$¢ gminy wiejskiej llawa polozona na wschéd od linii wyznaczonej
przez droge nr 521 biegnacg od zachodniej granicy gminy do zachodniej granicy miasta lfawa oraz na wschéd od
linii wyznaczonej przez droge biegnacg od poludniowej granicy gminy miasta fawa przez miejscowos¢ Katarzynki
do poludniowej granicy gminy w powiecie itawskim,

powiat wegorzewski,

cze§¢ gminy wiejskiej Dzialdowo polozona na pdélnoc od linii wyznaczonej przez lini¢ kolejowe biegnace od
wschodniej do zachodniej granicy gminy w powiecie dzialdowskim,

w wojewddztwie podlaskim:

powiat bielski,

powiat grajewski,

powiat moniecki,

powiat sejnenski,

gminy Lomza, Pigtnica, Jedwabne, Przytuly i Wizna w powiecie lomzynskim,
powiat miejski Lomza,

powiat siemiatycki,

powiat hajnowski,

gminy Ciechanowiec, Klukowo, Szepietowo, Kobylin-Borzymy, Nowe Piekuty, Sokoly i czg§¢ gminy Kulesze
Koscielne potozona na péinoc od linii wyznaczonej przez lini¢ kolejowa w powiecie wysokomazowieckim,

gmina Rutki i cze$¢ gminy Kofaki Koscielne polozona na péinoc od linii wyznaczonej przez linie kolejows
w powiecie zambrowskim,

powiat kolnefiski z miastem Kolno,

powiat bialostocki,

gminy Filipéw, Jeleniewo, Przerosl, Raczki, Rutka-Tartak, Suwalki, Szypliszki Wizajny oraz czg$¢ gminy
Bakalarzewo potozona na péinoc od linii wyznaczonej przez droge 653 biegnacej od zachodniej granicy gminy do
skrzyzowania z drogg 1122B oraz na wschdd od linii wyznaczonej przez droge nr 1122B biegnaca od drogi 653

w kierunku potudniowym do skrzyzowania z droga 1124B i nastgpnie na potnocny - wschdd od drogi nr 1124B
biegnacej od skrzyzowania z droga 1122B do granicy z gming Raczki w powiecie suwalskim,

powiat miejski Suwalki,
powiat augustowski,
powiat sokolski,

powiat miejski Bialystok,

w wojewodztwie mazowieckim:

powiat siedlecki,
powiat miejski Siedlce,

gminy Bielany, Cerandw, Jablonna Lacka, Koséw Lacki, Repki, Sabnie, Sterdyn i gmina wiejska Sokotéw Podlaski
w powiecie sokotowskim,

gminy Grebkéw i Wierzbno w powiecie wegrowskim,
powiat tosicki,

powiat ciechanowski,

powiat sochaczewski,

gminy Policzna, Przylek, Tczéw i Zwolen w powiecie zwolenskim,
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— powiat kozienicki,

— gminy Chotcza i Solec nad Wislg w powiecie lipskim,

— gminy G6zd, Jastrz¢bia, Jedlnia Letnisko, Pionki z miastem Pionki, Skaryszew, Jedlifisk, Przytyk, Zakrzew, czesé
gminy [tza polozona na zachéd od linii wyznaczonej przez droge nr 9, cze$¢ gminy Wolanéw polozona na pdinoc
od drogi nr 12 w powiecie radomskim,

— gminy Bodzanéw, Bulkowo, StaroZreby, Stubice, Wyszogrdd i Mata Wie§ w powiecie plockim,

— powiat nowodworski,

— powiat plonski,

— gminy Pokrzywnica, Swiercze i czg$¢ gminy Winnica potozona na zachéd od linii wyznaczonej przez droge taczaca
miejscowosci Bielany, Winnica i Pokrzywnica w powiecie pultuskim,

— gminy D¢bdwka, Klembéw, Poswietne, Radzymin, Wolomin, miasto Kobytka, miasto Marki, miasto Zabki, miasto
Zielonka w powiecie wotominskim,

— gminy Borowie, Garwolin z miastem Garwolin, Miastkéw Koscielny, Paryséw, Pilawa, cze$¢ gminy Wilga polozona
na pétnoc od linii wyznaczonej przez rzeke Wilga biegnaca od wschodniej granicy gminy do ujicia do rzeki Wisly,
czg$¢ gminy Gorzno polozona na pédinoc od linii wyznaczonej przez droge taczaca miejscowosci Laki i Gorzno
biegnaca od wschodniej granicy gminy, nastepnie od miejscowosci Gérzno na péinoc od drogi nr 1328W

biegnacej do drogi nr 17, a nastepnie na pélnoc od linii wyznaczonej przez droge biegnaca od drogi nr 17 do
zachodniej granicy gminy przez miejscowosci Jozeféw i Kobyla Wola w powiecie garwoliniskim,

— gminy Boguty — Pianki, Zar¢by Koscielne, Nur i cz¢$¢ gminy Malkinia Gérna polozona na potudnie od rzeki Brok
w powiecie ostrowskim,

— gminy Stupsk, WiSniewo i Strzegowo w powiecie mlawskim,
— gminy Chlewiska i Szydlowiec w powiecie szydtowieckim,
— powiat minski,

— powiat otwocki,

— powiat warszawski zachodni,

— powiat legionowski,

— powiat piaseczynski,

— powiat pruszkowski,

— powiat gréjecki,

— powiat grodziski,

— powiat zyrardowski,

— powiat bialobrzeski,

— powiat przysuski,

— powiat miejski Warszawa,

w wojewddztwie lubelskim:

— powiat bialski,

— powiat miejski Biala Podlaska,

— gminy Batorz, Godziszéw, Janéw Lubelski, Modliborzyce i Potok Wielki w powiecie janowskim,

— gminy Janowiec, Kazimierz Dolny, Kofiskowola, Kuréw, Markuszéw, Naleczéw, Pulawy z miastem Pulawy,
Wawolnica i Zyrzyn w powiecie putawskim,

— gminy Nowodwor, miasto Deblin i cz¢$¢ gminy Ryki polozona na potudnie od linii wyznaczonej przez linig
kolejowg powiecie ryckim,
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gminy Adamoéw, Krzywda, Stoczek Lukowski z miastem Stoczek Lukowski, Wola Mystowska, Trzebieszéw, Stanin,
Wojcieszkéw, gmina wiejska Lukéw i miasto Lukéw w powiecie tukowskim,

powiat lubelski,

powiat miejski Lublin,

gminy Niedzwiada, Ostréw Lubelski, Serniki i Usciméw w powiecie lubartowskim,

powiat feczynski,

powiat $widnicki,

gminy Fajstawice, Gorzkéw, Izbica, Krasnystaw z miastem Krasnystaw, Krasniczyn, Lopiennik Gérny, Siennica
Rézana i cze$¢ gminy Zotkiewka polozona na pélnoc od linii wyznaczonej przez droge nr 842 w powiecie
krasnostawskim,

gminy Chelm, Ruda — Huta, Sawin, Rejowiec, Rejowiec Fabryczny z miastem Rejowiec Fabryczny, Siedliszcze,
Wierzbica, cz¢§¢ gminy Dorohusk polozona na péinoc od linii wyznaczonej przez lini¢ kolejowa, czgs¢ gminy
Wojstawice polozona na zachdd od linii wyznaczonej przez droge 1839L, cze$¢ gminy Le$niowice polozona na
zachéd od linii wyznaczonej przez droge 1839L w powiecie chelmskim,

powiat miejski Chelm,

powiat kra$nicki,

powiat opolski,

powiat parczewski,

powiat wlodawski,

powiat radzyniski,

w wojewddztwie podkarpackim:

powiat stalowowolski,
gminy Oleszyce, Lubaczéw z miastem Lubaczéw, Wielkie Oczy w powiecie lubaczowskim,

cze$¢ gminy Kamien polozona na zachéd od linii wyznaczonej przez droge nr 19, cz¢$¢ gminy Sokotéw Matopolski
polozona na péinoc od linii wyznaczonej przez droge nr 875 w powiecie rzeszowskim,

gminy Cmolas i Majdan Krélewski w powiecie kolbuszowskim,

gminy Grodzisko Dolne, cz¢$¢ gminy wiejskiej Lezajsk potozona na potudnie od miasta Lezajsk oraz na zachéd od
linii wyznaczonej przez rzeke San, w powiecie lezajskim,

gmina Jarocin, cz¢$¢ gminy Harasiuki potozona na péinoc od linii wyznaczona przez droge nr 1048 R, cz¢$¢ gminy
Ulanéw polozona na pdlnoc od linii wyznaczonej przez rzeke Tanew, czg$¢ gminy Nisko polozona na zachdd od
linii wyznaczonej przez droge nr 19 oraz na pétnoc od linii wyznaczonej przez lini¢ kolejowa biegnaca od
wschodniej granicy gminy do skrzyzowania z drogg nr 19, cze$¢ gminy Jezowe polozona na zachdd od linii
wyznaczonej przez droge nr 19 w powiecie nizanskim,

powiat tarnobrzeski,

w wojewddztwie pomorskim:

gminy Dzierzgon i Stary Dzierzgon w powiecie sztumskim,
gmina Stare Pole w powiecie malborskim,
gminy Stegny, Sztutowo i cz¢§¢ gminy Nowy Dwor Gdanski potozona na péinocny - wschéd od linii wyznaczonej

przez droge nr 55 biegnacg od poludniowej granicy gminy do skrzyzowania z droga nr 7, nastepnie przez droge
nr 7 i S7 biegnaca do zachodniej granicy gminy w powiecie nowodworskim,

w wojewddztwie Swigtokrzyskim:

gmina Tartéw i cze$¢ gminy Ozaréw polozona na pdinoc od linii wyznaczonej przez droge nr 74 w powiecie
opatowskim,
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— cz¢$¢ gminy Brody polozona na zachdd od linii kolejowej biegnacej od miejscowosci Marcule i od pétnocnej granicy
gminy przez miejscowosci Klepacze i Karczma Kunowska do poludniowej granicy gminy oraz na wschéd od linii
wyznaczonej przez droge nr 9 i na pélnocny - wschod od linii wyznaczonej przez droge nr 0618T biegnaca od
polnocnej granicy gminy do skrzyzowania w miejscowosci Lipie oraz przez droge biegngca od miejscowosci Lipie
do wschodniej granicy gminy i cze$¢ gminy Mirzec polozona na wschéd od linii wyznaczonej przez droge nr 744
biegnaca od potudniowej granicy gminy do miejscowosci Tychéw Stary a nastepnie przez droge nr 0566T biegnaca
od miejscowosci Tychow Stary w kierunku péinocno — wschodnim do granicy gminy w powiecie starachowickim,

— gmina Gowarczéw, czg$¢ gminy Koriskie polozona na wschdd od linii kolejowej, czg$¢ gminy Staporkéw polozona
na pétnoc od linii kolejowej w powiecie koneckim,

w wojewodztwie lubuskim:

— powiat wschowski,

— gmina Kostrzyn nad Odra i cz¢§¢ gminy Witnica potozona na potudniowy zachdd od drogi biegnacej od zachodniej
granicy gminy od miejscowosci Krzesnica, przez miejscowosci Kamient Wielki - Moscice - Witnica - Klopotowo do

potudniowej granicy gminy w powiecie gorzowskim,

— gminy Gubin z miastem Gubin, Maszewo i cz¢§¢ gminy Bytnica polozona na zachdd od linii wyznaczonej przez
droge nr 1157F w powiecie kro$niefiskim,

— powiat stubicki,
— gminy Stonisk, Sulecin i Torzym w powiecie sulgcifiskim,
— gminy Bledzew i Migdzyrzecz w powiecie migdzyrzeckim,

— gminy Kolsko, cz¢§¢ gminy Kozuchéw potozona na potudnie od linii wyznaczonej przez droge nr 283 biegnacg od
wschodniej granicy gminy do skrzyzowania z droga nr 290 i na potudnie od linii wyznaczonej przez droge nr 290
biegnacej od miasta Mirocin Dolny do zachodniej granicy gminy, cz¢$¢ gminy Bytom Odrzanski polozona na
pétnocny zachéd od linii wyznaczonej przez drogi nr 293 i 326, czes¢ gminy Nowe Miasteczko potozona na
zachdd od linii wyznaczonych przez drogi 293 i 328, czg$¢ gminy Siedlisko potozona na péinocny zachdd od linii
wyznaczonej przez droge biegnaca od rzeki Odry przy poludniowe granicy gminy do drogi nr 326 laczacej sie
z drogg nr 325 biegnaca w kierunku miejscowosci Rézanéwka do skrzyzowania z drogg nr 321 biegnaca od tego
skrzyzowania w kierunku miejscowosci Bielawy, a nastepnie przedtuzona przez droge przeciwpozarows biegnaca
od drogi nr 321 w miejscowosci Bielawy do granicy gminy w powiecie nowosolskim,

— gminy Nowogrod Bobrzanski, Trzebiechéw czg$¢ gminy Bojadla polozona na pdinoc od linii wyznaczonej przez
droge nr 278 biegnaca od wschodniej granicy gminy do skrzyzowania z droga nr 282 i na péinoc od linii
wyznaczonej przez droge nr 282 biegnacej od miasta Bojadla do zachodniej granicy gminy i cze$¢ gminy Sulechow
polozona na wschdd od linii wyznaczonej przez droge nr S3 w powiecie zielonogérskim,

— powiat Zarski,

— gminy BrzeZnica, lfowa, Matomice, Szprotawa, Wymiarki, Zagari, miasto Zagafi, miasto Gozdnica, czgs¢ gminy
Niegostawice polozona na zachdd od linii wyznaczonej przez droge nr 328 w powiecie zagariskim,

— gminy Lubrza, tagow i Swiebodzin w powiecie $wiebodziniskim,

w wojewddztwie dolnoslaskim:

— gmina Peclaw, czg$¢ gminy Kotla polozona na péinoc od linii wyznaczonej przez rzeke Krzycki Row, czg$¢ gminy
wiejskiej Glogoéw polozona na wschdd od linii wyznaczonej przez drogi nr 12, 319 oraz 329, cz¢$¢ miasta Glogow
polozona na wschdd od linii wyznaczonej przez droge nr 12 w powiecie glogowskim,

— gminy Grebocice i Polkowice w powiecie polkowickim,

w wojewddztwie wielkopolskim:

— gminy Przemet i Wolsztyn w powiecie wolsztynskim,
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— gmina Wielichowo cz¢$¢ gminy Kamieniec poloZona na zachdd od linii wyznaczonej przez droge nr 308 i czesé
gminy Rakoniewice polozona na zachdd od linii wyznaczonej przez droge nr 305 w powiecie grodziskim,

— gminy Lipno, Osieczna, Wijewo, Wloszakowice i czg¢$¢ gminy Swieciechowa polozona na pélnoc od linii
wyznaczonej przez droge nr 12 w powiecie leszczynskim,

— gmina Smigiel, czg$¢ gminy wiejskiej Koscian potozona na potudniowy — wschéd od linii wyznaczonej przez droge
nr 5 oraz na zach6d od linii wyznaczonej przez kanal Obry, czg$¢ gminy Krzywin polozona na zachéd od linii
wyznaczonej przez kanal Obry w powiecie koscianiskim,

— powiat miejski Leszno,

— powiat obornicki,

— cze$¢ gminy Polajewo na polozona na potudnie od drogi faczacej miejscowosci Chraplewo, Tarnéwko-Boruszyn,
Krosin, Jakubowo, Polajewo - ul. Ryczywolska do pétnocno-wschodniej granicy gminy w powiecie czarnkowsko-
trzcianeckim,

— gmina Suchy Las, cze$¢ gminy wiejskiej Murowana Goélina polozona na pétnoc od linii kolejowej biegnacej od
polnocnej granicy miasta Murowana Goélina do péinocno-wschodniej granicy gminy oraz czg$¢ gminy Rokietnica
polozona na péinoc i na wschéd od linii kolejowej biegnacej od pdlnocnej granicy gminy w miejscowosci
Krzyszkowo do potudniowej granicy gminy w miejscowosci Kiekrz w powiecie poznanskim,

— cz¢$¢ gminy Szamotuly polozona na wschdod od wschodniej granicy miasta Szamotuly i na péinoc od linii kolejowej
biegnacej od potudniowej granicy miasta Szamotuly do poludniowo-wschodniej granicy gminy oraz cz¢$¢ gminy
Obrzycko polozona na wschéd od drogi nr 185 laczacej miejscowosci Gaj Maly, Stopanowo i Obrzycko do

poinocnej granicy miasta Obrzycko, a nastgpnie na wschod od drogi przebiegajacej przez miejscowo$é¢ Chraplewo
w powiecie szamotulskim.

w wojewddztwie 16dzkim:

— gminy Bialaczéw, Drzewica, Opoczno i Poswigtne w powiecie opoczynskim,
— gminy Biala Rawska, Regnéw i Sadkowice w powiecie rawskim,

— gmina Kowiesy w powiecie skierniewickim,

w wojewddztwie zachodniopomorskim:

— gmina Boleszkowice i czg§¢ gminy Debno polozona na zachdd od linii wyznaczonej przez droge nr 126 biegnaca
od zachodniej granicy gminy do skrzyzowania z droga nr 23 w miejscowos$ci Dgbno, nastgpnie na zachdd od linii
wyznaczonej przez droge nr 23 do skrzyzowania z ul. Jana Pawla II w miejscowosci Cychry, nastepnie na potudnie
od ul. Jana Pawla Il do skrzyzowania z ul. Ogrodows i dalej na potudnie od linii wyznaczonej przez ul. Ogrodows,
ktérej przedtuzenie biegnie do wschodniej granicy gminy w powiecie mysliborskim,

— gminy Mieszkowice, Moryi, czg§¢ gminy Cedynia polozona na potudnie od linii wyznaczonej przez droge nr 124

biegnaca od zachodniej granicy gminy do miasta Cedynia, a nastgpnie na potudnie od linii wyznaczonej przez
droge nr 125 biegngca od miasta Cedynia do wschodniej granicy gminy w powiecie gryfifiskim.

7. Slovaska
Naslednja obmogja z omejitvami II na Slovagkem:
— the whole district of Gelnica,
— the whole district of Spi§skd Nov4 Ves,
— the whole district of Levoca,
— in the district of Michalovce, the whole municipalities of the district not included in Part [,
— the whole district of Kosice-okolie,
— the whole district of RoZnava, except the municipalities included in Part I,
— the whole city of Kosice,

— the whole district of Sobrance,
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— in the district of Vranov nad Topl’ou,vthe whole municipalities of Zdmutov, Rudlov, Juskova Vola, Banské, Cabov,
Davidov, Kamennd Poruba, Vechec, Caklov, Sol, Komdrany, Ci¢ava, Nizny Krucov, Vranov nad Toplou, Sacurov,
Secovskd Polianka, DIhé Kl¢ovo, Nizny HruSov, Posa, Nizny Hrabovec, Hencovce, Kuéin, Majerovce, Sedliskd,
Kladzany and Tovarnianska Polianka, Herrmanovce nad Toplou, Petrovce, Pavlovce, Hanusovce nad Toplou,
Medzianky, Radvanovce, Babie, Vlaca, Durdos, Prosacov, Remeniny, Skrabské, Bystré, Petkovce, Michalok, Vy$ny
Zipov, Cierne nad Toplou, Zlatnik, Hlinné, Jastrabie nad Toplou, Mernik,

— the whole district of PreSov,

— in the whole district of Sabinov,

— in the district of Svidnik, the whole municipalities of Dukovce, Zelmanovce, Kukova, Kalniste, Luzany pri Ondave,
Lucka, Giraltovee, Krac¢inovee, Zeleznik, Kobylince, Micakovce,

— the whole district of Bardejov,

— in the district of Stard Tubovfia, the whole municipalities of Kyjov, Pusté Pole, Sarigské Jastrabie, Cir¢, Ruska Vola
nad Popradom, Obru¢né, Vislanka, Durkova, Plave¢, Lubotin, Orlov,

— in the district of Revica, the whole municipalities of Gemer, Tornala, Ziar, Gemerskd Ves, Levkuska, Otrocok,
Polina, Rasice, Licince, Levdre, Drzkovce, Chvalova, SekereSovo, Visiiové, Gemerské Teplice, Gemersky Sad, Hucin,
Jelsava, Nadraz, Prihradzany, Sivetice, Kamenany,

— in the district of Rimavska Sobota, the whole municipalities of Abovce, Barca, Bitka, Cakov, Chanava, Dulovo, Figa,
Gemerské Michalovce, Hubovo, Ivanice, Kalosa, Kesovce, Kral, Lenartovce, Lenka, Neporadza, Ordvka, Radnovce,
Rakytnik, Riecka, Rimavskd Se¢, Rumince, Strdnska, Uzovskd Panica, Valice, Vieska nad Blhom, Vlkyna, Vysné
Valice, Véelince, Zador, Ciz, Strkovec Toméa3ovce, Zip, Spanie Pole, HostiSovce, Budikovany, Teply Vrch, Velky Blh,
Janice, Chrdmec, Ordvka, Martinov4, Bottovo, Dubovec, Simonovce, Sirkovce Driia, Hostice, Gemerské Dechtire,
Jestice, Petrovce, Dubno, Gemersky Jablonec,

— in the district of Velky Krtis, the whole municipalities of Luboriecka, Mula, Dolnd Strehovd, Zdvada, Pravica,
Chrtany, Senné, Brusnik, Hornd Strehova, Slovenské Klacany, Vieska, Velky Lom, Suché Brezovo, Horné Strhare,
Dolné Strhdre, Modry Kamen,Velky Krtis, Velké Zlievce, Malé Zlievce, Velké Straciny, Malé Straciny, Busince,
Celdre, Gabusovce, Zombor, Olovéry, Maly Krtfs, Nov4 Ves

— in the district of Lucenec the whole municipalities of Kalonda, Panické Dravce, Hali¢, Maskovd, Lehotka, Lubore,
Jel3ovec, Velkd nad Iplom, Tren¢, Rapovee, Mucin, Lipovany.

8. Nemcija
Naslednja obmod¢ja z omejitvami II v Nemciji:
Bundesland Brandenburg:
— Landkreis Oder-Spree:
— Gemeinde Grunow-Dammendorf,
— Gemeinde Mixdorf
— Gemeinde Schlaubetal,
— Gemeinde Neuzelle,
— Gemeinde Neiflemiinde,
— Gemeinde Lawitz,
— Gemeinde Eisenhiittenstadt,
— Gemeinde Vogelsang,
— Gemeinde Ziltendorf,
— Gemeinde Wiesenau,

— Gemeinde Friedland,
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— Gemeinde Siehdichum

— Gemeinde Miillrose,

— Gemeinde Grof Lindow,

— Gemeinde Brieskow-Finkenheerd,

— Gemeinde Ragow-Merz,

— Gemeinde Beeskow,

— Gemeinde Rietz-Neuendorf mit den Gemarkungen Grof Rietz und Birkholz,

— Gemeinde Tauche mit den Gemarkungen Stremmen, Ranzig, Trebatsch, Sabrodt, Sawall, Mitweide und Tauche,
— Landkreis Dahme-Spreewald:

— Gemeinde Jamlitz,

— Gemeinde Lieberose,

— Gemeinde Schwielochsee mit den Gemarkungen Goyatz, Jessern, Lamsfeld, Ressen, Speichrow und Zaue,
— Landkreis Spree-Neif3e:

— Gemeinde Schenkend6bern mit den Gemarkungen Stakow, Reicherskreuz, Grofl Drewitz, Sembten, Lauschiitz,
Krayne, Liibbinchen, Grano, Pinnow, Birenklau, Schenkendébern und Atterwasch,

— Gemeinde Guben mit den Gemarkungen Bresinchen, Guben und Deulowitz,
— Landkreis Mirkisch-Oderland:
— Gemeinde Zechin,
— Gemeinde Bleyen-Genschmar,
— Gemeinde Golzow,
— Gemeinde Kiistriner Vorland,
— Gemeinde Alt Tucheband,
— Gemeinde Reitwein,
— Gemeinde Podelzig,
— Gemeinde Letschin mit der Gemarkung Sophienthal,
— Gemeinde Seelow — 6stlich der Bahnstrecke RB 60,
— Gemeinde Vierlinden — ostlich der Bahnstrecke RB 60,
— Gemeinde Lindendorf - 6stlich der Bahnstrecke RB 60,
— Gemeinde Fichtenhohe — dstlich der Bahnstrecke RB 60,
— Gemeinde Lebus mit den Gemarkungen Lebus und Mallnow — 6stlich der Bahnstrecke RB 60,
Bundesland Sachsen:
— Landkreis Gorlitz:
— Gemeinde Bad Muskau,

— Gemeinde Krauschwitz i.d. O.L. ostlich der Linie: Strafenzug B115/B156 nordlicher Teil (Jamlitzer Weg) bis
Abzweig Forstweg, weiter entlang des Wildzaunes: Forstweg — Bautzener Strafle — Waldstiick ,Drachenberge” —
$126 bis B115,

— Gemeinde Hihnichen 6stlich der B115,
— Gemeinde Horka nérdlich der Bahnstrecke DB6207 ,Roflau (Elbe) — Horka — Grenze DE/PL*,
— Gemeinde Neileaue nordlich der Bahnstrecke DB6207 ,Rof8lau (Elbe) — Horka — Grenze DE/PLY,

— Gemeinde Niesky ostlich der B115 und nordlich der Bahnstrecke DB6207 ,Rof8lau (Elbe) — Horka — Grenze
DE/PL*,
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— Gemeinde Rietschen 6stlich der B115,

— Gemeinde Rothenburg/ O.L. nordlich der Bahnstrecke DB6207 ,Roflau (Elbe) — Horka — Grenze DE/PL*,
— Gemeinde WeikeifSel ostlich der B115 sowie Gebiet westlich der B115 und nérdlich der S126 (Friedhof).

1. Bolgarija

Naslednja obmocja z omejitvami III v Bolgariji:

the whole region of Blagoevgrad,

the whole region of Dobrich,

the whole region of Gabrovo,

the whole region of Kardzhali,

the whole region of Lovech,

the whole region of Montana,

the whole region of Pleven,

the whole region of Razgrad,

the whole region of Ruse,

the whole region of Shumen,

the whole region of Silistra,

the whole region of Sliven,

the whole region of Sofia city,

the whole region of Sofia Province,
the whole region of Targovishte,

the whole region of Vidin,

the whole region of Varna,

the whole region of Veliko Tarnovo,
the whole region of Vratza,

in Burgas region:

the whole municipality of Burgas,
the whole municipality of Kameno,
the whole municipality of Malko Tarnovo,
the whole municipality of Primorsko,
the whole municipality of Sozopol,
the whole municipality of Sredets,
the whole municipality of Tsarevo,
the whole municipality of Sungurlare,
the whole municipality of Ruen,

the whole municipality of Aytos.

2. Latvija

Naslednja obmogja z omejitvami IIl v Latviji:

— Aizputes novada Kalvenes pagasta dala uz austrumiem no cela pie Vartajas upes lidz autocelam A9, uz ziemeliem
no autocela A9, uz austrumiem no autocela V1200, Kazdangas pagasta dala uz austrumiem no cela V1200, P115,

P117,V1296,
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— Kuldigas novada, Laidu pagasta dala uz dienvidiem no autocela V1296,

— Skrundas novada Rudbarzu, Nikraces pagasts, Ranku pagasta dala uz dienvidiem no autocela V1272 lidz robezai ar
Ventas upi, Skrundas pagasts (iznemot pagasta dala no Skrundas uz ziemeliem no autocela A9 un austrumiem no
Ventas upes), Skrundas pilséta,

— Vainodes novada Embiites pagasta dala uz ziemeliem autocela P116, P106.

3. Litva
Naslednja obmod¢ja z omejitvami IIl v Litvi:
— Jurbarko rajono savivaldybé: Seredziaus ir Juodaiciy senitinijos,

— Kauno rajono savivaldybé: Cekiskés seniiinija, Babty senifinijos dalis | vakarus nuo kelio Alir Vilkijos apylinkiy
senitnijos dalis i rytus nuo kelio Nr. 1907,

— Kédainiy rajono savivaldybé: Pernaravos senitinija ir Josvainiy senitinijos pietvakariné dalis tarp kelio Nr. 229 ir
Nr. 2032,

— Plungés rajono savivaldybé: Alsédziy, Babrungo, Paukstakiy, Plateliy ir Zemaiciy Kalvarijos seniinijos,
— Raseiniy rajono savivaldybé: Ariogalos ir Ariogalos miesto seniiinijos,

— Skuodo rajono savivaldybés: Barstyciy, Notény ir Saciy senifinijos.

4. Poljska
Naslednja obmo¢ja z omejitvami III na Poljskem:
w wojewddztwie warmifisko-mazurskim:
— gminy Bisztynek i Bartoszyce z miastem Bartoszyce w powiecie bartoszyckim,
— gminy Kiwity i Lidzbark Warmiriski z miastem Lidzbark Warminiski w powiecie lidzbarskim,

— gminy Lukta, Morag, Mitakowo, cz¢$¢ gminy Maldyty polozona na wschéd od linii wyznaczonej przez droge nr S7,
cze$¢ gminy Mitomlyn potozona na wschéd od linii wyznaczonej przez droge nr S7, czg$¢ gminy wiejskiej Ostroda
potozona na wschdd od linii wyznaczonej przez droge nr S7 oraz na péinoc od drogi nr 16, cze$¢ miasta Ostrda
polozona na wschdd od linii wyznaczonej przez droge nr w powiecie ostrédzkim,

— powiat olecki,

— gminy Barczewo, Gietrzwald, Jeziorany, Jonkowo, Dywity, Dobre Miasto, Purda, Stawiguda, §Wiqtki, cze$¢ gminy
Olsztynek potozona na péinoc od linii wyznaczonej przez droge nr S51 biegnaca od wschodniej granicy gminy do
miejscowosci Ameryka oraz na wschdd od linii wyznaczonej przez droge biegnaca od skrzyzowania z droga S51 do
polnocnej granicy gminy, laczgcej miejscowosci Manki — Mycyny — Ameryka w powiecie olsztynskim,

— powiat miejski Olsztyn,
w wojewo6dztwie podlaskim:

— cz¢$¢ gminy Bakalarzewo polozona na poludnie od linii wyznaczonej przez droge 653 biegnacej od zachodniej
granicy gminy do skrzyzowania z droga 1122B oraz na zachdd od linii wyznaczonej przez droge nr 1122B
biegnaca od drogi 653 w kierunku poludniowym do skrzyzowania z droga 1124B i nastgpnie na potudniowy -
zachdd od drogi nr 1124B biegnacej od skrzyzowania z drogg 1122B do granicy z gming Raczki w powiecie
suwalskim,

w wojewddztwie mazowieckim:

— gminy taskarzew z miastem Laskarzew, Maciejowice, Sobolew, Trojanéw, Zelechéw, czes¢ gminy Wilga potozona
na potudnie od linii wyznaczonej przez rzeke Wilga biegngca od wschodniej granicy gminy do ujicia do rzeki
Wisly, cze$¢ gminy Gorzno polozona na potudnie od linii wyznaczonej przez droge laczaca miejscowosci Laki
i Gérzno biegnaca od wschodniej granicy gminy, nastepnie od miejscowo$ci Gérzno na potudnie od drogi
nr 1328W biegnacej do drogi nr 17, a nastgpnie na poludnie od linii wyznaczonej przez droge biegnaca od drogi
nr 17 do zachodniej granicy gminy przez miejscowosci Jézeféw i Kobyla Wola w powiecie garwolifiskim,
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— czes¢ gminy Itza polozona na wschéd od linii wyznaczonej przez droge nr 9 w powiecie radomskim,

— gmina Kazanéw w powiecie zwolenskim,

— gminy Ciepieléw, Lipsko, Rzeczniéw i Sienno w powiecie lipskim,

w wojewddztwie lubelskim:

— powiat tomaszowski,

— gminy Bialopole, Dubienka, Kamiefi, Zmud?, czg$¢ gminy Dorohusk potozona na potudnie od linii wyznaczonej
przez lini¢ kolejows, czes¢ gminy Wojstawice polozona na wschéd od linii wyznaczonej przez droge 1839L, czesé

gminy Le$niowice potozona na wschéd od linii wyznaczonej przez droge 1839L w powiecie chelmskim,

— gmina Rudnik i cz¢$¢ gminy Z6tkiewka potozona na potudnie od linii wyznaczonej przez droge nr 842 w powiecie
krasnostawskim,

— powiat zamojski,

— powiat miejski Zamos¢,

— powiat bilgorajski,

— powiat hrubieszowski,

— gminy Dzwola i Chrzanéw w powiecie janowskim,
— gmina Serokomla w powiecie tukowskim,

— gminy Abraméw, Kamionka, Mich6w, Lubartéw z miastem Lubartow, Firlej, Jeziorzany, Kock, Ostréwek w powiecie
lubartowskim,

— gminy Kloczew, Stezyca, Ulez i cze$¢ gminy Ryki polozona na péinoc od linii wyznaczonej przez lini¢ kolejowa
w powiecie ryckim,

— gmina Barandéw w powiecie pulawskim,
w wojewddztwie podkarpackim:
— gminy Cieszan6éw, Horyniec — Zdr6j, Narol i Stary Dzikéw w powiecie lubaczowskim,

— gminy Kurytéwka, Nowa Sarzyna, miasto Lezajsk, cze$¢ gminy wiejskiej Lezajsk potozona na péinoc od miasta
Lezajsk oraz cze$¢ gminy wiejskiej Lezajsk potozona na wschdd od linii wyznaczonej przez rzeke San, w powiecie
lezajskim,

— gminy Krzeszéw, Rudnik nad Sanem, cz¢$¢ gminy Harasiuki polozona na potudnie od linii wyznaczona przez droge
nr 1048 R, czg$¢ gminy Ulanéw polozona na poludnie od linii wyznaczonej przez rzeke Tanew, cze$¢ gminy Nisko
potozona na wschéd od linii wyznaczonej przez droge nr 19 oraz na potudnie od linii wyznaczonej przez linie
kolejows biegnaca od wschodniej granicy gminy do skrzyzowania z droga nr 19, czes¢ gminy Jezowe polozona na
wschéd od linii wyznaczonej przez droge nr 19 w powiecie nizariskim,

— gminy Chlopice, Jarostaw z miastem Jarostaw, Laszki, Wigzownica, Pawlosiéw, Radymno z miastem Radymno,
w powiecie jarostawskim,

— gmina Stubno w powiecie przemyskim,
— czes$¢ gminy Kamien polozona na wschéd od linii wyznaczonej przez droge nr 19 w powiecie rzeszowskim,

— gminy Adamoéwka, Sieniawa, Tryficza, miasto Przeworsk, cze$¢ gminy wiejskiej Przeworsk polozona na wschod od
miasta Przeworsk i na wschéd od linii wyznaczonej przez autostrade A4 biegnaca od granicy z gming Tryficza do
granicy miasta Przeworsk, cze$¢ gminy Zarzecze polozona na wschéd od linii wyznaczonej przez droge nr 1594R
biegnaca od pdinocnej granicy gminy do miejscowosci Zarzecze oraz na péinoc od linii wyznaczonej przez drogi
nr 1617R oraz 1619R biegnaca do poludniowej granicy gminy w powiecie przeworskim,
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w wojewddztwie lubuskim:

— gminy Nowa SOl i miasto Nowa S6l, Otyn oraz czes¢ gminy Kozuchéw polozona na pétnoc od linii wyznaczonej
przez droge nr 283 biegnaca od wschodniej granicy gminy do skrzyzowania z droga nr 290 i na péinoc od linii
wyznaczonej przez droge nr 290 biegnacej od miasta Mirocin Dolny do zachodniej granicy gminy, czg$¢ gminy
Bytom Odrzanski potozona na poludniowy wschéd od linii wyznaczonej przez drogi nr 293 i 326, cze$¢ gminy
Nowe Miasteczko polozona na wschéd od linii wyznaczonych przez drogi 293 i 328, czg$¢ gminy Siedlisko
polozona na potudniowy wschdd od linii wyznaczonej przez droge biegnacg od rzeki Odry przy potudniowe
granicy gminy do drogi nr 326 laczacej si¢ z droga nr 325 biegnaca w kierunku miejscowosci Rézanéwka do
skrzyzowania z droga nr 321 biegnaca od tego skrzyzowania w kierunku miejscowosci Bielawy, a nastgpnie
przedtuzong przez droge przeciwpozarowa biegnacg od drogi nr 321 w miejscowosci Bielawy do granicy gminy
w powiecie nowosolskim,

— gminy Babimost, Czerwienisk, Kargowa, Swidnica, Zabér, czgs¢ gminy Bojadta potozona na potudnie od linii
wyznaczonej przez droge nr 278 biegnaca od wschodniej granicy gminy do skrzyzowania z droga nr 282 i na
potudnie od linii wyznaczonej przez droge nr 282 biegnacej od miasta Bojadta do zachodniej granicy gminy i czgsé
gminy Sulechéw potozona na zachéd od linii wyznaczonej przez droge nr S3 w powiecie zielonogérskim,

— cz¢$¢ gminy Niegostawice polozona na wschdod od linii wyznaczonej przez droge nr 328 w powiecie zaganskim,
— powiat miejski Zielona Gora,
— gminy Skape, Szczaniec i Zbaszynek w powiecie $wiebodzifiskim,

— gminy Bobrowice, Dgbie, Krosno Odrzafiskie i czg¢$¢ gminy Bytnica potozona na wschéod od linii wyznaczonej przez
droge nr 1157F w powiecie kro$nieniskim,

— cze$¢ gminy Trzciel polozona na potudnie od linii wyznaczonej przez droge nr 92 w powiecie miedzyrzeckim,
w wojewddztwie wielkopolskim:

— gmina Zbaszyn, czes¢ gminy Miedzichowo potozona na poludnie od linii wyznaczonej przez droge nr 92, czes¢
gminy Nowy Tomysl polozona na zachéd od linii wyznaczonej przez droge nr 305 w powiecie nowotomyskim,

— gmina Siedlec w powiecie wolsztyniskim,
— cze$¢ gminy Rakoniewice polozona na wschéd od linii wyznaczonej przez droge nr 305 w powiecie grodziskim,

— gminy Chocz, Czermin, Goluchéw, Pleszew i cz¢$¢ gminy Gizalki polozona na potudnie od linii wyznaczonej przez
droge nr 443 w powiecie pleszewskim,

— cze$¢ gminy Grodziec polozona na potudnie od linii wyznaczonej przez droge nr 443 w powiecie koniriskim,
— gminy Blizanéw, Stawiszyn, Zelazkéw w powiecie kaliskim,
w wojewddztwie dolnoslaskim:

— gminy Jerzmanowa, Zukowice, czg$¢ gminy Kotla potozona na potudnie od linii wyznaczonej przez rzeke Krzycki
Row, cze$¢ gminy wiejskiej Glogéw polozona na zachéd od linii wyznaczonej przez drogi nr 12, 319 oraz 329,
cze$¢ miasta Glogéw polozona na zachéd od linii wyznaczonej przez droge nr 12 w powiecie glogowskim,

— gminy Gaworzyce, Radwanice i cz¢§¢ gminy Przemkow polozona na péinoc od linii wyznaczonej prze droge nr 12
w powiecie polkowickim,

w wojewddztwie Swigtokrzyskim:

— cz¢$¢ gminy Brody polozona na wschod od linii kolejowej biegnacej od miejscowosci Marcule i od pdlnocnej
granicy gminy przez miejscowosci Klepacze i Karczma Kunowska do poludniowej granicy gminy w powiecie
starachowickim.
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5. Romunija

Naslednja obmogja z omejitvami Il v Romuniji:

— Zona orasului Bucuresti,
— Judetul Constanta,
— Judetul Satu Mare,
— Judetul Tulcea,
— Judetul Baciu,
— Judetul Bihor,
— Judetul Bistrita Nisiud,
— Judetul Briila,
— Judetul Buzdu,
— Judetul Cilarasi,
— Judetul Dambovita,
— Judetul Galati,
— Judetul Giurgiu,
— Judetul Talomita,
— Judetul Ilfov,
— Judetul Prahova,
— Judetul Silaj,
— Judetul Suceava
— Judetul Vaslui,
— Judetul Vrancea,
— Judetul Teleorman,
— Judetul Mehedinti,
— Judetul Gorj,
— Judetul Arges,
— Judetul Olt,
— Judetul Dolj,
— Judetul Arad,
— Judetul Timis,
— Judetul Covasna,
— Judetul Brasov,
— Judetul Botosani,
— Judetul Valcea,
— Judetul Tasi,
— Judetul Hunedoara,
— Judetul Alba,
— Judetul Sibiu,
— Judetul Caras-Severin,
— Judetul Neamt,
— Judetul Harghita,
— Judetul Mures,
— Judetul Clyj,

— Judetul Maramures.
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6. Slovaska
Naslednja obmod¢ja z omejitvami IIl na Slovaskem:

— the whole district of TrebiSov.

7. Italija
Naslednja obmo¢ja z omejitvami III v Italiji:

tutto il territorio della Sardegna.



15.4.2021 Uradni list Evropske unije L 129/63

PRILOGA II

OKREPLJENI UKREPI BIOLOSKE ZASCITE ZA OBRATE Z GOJENIMI PRASICI, KI SE NAHAJAJO NA
OBMOCJIH Z OMEJITVAMI I, I IN [T

(kot je navedeno v ¢lenu 16(1)(b)(i))

1. Naslednji okrepljeni ukrepi bioloske zascite iz ¢lena 16(1)(b)(i) se uporabljajo za obrate z gojenimi prasici, ki se nahajajo
na obmodjih z omejitvami [, I in III v zadevnih drzavah clanicah, v primeru dovoljenih premikov posiljk:

(a) prasicev, gojenih na obmogjih z omejitvami [, Il in 111, izven navedenih obmo¢ij, kot je doloceno v ¢lenih 22, 23, 24,
25,28 in 29;

(b) zarodnega materiala, pridobljenega od prasicev, gojenih na obmo¢ju z omejitvami II, izven navedenega obmogja,
kot je dolo¢eno v ¢lenih 31 in 32;

(c) zivalskih stranskih proizvodov, pridobljenih iz prasicev, gojenih na obmodju z omejitvami II, izven navedenega
obmodja, kot je doloceno v ¢lenih 35 in 37;

(d) sveZega mesa in mesnih proizvodov, vklju¢no z ovitki, pridobljenih iz prasicev, gojenih na obmogjih z omejitvami
Il in III, izven navedenih obmodij, kot je dolo¢eno v ¢lenih 38, 39 in 40.

2. Izvajalci dejavnosti v obratih z gojenimi prasici, ki se nahajajo na obmog¢jih z omejitvami I, II in IIl v zadevnih drzavah
¢lanicah, v primeru dovoljenih premikov izven navedenih obmocij zagotovijo, da se v obratih z gojenimi prasici
izvajajo naslednji okrepljeni ukrepi bioloske zas¢ite:

(a) ne sme biti neposrednega ali posrednega stika med gojenimi prasici in vsaj:
(i) drugimi gojenimi prasici iz drugih obratov;
(i) divjimi prasici;

(b) ustrezni higienski ukrepi, kot je menjava oblacil in obutve ob vstopu v prostore, v katerih se gojijo prasici, in
izstopu iz njih;

(c) umivanje in razkuZevanje rok ter razkuZevanje obutve ob vstopu v prostore, v katerih se gojijo prasici;

(d) v obdobju vsaj 48 ur po kakr3ni koli lovski dejavnosti, povezani z divjimi prasici, ali kakr$nem koli drugem stiku
z divjimi prasici ne sme priti do stika z gojenimi prasici;

() prepoved vstopa nepooblas¢enim osebam ali prevoznim sredstvom v obrat, vklju¢no s prostori, v katerih se gojijo
prasici;

(f) ustrezno vodenje evidenc o osebah in prevoznih sredstvih, ki vstopajo v obrat, v katerem se gojijo prasici;
(g) prostori in stavbe obrata, v katerem se gojijo prasici, morajo:

(i) Dbiti zgrajeni tako, da nobena druga Zival ne more vstopiti v prostore in stavbe ali priti v stik z gojenimi prasici
ali njihovo krmo in materialom za steljo;

(i) omogocati umivanje in razkuzevanje rok;
(iv) imeti pri vhodu v prostore, v katerih se gojijo prasici, ustrezen prostor za preoblacenje in preobuvanje;

(h) imeti ograjo, ki preprecuje prehod prasicev, vsaj v prostorih, v katerih se gojijo prasici, in stavbah, v katerih sta
shranjeni krma in stelja;

(i) imeti vzpostavljen nacrt bioloske zascite, ki ga odobri pristojni organ zadevne drzave ¢lanice ob upostevanju profila
obrata in nacionalne zakonodaje; navedeni na¢rt bioloske zascite vkljucuje vsaj:

(i)  vzpostavitev ,Cistega“ in ,umazanega“ prostora za osebje, ki ustreza tipologiji kmetije, kot so garderobe, prhe,
jedilnica;

(i) vzpostavitev in pregled, kadar je to ustrezno, logisti¢nih ureditev za vstop novih gojenih prasicev v obrat;
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(ili) postopke za ¢isCenje in razkuZevanje objektov, prevoznih sredstev in opreme ter za higieno osebja;

(iv) pravila o zivilih za osebje na kraju samem in prepoved zadrZevanja prasicev s strani osebja, kadar in Ce je to
ustrezno;

(v)  namenski periodi¢ni program ozavescanja osebja v obratu;

(vi) vzpostavitev in pregled, kadar je to ustrezno, logisticnih ureditev, da se zagotovi ustrezno lo¢evanje med
razliénimi epidemioloskimi enotami in prepredi neposreden ali posreden stik prasicev z Zivalskimi
stranskimi proizvodi in drugimi enotami;

(vii) postopke in navodila za izvajanje zahtev za biolosko zai¢ito med gradnjo ali popravilom prostorov ali stavb;

(viii) notranjo revizijo ali samoocenjevanje za izvrSevanje ukrepov bioloske zascite.
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2021/606
z dne 14. aprila 2021

o spremembi prilog I, IV do XIII in XVI k Izvedbeni uredbi (EU) 2021/405 glede vnosov za Belorusijo

ter ZdruZeno kraljestvo in kronska odvisna ozemlja Guernsey, Otok Man in Jersey na seznamih

tretjih drzav ali njihovih regij, iz katerih je dovoljen vstop nekaterih Zivali in blaga, namenjenih za
prehrano ljudi, v Unijo

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKA KOMISIJA JE -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (EU) 2017/625 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. marca 2017 o izvajanju uradnega
nadzora in drugih uradnih dejavnosti, da se zagotovi uporaba zakonodaje o Zivilih in krmi, pravil o zdravju in dobrobiti
Zivali ter zdravju rastlin in fitofarmacevtskih sredstvih, ter o spremembi uredb (ES) §t. 999/2001, (ES) $t. 396/2005, (ES)
§t. 1069/2009, (ES) it. 1107/2009, (EU) &t. 1151/2012, (EU) it. 6522014, (EU) 2016/429 in (EU) 2016/2031 Evropskega
parlamenta in Sveta, uredb Sveta (ES) $t. 1/2005 in (ES) st. 1099/2009 ter direktiv Sveta 98/58/ES, 1999/74/ES,
2007/43[ES, 2008/119/ES in 2008/120/ES ter razveljavitvi uredb (ES) $t. 854/2004 in (ES) $t. 882/2004 Evropskega
parlamenta in Sveta, direktiv Sveta 89/608/EGS, 89/662/EGS, 90/425/EGS, 91/496/EGS, 96/23/ES, 96/93[ES in 97/78ES
ter sklepa Sveta 92/438/EGS (Uredba o uradnem nadzoru) () in zlasti ¢lena 127(2) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Delegirana uredba Komisije (EU) 2019/625 (%) dopolnjuje Uredbo (EU) 2017/625 glede pogojev za vstop posiljk
nekaterih Zivali in blaga, namenjenih za prehrano ljudi, iz tretjih drzav ali njihovih regij v Unijo, da se zagotovi
njihovo izpolnjevanje veljavnih zahtev, dolo¢enih v pravilih o varnosti hrane iz ¢lena 1(2)(a) Uredbe (EU) 2017/625,
ali zahtev, ki so priznane kot vsaj enakovredne. Navedeni pogoji vkljucujejo identifikacijo zivali in blaga, namenjenih
za prehrano ljudi, ki lahko vstopijo v Unijo samo iz tretjih drzav ali regij, navedenih na seznamu v skladu s ¢lenom
126(2)(a) Uredbe (EU) 2017/625.

(2)  V uredbah Komisije (ES) it. 798/2008 (), (ES) it. 119/2009 (*), (EU) &t. 206/2010 () in (EU) §t. 605/2010 (), ki
bodo razveljavljene z u¢inkom od 21. aprila 2021 z Delegirano uredbo Komisije (EU) 2020/692 ('), in Izvedbeni
uredbi Komisije (EU) 2019/626 (%), ki bo razveljavljena z u¢inkom od 21. aprila 2021 z Izvedbeno uredbo Komisije

() ULL95,7.4.2017,str. 1.

() Delegirana uredba Komisije (EU) 2019/625 z dne 4. marca 2019 o dopolnitvi Uredbe (EU) 2017625 Evropskega parlamenta in Sveta
v zvezi z zahtevami za vnos posiljk nekaterih Zivali in blaga, namenjenih za prehrano ljudi, v Unijo (UL L 131, 17.5.2019, str. 18).

() Uredba Komisije (ES) $t. 798/2008 z dne 8. avgusta 2008 o dolocitvi seznama tretjih drzav, ozemelj, obmocij ali kompartmentov, iz
katerih se dovolita uvoz perutnine in perutninskih proizvodov v Skupnost in njihov tranzit skozi Skupnost, ter zahtevah za izdajanje
veterinarskih spriceval (UL L 226, 23.8.2008, str. 1).

() Uredba Komisije (ES) §t. 119/2009 z dne 9. februarja 2009 o seznamu tretjih drZav ali njihovih delov za uvoz mesa divjih leporidov,
nekaterih divjih kopenskih sesalcev in gojenih kuncev v Skupnost ali njegov tranzit skozi Skupnost ter zahtevah za izdajanje
veterinarskih spriceval (UL L 39, 10.2.2009, str. 12).

() Uredba Komisije (EU) t. 206/2010 z dne 12. marca 2010 o seznamih tretjih drzav, njihovih ozemel;j ali delov, iz katerih se odobri
vnos nekaterih Zivali in svezega mesa v Evropsko unijo, ter o zahtevah za izdajo veterinarskih spriceval (UL L 73, 20.3.2010, str. 1).

(®) Uredba Komisije (EU) st. 605/2010 z dne 2. julija 2010 o pogojih zdravstvenega varstva Zzivali, javnozdravstvenih pogojih in
veterinarskih spricevalih za vnos surovega mleka, mle¢nih proizvodov, kolostruma in proizvodov na osnovi kolostruma, namenjenih
za prehrano ljudi, v Evropsko unijo (UL L 175, 10.7.2010, str. 1).

() Delegirana uredba Komisije (EU) 2020/692 z dne 30. januarja 2020 o dopolnitvi Uredbe (EU) 2016/429 Evropskega parlamenta in
Sveta glede pravil za vstop posiljk nekaterih Zivali, zarodnega materiala in proizvodov Zivalskega izvora v Unijo ter za njihove premike
in ravnanje z njimi po vstopu (UL L 174, 3.6.2020, str. 379).

(*) Izvedbena uredba Komisije (EU) 2019/626 z dne 5. marca 2019 o seznamih tretjih drzav ali njihovih regij, iz katerih je dovoljen vnos
nekaterih Zivali in blaga, namenjenih za prehrano ljudi, v Evropsko unijo, ter o spremembi Izvedbene uredbe (EU) 2016/759 v zvezi
s temi seznami (UL L 131, 17.5.2019, str. 31).
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(EU) 2021/405 (°), so doloceni seznami tretjih drzav ali njihovih regij, iz katerih je dovoljen vstop nekaterih Zivali in
blaga v Unijo. Izvedbena uredba (EU) 2021/405, ki se uporablja od 21. aprila 2021, nadomes$¢a sezname zahtev
glede varnosti hrane iz uredb Komisije (ES) 3t. 798/2008, (ES) 5t. 119/2009, (EU) t. 206/2010 in (EU) t. 605/2010
ter [zvedbene uredbe (EU) 2019/626.

(3)  Belorusija je vkljucena na seznam tretjih drzav, iz katerih je dovoljen vstop ribiskih proizvodov, razen skoljk,
iglokoZcev, plascarjev in morskih polZev, v Unijo, v Prilogi II k Izvedbeni uredbi (EU) 2019/626 in ima nacrt
nadzora ostankov za akvakulturo, odobren v skladu s ¢lenom 1 Sklepa Komisije 2011/163/EU (1). Zato obstajajo
ustrezni dokazi in jamstva za zagotovitev, da Belorusija izpolnjuje zahteve iz tock (a) do (f) ¢lena 4 Delegirane
uredbe (EU) 2019/625 za vstop ribiskih proizvodov, vklju¢no s proizvodi iz akvakulture, razen $koljk, iglokozZcev,
plascarjev in morskih polzev, v Unijo. Opombo ,samo divji ulov*, ki trenutno zadeva Belorusijo na seznamu iz
Priloge IX k Izvedbeni uredbi (EU) 2021405, bi bilo treba ¢rtati, da se dovoli vstop ribiskih proizvodov iz
akvakulture iz navedene tretje drzave v Unijo.

(4)  Uredbe (ES) $t. 798/2008, (ES) st. 119/2009, (EU) §t. 206/2010 in (EU) $t. 605/2010 ter Izvedbena uredba (EU)
2019/626 so bile spremenjene glede vnosov za Zdruzeno kraljestvo ter kronska odvisna ozemlja Guernsey, Otok
Man in Jersey na seznamih tretjih drzav ali njihovih regij, iz katerih je dovoljen vstop nekaterih Zivali in blaga,
namenjenih za prehrano ljudi, v Unijo, z izvedbenimi uredbami Komisije (EU) 2020/2205 ("), (EU) 2020/2206 ("),
(EU) 2020/2204 ("), (EU) 20202207 (*) in (EU) 2020/2209 (*).

(5)  ZIzvedbeno uredbo (EU) 2021/405 Zdruzeno kraljestvo ter kronska odvisna ozemlja Guernsey, Otok Man in Jersey
niso bili vkljuceni na navedene sezname. Navedeno izvedbeno uredbo bi bilo zato treba spremeniti, da se vkljucijo
navedeni vnosi.

(6)  Zdruzeno kraljestvo je predlozilo ustrezne dokaze in jamstva za zagotovitev, da Zivali in blago, za katere je dovoljen
vstop iz Zdruzenega kraljestva ter kronskih odvisnih ozemelj Guernsey, Otok Man in Jersey v Unijo, izpolnjujejo
zahteve iz tock (a) do () ¢lena 4 Delegirane uredbe (EU) 2019/625.

() Izvedbena uredba Komisije (EU) 2021/405 z dne 24. marca 2021 o dolocitvi seznamov tretjih drzav ali njihovih regij, iz katerih je
dovoljen vstop nekaterih Zivali in blaga, namenjenih za prehrano ljudi, v Unijo v skladu z Uredbo (EU) 2017/625 Evropskega
parlamenta in Sveta (ULL 114, 31.3.2021, str. 118).

(") Sklep Komisije 2011/163/EU z dne 16. marca 2011 o odobritvi naértov, ki so jih predlozile tretje drzave v skladu s ¢lenom 29
Direktive Sveta 96/23/ES (UL L 70, 17.3.2011, str. 40).

(") Izvedbena uredba Komisije (EU) 2020/2205 z dne 22. decembra 2020 o spremembi Priloge I k Uredbi (ES) 3t. 798/2008 glede vnosov
za Zdruzeno kraljestvo in kronsko odvisno ozemlje Guernsey na seznamu tretjih drzav, ozemelj, obmocij ali kompartmentov, iz
katerih se dovolita vnos posiljk perutnine in perutninskih proizvodov v Unijo ter njihov tranzit skozi Unijo (UL L 438, 28.12.2020,
str. 11).

(") Izvedbena uredba Komisije (EU) 2020/2206 z dne 22. decembra 2020 o spremembi Priloge I k Uredbi (ES) st. 119/2009 glede vnosa
za ZdruzZeno kraljestvo na seznamu tretjih drzav ali njihovih delov, iz katerih je dovoljen vnos posiljk mesa divjih leporidov, nekaterih
divjih kopenskih sesalcev in gojenih kuncev v Unijo (UL L 438, 28.12.2020, str. 15).

(") Izvedbena uredba Komisije (EU) 2020/2204 z dne 22. decembra 2020 o spremembi prilog I in Il k Uredbi (EU) t. 206/2010 glede
vnosov za Zdruzeno kraljestvo in kronska odvisna ozemlja na seznamih tretjih drZav, njihovih ozemelj ali delov, iz katerih je
dovoljen vnos nekaterih Zivali in svezega mesa v Unijo (UL L 438, 28.12.2020, str. 7).

(*) Izvedbena uredba Komisije (EU) 2020/2207 z dne 22. decembra 2020 o spremembi Priloge I k Uredbi (EU) §t. 605/2010 glede
vnosov za Zdruzeno kraljestvo in kronska odvisna ozemlja na seznam tretjih drzav ali delov tretjih drzav, iz katerih je dovoljen vnos
surovega mleka, mle¢nih proizvodov, kolostruma in proizvodov na osnovi kolostruma, namenjenih za prehrano ljudi, v Evropsko
unijo (UL L 438, 28.12.2020, str. 18).

() Izvedbena uredba Komisije (EU) 2020/2209 z dne 22. decembra 2020 o spremembi prilog I, Il in Il k Izvedbeni uredbi (EU)
2019/626 glede vnosov Zdruzenega kraljestva in kronskih odvisnih ozemelj na seznamu tretjih drzav ali njihovih regij, iz katerih je
dovoljen vnos nekaterih Zivali in blaga, namenjenih za prehrano ljudi, v Evropsko unijo (UL L 438, 28.12.2020, str. 24).
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(7)  Tocka (f) clena 4 Delegirane uredbe (EU) 2019/625 doloca, da so obstoj in izvajanje programa nadzora ostankov, ki
ga je odobrila Komisija, ter obve$¢anje o njem nadaljnja zahteva za vkljucitev tretjih drzav ali njihovih regij na
seznam iz Clena 126(2)(a) Uredbe (EU) 2017/625. Seznam tretjih drzav, katerih nacrti nadzora ostankov so bili
odobreni, je v Prilogi k Sklepu 2011/163/EU, ki je bil spremenjen z Izvedbenim sklepom Komisije (EU) 2020/2218
(**) glede odobritve naértov spremljanja ostankov, ki so jih predlozili Zdruzeno kraljestvo ter kronska odvisna
ozemlja Guernsey, Otok Man in Jersey.

(8)  Ob upostevanju dokazov in jamstev, ki jih je predloZilo ZdruZzeno kraljestvo, bi bilo treba navedeno tretjo drzavo ter
kronska odvisna ozemlja Guernsey, Otok Man in Jersey vkljuciti v priloge I, IV do XIII in XVI k Izvedbeni uredbi (EU)
2021/405, brez poseganja v uporabo prava Unije za ZdruZeno kraljestvo in v njem v zvezi s Severno Irsko v skladu
s ¢lenom 5(4) Protokola o Irski/Severni Irski k Sporazumu o izstopu ZdruZenega kraljestva Velika Britanija in
Severna Irska iz Evropske unije in Evropske skupnosti za atomsko energijo v povezavi s Prilogo 2 k navedenemu
protokolu. Ponovna ocena izpolnjevanja zahtev iz tock (a) do (f) ¢lena 4 Delegirane uredbe (EU) 2019/625 ni
potrebna.

(9)  Priloge I, IV do XIII in XVI k Izvedbeni uredbi (EU) 2021/405 bi bilo zato treba ustrezno spremeniti.

(10) Ker se Izvedbena uredba (EU) 2021/405 uporablja od 21. aprila 2021, bi se morala tudi ta uredba uporabljati od
navedenega datuma.

(11)  Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Stalnega odbora za rastline, Zivali, hrano in krmo —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Priloge [, IV do XIIl in XVI k Izvedbeni uredbi (EU) 2021/405 se spremenijo v skladu s Prilogo k tej uredbi.

(") Izvedbeni sklep Komisije (EU) 2020/2218 z dne 22. decembra 2020 o spremembi Priloge k Sklepu 2011/163/EU glede odobritve
nacrtov spremljanja ostankov, ki so jih predlozili ZdruZeno kraljestvo in kronska odvisna ozemlja (UL L 438, 28.12.2020, str. 63).
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Clen 2
Ta uredba zacne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Uporablja se od 21. aprila 2021.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 14. aprila 2021

Za Komisijo
predsednica
Ursula VON DER LEYEN
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PRILOGA

Priloge I, IV do XIII in XVI k Izvedbeni uredbi (EU) 2021/405 se spremenijo:

(1) v Prilogi I se med vnosa za Svico in Novo Zelandijo vstavi naslednji vnos:

.GB Zdruzeno kraljestvo (*)

(*) V skladu s Sporazumom o izstopu ZdruZenega kraljestva Velika Britanija in Severna Irska iz Evropske unije in
Evropske skupnosti za atomsko energijo, zlasti ¢lenom 5(4) Protokola o Irski/Severni Irski v povezavi s Prilogo 2
k navedenemu protokolu, za namene te priloge sklici na Zdruzeno kraljestvo ne vkljucujejo Severne Irske.”;

(2) v Prilogi IV se med vnosa za Svico in Japonsko vstavi naslednji vnos:

.GB Zdruzeno kraljestvo (*)

(*) V skladu s Sporazumom o izstopu ZdruZenega kraljestva Velika Britanija in Severna Irska iz Evropske unije in
Evropske skupnosti za atomsko energijo, zlasti ¢lenom 5(4) Protokola o Irski/Severni Irski v povezavi s Prilogo 2
k navedenemu protokolu, za namene te priloge sklici na Zdruzeno kraljestvo ne vklju¢ujejo Severne Irske.”;

(3) v Prilogi V se med vnosa za Kitajsko in Severno Makedonijo vstavi naslednji vnos:

.GB Zdruzeno kraljestvo (*)

(*) V skladu s Sporazumom o izstopu ZdruZenega kraljestva Velika Britanija in Severna Irska iz Evropske unije in
Evropske skupnosti za atomsko energijo, zlasti ¢lenom 5(4) Protokola o Irski/Severni Irski v povezavi s Prilogo 2
k navedenemu protokolu, za namene te priloge sklici na Zdruzeno kraljestvo ne vklju¢ujejo Severne Irske.”;

(4) v Prilogi VI se med vnosa za Kanado in Grenlandijo vstavi naslednji vnos:

.GB Zdruzeno kraljestvo (¥)

(*) V skladu s Sporazumom o izstopu ZdruZenega kraljestva Velika Britanija in Severna Irska iz Evropske unije in
Evropske skupnosti za atomsko energijo, zlasti ¢lenom 5(4) Protokola o Irski/Severni Irski v povezavi s Prilogo 2
k navedenemu protokolu, za namene te priloge sklici na Zdruzeno kraljestvo ne vklju¢ujejo Severne Irske.”;
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(5) v Prilogi VII se med vnosa za Kitajsko in Grenlandijo vstavi naslednji vnos:

,GB Zdruzeno kraljestvo () A A A A A

(*) V skladu s Sporazumom o izstopu ZdruZenega kraljestva Velika Britanija in Severna Irska iz Evropske unije in
Evropske skupnosti za atomsko energijo, zlasti ¢lenom 5(4) Protokola o Irski/Severni Irski v povezavi s Prilogo 2
k navedenemu protokolu, za namene te priloge sklici na Zdruzeno kraljestvo ne vklju¢ujejo Severne Irske.”;

(6) Priloga VIII se spremeni:

(a) med vnosa za Cile in Grenlandijo se vstavita naslednja vnosa:

,GB Zdruzeno kraljestvo (*)

GG Guernsey samo divji ulov

(*) V skladu s Sporazumom o izstopu ZdruZenega kraljestva Velika Britanija in Severna Irska iz Evropske unije in
Evropske skupnosti za atomsko energijo, zlasti ¢lenom 5(4) Protokola o Irski/Severni Irski v povezavi
s Prilogo 2 k navedenemu protokolu, za namene te priloge sklici na Zdruzeno kraljestvo ne vkljucujejo
Severne Irske.”;

(b) med vnosa za Grenlandijo in Jamajko se vstavita naslednja vnosa:

AM Otok Man

JE Jersey samo divji ulov*

(7)  Priloga IX se spremeni:

(a) vnos za Belorusijo se nadomesti z naslednjim:

,BY Belorusija‘“;

(b) med vnosa za Gabon in Grenado se vstavi naslednji vnos:

,GB Zdruzeno kraljestvo (*)

(*) V skladu s Sporazumom o izstopu ZdruZenega kraljestva Velika Britanija in Severna Irska iz Evropske unije in
Evropske skupnosti za atomsko energijo, zlasti ¢lenom 5(4) Protokola o Irski/Severni Irski v povezavi
s Prilogo 2 k navedenemu protokolu, za namene te priloge sklici na Zdruzeno kraljestvo ne vkljucujejo
Severne Irske.”;

(c) med vnosa za Gruzijo in Gano se vstavi naslednji vnos:

,GG Guernsey samo divji ulov®
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(d) med vnosa za Izrael in Indijo se vstavi naslednji vnos:

M Otok Man*

(¢) med vnosa za Iran in Jamajko se vstavi naslednji vnos:

JE

Jersey samo divji ulov*

(8) v Prilogi X se med vnosa za Svico in Japonsko vstavijo naslednji vnosi:
,GB Zdruzeno kraljestvo (*)
GG Guernsey
M Otok Man
JE Jersey

(*) V skladu s Sporazumom o izstopu ZdruZenega kraljestva Velika Britanija in Severna Irska iz Evropske unije in
Evropske skupnosti za atomsko energijo, zlasti ¢lenom 5(4) Protokola o Irski/Severni Irski v povezavi s Prilogo 2
k navedenemu protokolu, za namene te priloge sklici na Zdruzeno kraljestvo ne vkljucujejo Severne Irske.”;

(9) Priloga XI se spremeni:

(a) med vnosa za Egipt in Gano se vstavita naslednja vnosa:

,GB Zdruzeno kraljestvo (¥)

GG

Guernsey

(*) V skladu s Sporazumom o izstopu ZdruZenega kraljestva Velika Britanija in Severna Irska iz Evropske unije in
Evropske skupnosti za atomsko energijo, zlasti ¢lenom 5(4) Protokola o Irski/Severni Irski v povezavi

s Prilogo 2 k navedenemu protokolu, za namene te priloge sklici na Zdruzeno kraljestvo ne vkljucujejo
Severne Irske.”;

(b) med vnosa za Indonezijo in Indijo se vstavi naslednji vnos:

M Otok Man*“

(c) med vnosa za Indijo in Maroko se vstavi naslednji vnos:

»JE

Jersey*
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(10) Priloga XII se spremeni:

(a) med vnosa za Falklandske otoke in Grenlandijo se vstavita naslednja vnosa:

,GB Zdruzeno kraljestvo (*)

GG Guernsey

(*) V skladu s Sporazumom o izstopu Zdruzenega kraljestva Velika Britanija in Severna Irska iz Evropske unije in
Evropske skupnosti za atomsko energijo, zlasti ¢lenom 5(4) Protokola o Irski/Severni Irski v povezavi
s Prilogo 2 k navedenemu protokolu, za namene te priloge sklici na Zdruzeno kraljestvo ne vkljucujejo
Severne Irske.”;

(b) med vnosa za Izrael in Indijo se vstavi naslednji vnos:

M Otok Man*“

(c) med vnosa za Indijo in Japonsko se vstavi naslednji vnos:

JE Jersey”

(11) v Prilogi XIII se med vnosa za Kitajsko in Grenlandijo vstavita naslednja vnosa:

,GB Zdruzeno kraljestvo (¥)

GG Guernsey

(*) V skladu s Sporazumom o izstopu ZdruZenega kraljestva Velika Britanija in Severna Irska iz Evropske unije in
Evropske skupnosti za atomsko energijo, zlasti ¢lenom 5(4) Protokola o Irski/Severni Irski v povezavi s Prilogo 2
k navedenemu protokolu, za namene te priloge sklici na Zdruzeno kraljestvo ne vkljucujejo Severne Irske.”;

(12) v Prilogi XVI se med vnosa za Svico in Izrael vstavita naslednja vnosa:

,GB Zdruzeno kraljestvo (¥) BPP, DOC, HEP BPP, DOC, HEP

GG Guernsey BPP BPP

(*) V skladu s Sporazumom o izstopu ZdruZenega kraljestva Velika Britanija in Severna Irska iz Evropske unije in
Evropske skupnosti za atomsko energijo, zlasti ¢lenom 5(4) Protokola o Irski/Severni Irski v povezavi s Prilogo 2
k navedenemu protokolu, za namene te priloge sklici na Zdruzeno kraljestvo ne vkljucujejo Severne Irske.”.
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2021/607
z dne 14. aprila 2021

o uvedbi dokonc¢ne protidampinske dajatve na uvoz citronske kisline s poreklom iz Ljudske

republike Kitajske, kakor je bila razsirjena na uvoz citronske kisline, poslane iz Malezije, ne glede na

to, ali je deklarirana kot izdelek s poreklom iz Malezije ali ne, po pregledu zaradi izteka ukrepa
v skladu s ¢lenom 11(2) Uredbe (EU) 2016/1036 Evropskega parlamenta in Sveta

EVROPSKA KOMISIJA JE -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (EU) 2016/1036 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. junija 2016 o zasiti proti dampinskemu
uvozu iz drzav, ki niso ¢lanice Evropske unije (!) (v nadaljnjem besedilu: osnovna uredba), in zlasti ¢lena 11(2) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

1. POSTOPEK

1.1 PrejSnje preiskave in veljavni ukrepi

(1)  Svet je z Uredbo (ES) 3t. 1193/2008 (?) uvedel protidampinsko dajatev na uvoz citronske kisline s poreklom iz
Ljudske republike Kitajske (v nadaljnjem besedilu: LRK, Kitajska ali zadevna drzava) (v nadaljnjem besedilu: prvotni
ukrepi). Preiskava, zaradi katere so bili uvedeni prvotni ukrepi, se bo v imenovala prvotna preiskava. Ukrepi so bili
uvedeni kot dajatev ad valorem v visini od 6,6 % do 42,7 %.

(2)  Evropska komisija (v nadaljnjem besedilu: Komisija) je s Sklepom 2008/899/ES () sprejela cenovne zaveze, ki jih je
ponudilo Sest kitajskih proizvajalcev izvoznikov (vklju¢no s skupino proizvajalcev izvoznikov) skupaj
z Gospodarsko zbornico uvoznikov in izvoznikov kovin, rudnin in kemikalij Kitajske (v nadaljnjem besedilu:
CCCMQ). Proizvajalci so bili Anhui BBCA Biochemical Co., Ltd. (zdaj COFCO Bio-Chemical Energy (Yushu) Co.,
Ltd.); Laiwu Taihe Biochemistry Co., Ltd.; RZBC Co., Ltd. in RZBC (Juxian) Co., Ltd.; TTCA Co., Ltd.; Weifang Ensign
Industry Co., Ltd. in Yixing Union Biochemical Co., Ltd. (zdaj Jiangsu Guoxin Union Energy Co., Ltd.).

(3)  Komisija je s Sklepom 2012/501/EU (*) umaknila zavezo, ki jo je ponudil en proizvajalec izvoznik, tj. druzba Laiwu
Taihe Biochemistry Co. Ltd. (v nadaljnjem besedilu: Laiwu Taihe).

(4)  Komisija je z Uredbo (EU) 2015/82 (*) ponovno uvedla dokonéne protidampinske dajatve na uvoz citronske kisline
s poreklom iz LRK po pregledu zaradi izteka ukrepa (v nadaljnjem besedilu: prej$nji pregled zaradi izteka ukrepa).

(5)  Komisija je z Uredbo (EU) 2016/32 (%) razsirila ukrepe za uvoz citronske kisline s poreklom iz Kitajske na uvoz
citronske kisline, poslane iz Malezije, ne glede na to, ali je deklarirana kot izdelek s poreklom iz Malezije ali ne.

(6)  Komisija je z Uredbo (EU) 2016/704 (') umaknila sprejetje zaveze Se dveh druzb na podlagi kriitev zaveze in
neizvedljivosti spremljanja zaveze, ki upravi¢ujeta umik sprejetja zaveze.

(7)  Komisija je z Uredbo (EU) 2018/1236 (*) zakljucila preiskavo v zvezi z morebitnim izogibanjem protidampinskim
ukrepom za uvoz citronske kisline s poreklom iz Kitajske z uvozom citronske kisline, poslane iz Kambodze, ne
glede na to, ali je deklarirana kot izdelek s poreklom iz Kambodze ali ne.

ULL 176, 30.6.2016, str. 21.
ULL 323, 3.12.2008, str. 1.
ULL 323, 3.12.2008, str. 62.
ULL 244, 8.9.2012, str. 27.
ULL15,22.1.2015, str. 8.
ULL 10, 15.1.2016, str. 3.
ULL122,12.5.2016, str. 19.
ULL 231, 14.9.2018, str. 20.
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(8)  Trenutno veljavne protidampinske dajatve segajo od 15,3 % do 42,7 % na uvoz sodelujocih proizvajalcev izvoznikov,
za uvoz vseh drugih druzb pa se uporablja 42,7-odstotna stopnja dajatve.

1.2 Zahtevek za pregled zaradi izteka ukrepa

(9)  Komisija je po objavi obvestila o bliznjem izteku veljavnosti ukrepov (°) prejela zahtevek za pregled v skladu
s ¢lenom 11(2) osnovne uredbe.

(10) Zahtevek za pregled sta dne 21. oktobra 2019 vlozila N.V. Citrique Belge S.A. in Jungbunzlauer Austria AG
(v nadaljnjem besedilu: vloZnika) v imenu proizvajalcev Unije, ki predstavljajo 100 % celotne proizvodnje citronske
kisline v Uniji. Zahtevek za pregled je bil utemeljen s tem, da bi iztek ukrepov verjetno povzrocil nadaljevanje
dampinga in ponovitev $kode za industrijo Unije.

1.3 Zacetek pregleda zaradi izteka ukrepa

(11) Komisija je ugotovila, da obstajajo zadostni dokazi za zacetek pregleda zaradi izteka ukrepa, in je po posvetovanju
z odborom, ustanovljenim s ¢lenom 15(1) osnovne uredbe, v skladu s ¢lenom 11(2) osnovne uredbe zacela pregled
zaradi izteka ukrepa v zvezi z uvozom citronske kisline s poreklom iz Kitajske. Komisija je 20. januarja 2020
v Uradnem listu Evropske unije (') objavila obvestilo o zacetku (v nadaljnjem besedilu: obvestilo o zacetku).

1.4 Obdobje preiskave v zvezi s pregledom in obravnavano obdobje

(12) Preiskava v zvezi z nadaljevanjem ali ponovitvijo dampinga je zajemala obdobje od 1. januarja 2019 do
31. decembra 2019 (v nadaljnjem besedilu: obdobje preiskave v zvezi s pregledom ali OPP). Proucitev trendov,
pomembnih za oceno verjetnosti nadaljevanja ali ponovitve $kode, je vklju¢evala obdobje od 1. januarja 2016 do
konca obdobja preiskave v zvezi s pregledom (v nadaljnjem besedilu: obravnavano obdobje).

1.5 Zainteresirane strani

(13) Komisija je v obvestilu o zacetku zainteresirane strani pozvala, naj se ji javijo, Ce Zelijo sodelovati v preiskavi. Poleg
tega je Komisija izrecno obvestila vloznika, znane proizvajalce izvoznike, kitajske organe, znane uvoznike in
uporabnike o zacetku pregleda ter jih povabila k sodelovanju.

(14) Zainteresirane strani so imele tudi moznost, da predlozijo pripombe o zacetku pregleda zaradi izteka ukrepa in
zahtevajo zaslisanje pred Komisijo in/ali pooblas¢encem za zaslianje v trgovinskih postopkih.

1.6 Vzorcenje

(15) Komisija je v obvestilu o zacetku navedla, da bo morda izbrala vzorec zainteresiranih strani v skladu s ¢lenom 17
osnovne uredbe.

1.6.1 Brez vzorcenja proizvajalcev Unije

(16) Komisija je v obvestilu o zacetku navedla, da sta morala znana proizvajalca Unije, N.V. Citrique Belge S.A. in
Jungbunzlauer Austria AG, v 37 dneh od datuma objave obvestila o zacetku predloziti izpolnjeni vprasalnik.
Komisija je povabila tudi druge proizvajalce Unije in reprezentativna zdruZenja, ¢e obstajajo, naj se javijo in
zahtevajo vpraSalnik. Javil se ni noben drug proizvajalec Unije ali reprezentativno zdruZenje.

() ULC 165, 14.5.2019, str. 3.
(") Obvestilo o zacetku pregleda zaradi izteka protidampinskih ukrepov, ki se uporabljajo za uvoz citronske kisline s poreklom iz Ljudske
republike Kitajske (UL C 18, 20.1.2020, str. 3).



15.4.2021 Uradni list Evropske unije L 129/75

1.6.2 Vzorcenje uvoznikov

(17) Da bi se Komisija lahko odlocila, ali je vzorcenje potrebno, in da bi v tem primeru lahko izbrala vzorec, je
nepovezane uvoznike pozvala, naj predloZijo informacije, navedene v obvestilu o zacetku.

(18) En nepovezan uvoznik je predlozil zahtevane informacije in se strinjal z vkljucitvijo v vzorec. Zaradi malotevilnih
odgovorov se je Komisija odlocila, da vzoréenje ni potrebno.

1.6.3 Vzorcenje proizvajalcev izvoznikov na Kitajskem

(19) Da bi se lahko Komisija odlo¢ila, ali je vzorcenje potrebno, in da bi lahko v tem primeru izbrala vzorec, je vse
proizvajalce izvoznike na Kitajskem pozvala, naj predloZijo informacije, dolo¢ene v obvestilu o zacetku. Poleg tega
je predstavniStvo Ljudske republike Kitajske pri Evropski uniji pozvala, naj opredeli morebitne druge proizvajalce
izvoznike, ki bi bili lahko zainteresirani za sodelovanje v preiskavi, in/ali z njimi vzpostavi stik.

(20)  Zahtevane informacije so predlozili Stirje proizvajalci izvozniki v zadevni drzavi, ki so se tudi strinjali z vkljucitvijo
v vzorec. Zaradi malotevilnih odgovorov se je Komisija odlo¢ila, da vzorcenje ni potrebno.

(21) Na splosno je bilo sodelovanje kitajskih proizvajalcev izvoznikov nezadostno. Dejansko Laiwu Taihe kot najvedji
proizvajalec izvoznik, ki predstavlja ve¢ kot 53 % izvoza iz Kitajske v Unijo, v tem pregledu zaradi izteka ukrepa ni
sodeloval. Komisija je namesto tega uporabila podatke §tirih sodelujocih proizvajalcev izvoznikov.

1.7 Izpolnjeni vprasalniki

(22) Na zacetku je Komisija vprasalnike dala na voljo proizvajalcem Unije, uvoznikom, uporabnikom in proizvajalcem
izvoznikom na Kitajskem v spisu, ki je na vpogled zainteresiranim stranem, ter na spleti¢u GD TRADE (). Hkrati
je Komisija vladi Ljudske republike Kitajske (v nadaljnjem besedilu: kitajska vlada) poslala vprasalnik o obstoju
znatnega izkrivljanja v smislu ¢lena 2(6a)(b) osnovne uredbe na Kitajskem.

(23) Komisija je izpolnjene vprasalnike prejela od vloZnikov, enega uvoznika, tirih uporabnikov in $tirih proizvajalcev
izvoznikov. Kitajska vlada ni izpolnila vprasalnika o obstoju znatnega izkrivljanja na Kitajskem.

1.8 Preverjanje

(24) Zaradi izbruha pandemije COVID-19 in posledi¢nih ukrepov za zajezitev izbruha, kot so podrobno opredeljeni
v obvestilu, objavljenem v spisu zadeve (v nadaljnjem besedilu: obvestilo o COVID-19 (*?)), Komisija ni mogla
izvajati preveritvenih obiskov v skladu s ¢lenom 16 osnovne uredbe v prostorih subjektov, ki so predlozili
izpolnjene vprasalnike.

(25) Komisija je namesto tega na daljavo navzkriZno preverila vse informacije, ki so bile po njenem mnenju potrebne za
njene ugotovitve. Izvedla je navzkriZna preverjanja na daljavo naslednjih druzb/strani:
proizvajalcev Unije:
— S.A. Citrique Belge N.V,, Tienen, Belgija,
— Jungbunzlauer Austria AG, Dunaj, Avstrija in Jungbunzlauer Ladenburg GmbH, Ladenburg, Nemcija;
uporabnikov:
— Reckitt Benckiser (ENA) BV, Schiphol, Nizozemska,

— Henkel AG & Co. KGaA, Diisseldorf, Nem¢ija;

(") Povezava do spletis¢a o zadevnem primeru: https:/[trade.ec.europa.eu/tdi/case_details.cfm?id=2432.
(") Obvestilo je na voljo v spisu zadeve pod $tevilko t20.002450.
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proizvajalcev izvoznikov na Kitajskem:

— COFCO Bio-Chemical Energy (Yushu) Co. Ltd., Changchun, Jilin Province, Ljudska republika Kitajska,
— Jiangsu Guoxin Union Energy Co., Ltd., Yixing, Jiangsu Province, Ljudska republika Kitajska,

— RZBC Group, Rizhao, Shandong Province, Ljudska republika Kitajska,

— Weifang Ensign Industry Co., Ltd., Weifang, Shandong Province, Ljudska republika Kitajska.

1.9 Postopek za dolocitev normalne vrednosti na podlagi ¢lena 2(6a) osnovne uredbe

(26) Glede na zadostne razpoloZljive dokaze na zacetku preiskave, ki so kazali na obstoj znatnega izkrivljanja na
Kitajskem v smislu tocke (b) ¢lena 2(6a) osnovne uredbe, je Komisija menila, da bi bilo primerno zaceti preiskavo ob
upostevanju ¢lena 2(6a) osnovne uredbe.

(27) Da bi Komisija zbrala potrebne podatke za morebitno uporabo ¢lena 2(6a) osnovne uredbe, je v obvestilu o zacetku
vse proizvajalce izvoznike iz Kitajske pozvala, naj predlozijo informacije, ki se zahtevajo v Prilogi 1II k obvestilu
o zacetku, o vlozkih, uporabljenih za proizvodnjo citronske kisline. Relevantne informacije so predlozili stirje
kitajski proizvajalci izvozniki.

(28) Da bi Komisija pridobila informacije, ki so bile po njenem mnenju potrebne za preiskavo v zvezi z domnevnim
znatnim izkrivljanjem v smislu tocke (b) ¢lena 2(6a) osnovne uredbe, je vprasalnik poslala tudi kitajski vladi. Vendar
kitajska vlada vprasalnika ni izpolnila. Komisija je nato kitajsko vlado obvestila, da bo pri ugotavljanju obstoja
znatnega izkrivljanja na Kitajskem uporabila razpolozljiva dejstva v smislu ¢lena 18 osnovne uredbe.

(29) Komisija je v obvestilu o zacetku vse zainteresirane strani tudi pozvala, naj v 37 dneh po datumu objave obvestila
o zacetku v Uradnem listu Evropske unije predstavijo svoja stali§¢a, predlozZijo informacije in zagotovijo dokaze v zvezi
z ustreznostjo uporabe ¢lena 2(6a) osnovne uredbe. Kot odziv na obvestilo o zacetku je CCCMC predloZila pripombe
glede obstoja znatnega izkrivljanja. Te pripombe so bile podrobno analizirane v tocki 3.2.

(30) Komisija je v obvestilu o zacetku tudi navedla, da bo glede na razpoloZljive dokaze morda morala izbrati primerno
reprezentativno drzavo v skladu s prvo alineo ¢lena 2(6a)(a) osnovne uredbe, da bi dolo¢ila normalno vrednost na
podlagi neizkrivljenih cen ali referen¢nih vrednosti.

(31) Komisija je 5. marca 2020 objavila prvo obvestilo v zvezi z dokumentacijo o virih za dolo¢itev normalne vrednosti
(v nadaljnjem besedilu: obvestilo z dne 5. marca 2020), v katerem je zainteresirane strani pozvala, naj navedejo
svoja stali§¢a o ustreznih virih, ki jih Komisija lahko uporabi za dolocitev normalne vrednosti v skladu z drugim
odstavkom c¢lena 2(6a)(e) osnovne uredbe ("*). V navedenem obvestilu je zagotovila seznam vseh proizvodnih
dejavnikov, kot so materiali, energija in delo, ki jih proizvajalci izvozniki uporabijo pri proizvodnji izdelka, ki se
pregleduje. Poleg tega je na podlagi meril, ki vplivajo na izbiro neizkrivljenih cen ali referen¢nih vrednosti, v tej fazi
opredelila Brazilijo, Kolumbijo in Tajsko kot mozZne reprezentativne drzave. Komisija je 13. marca 2020 na zahtevo
CCCMC razkrila Prilogo IV k obvestilu z dne 5. marca 2020, ki vsebuje javno dostopne podatke zbirke Global Trade
Atlas (v nadaljnjem besedilu: GTA) (*¥), uporabo katerih so sluzbe Komisije predlagale za vhodne materiale in
stranske proizvode, navedene v obvestilu z dne 5. marca 2020.

(32) Komisija je vsem zainteresiranimi stranem dala moznost, da predlozijo pripombe. Pripombe je prejela od $tirih
kitajskih proizvajalcev izvoznikov, CCCMC in vloznikov. Kitajska vlada ni predlozila pripomb.

(") Obvestilo je na voljo v spisu zadeve pod $tevilko t20.002149.
(" Podatkovno zbirko informacij o trgovini je zagotovilo podjetje IHS Markit, https://ihsmarkit.com/products.html.
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(33) Komisija je pripombe, ki jih je prejela o obvestilu z dne 5. marca, obravnavala v drugem obvestilu o virih za dolo¢itev
normalne vrednosti z dne 30. novembra 2020 (v nadaljnjem besedilu: obvestilo z dne 30. novembra 2020) (*).
Oblikovala je tudi zaCasen seznam proizvodnih dejavnikov in sklenila, da bo v tej fazi uporabila Kolumbijo kot
reprezentativno drzavo na podlagi prve alinee ¢lena 2(6a)(a) osnovne uredbe. Komisija je pozvala zainteresirane
strani, naj predloZijo svoje pripombe, ter prejela pripombe vloznikov in CCCMC. Te pripombe so bile podrobno
analizirane v tockah 3.3 in 3.4.

2. IZDELEK, KI SE PREGLEDUJE, IN PODOBNI IZDELEK

2.1 Izdelek, ki se pregleduje

(34) Izdelek, ki je predmet tega pregleda, je enak kot pri prvotni preiskavi in prej$njem pregledu zaradi izteka ukrepa, in
sicer sta to citronska kislina in trinatrijev citrat dihidrat, ki se trenutno uvri¢ata pod oznaki KN 2918 14 00 in
€x 2918 15 00 (oznaki TARIC 2918 1500 11 in 2918 15 00 19) (v nadaljnjem besedilu: izdelek, ki se pregleduje).

(35) Citronska kislina se kot sredstvo za kisanje in regulator pH uporablja v razli¢ne namene, na primer v ¢istilih za dom,
pijacah, hrani ter kozmeti¢nih in farmacevtskih izdelkih. Ve¢inoma se pridobiva iz sladkorja/melase, tapioke, koruze
ali glukoze (pridobljene iz Zzit) in razli¢nih agensov za submerzno mikrobno fermentacijo ogljikovih hidratov.

2.2 Podobniizdelek

(36) Kot je bilo ugotovljeno v prvotni preiskavi in v prej$njem pregledu zaradi izteka ukrepa, je ta preiskava v zvezi
s pregledom zaradi izteka ukrepa potrdila, da imajo naslednji izdelki enake osnovne fizikalne, kemijske in tehni¢ne
lastnosti ter so namenjeni enakim osnovnim uporabam:

— izdelek, ki se pregleduje, ima poreklo v zadevni drzavi,
— izdelek, ki se proizvaja in prodaja na domacem trgu zadevne drzave, ter

— izdelek, ki ga v Uniji proizvaja in prodaja industrija Unije.

(37) Zato so se navedeni izdelki $teli za podobne izdelke v smislu ¢lena 1(4) osnovne uredbe.

2.3 Trditve glede obsega izdelka

(38) Komisija ni prejela trditev glede obsega izdelka. CCCMC je v svojih pripombah glede zacetka postopka ugotovila, da
izdelek, ki se pregleduje, kot je opredeljen v obvestilu o zaletku, zajema vrste izdelkov, za katere veljajo prvotni
ukrepi, in vrste, ki so zajete v prvem pregledu zaradi izteka ukrepa.

3. DAMPING

3.1 Uvodne ugotovitve

(39) Komisija je v skladu s ¢lenom 11(2) osnovne uredbe proucila, ali obstaja verjetnost, da se bo damping iz Kitajske
zaradi izteka veljavnih ukrepov nadaljeval ali ponovil.

(40)  Skupna prijavljena proizvodna zmogljivost sodelujocih proizvajalcev izvoznikov je znasala priblizno 72 % celotne
ocenjene proizvodne zmogljivosti Kitajske. Komisija je zaradi nizke stopnje sodelovanja uporabila ¢len 18 ter svoje
ugotovitve glede kitajskega trga citronske kisline, vklju¢no s proizvodnjo, zmogljivostjo in neizkori§¢eno
zmogljivostjo, utemeljila na razpoloZzljivih dejstvih.

(41) V nadaljevanju navedene ugotovitve v zvezi z verjetnostjo nadaljevanja dampinga so temeljile zlasti na informacijah
iz zahtevka za pregled, statisti¢nih podatkih na podlagi podatkov, ki so jih drzave ¢lanice sporocile Komisiji v skladu
s ¢lenom 14(6) osnovne uredbe (v nadaljnjem besedilu: podatkovna zbirka iz ¢lena 14(6)), ter odgovorih na obrazcih
za vzorcenje, predlozenih ob zaletku, in izpolnjenih vprasalnikih. Poleg tega je Komisija uporabila druge vire javno
dostopnih informacij, kot sta podatkovni zbirki GTA in Orbis Bureau van Dijk (%) (v nadaljnjem besedilu: Orbis).

(") Obvestilo je na voljo v spisu zadeve pod $tevilko t20.007937.
(*) Finan¢no podatkovno zbirko druzbe je zagotovila druzba Bureau van Dijk, www.bvdinfo.com.
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3.2 Normalna vrednost

(42) Vskladu s ¢lenom 2(1) osnovne uredbe ,[n]ormalna vrednost obi¢ajno temelji na cenah, ki so jih neodvisne stranke
placale ali jih placujejo v obicajnem poteku trgovanja v drzavi izvoznici*.

(43) Vendar ¢len 2(6a)(a) osnovne uredbe doloda, da ¢e se ugotovi, da ni primerno uporabiti domacih cen in stroskov
v drzavi izvoznici zaradi znatnega izkrivljanja v tej drzavi v smislu tocke (b), se normalna vrednost konstruira
izklju¢no na podlagi stroskov proizvodnje in prodaje, ki odrazajo neizkrivljene cene ali referencne vrednosti, ter
vkljucuje neizkrivljen in razumen znesek za upravne, prodajne in splosne stroske ter za dobicek.

(44) Kot je podrobneje pojasnjeno v nadaljevanju, je Komisija v tej preiskavi sklenila, da je bila glede na razpolozljive
dokaze in zaradi nesodelovanja kitajske vlade uporaba ¢lena 2(6a) osnovne uredbe primerna.

3.2.1 Obstoj znatnega izkrivljanja

3.2.1.1 Uvod

(45) 'V ¢lenu 2(6a)(b) osnovne uredbe je opredeljeno, da je ,[z]natno izkrivljanje [...] izkrivljanje, do katerega pride, kadar
sporocene cene ali stroski, vklju¢no s stroski surovin in energije, niso rezultat sil prostega trga, in sicer zaradi
znatnega poseganja drZave. Pri ugotavljanju obstoja znatnega izkrivljanja se med drugim uposteva mozni ucinek
enega ali ve¢ naslednjih elementov:

— ,ali zadevni trg v veliki meri oskrbujejo podjetja, ki delujejo v okviru lastnistva, pod nadzorom ali pod nadzorom
politik ali po navodilih organov drzave izvoznice;

— ali prisotnost drzave v podjetjih drzavi omogoca, da vpliva na cene ali stroske;

— alijavne politike ali ukrepi diskriminirajo v korist domacih dobaviteljev ali kako drugace vplivajo na sile prostega
trga;

— ali je prisotno pomanjkanje zakonodaje o stecaju, druzbah ali lastnini, ali diskriminatorna uporaba ali
nezadostno izvrSevanje navedene zakonodaje;

— ali so stroski pla¢ izkrivljeni;

— ali dostop do financiranja ponujajo institucije, ki izvajajo cilje javne politike ali kako drugace ne delujejo
neodvisno od drzave*.

(46) 'V skladu s ¢lenom 2(6a)(b) osnovne uredbe se pri oceni obstoja znatnega izkrivljanja v smislu ¢lena 2(6a)(a) med
drugim uposteva neizérpni seznam elementov iz prej$nje dolocbe. V skladu s ¢lenom 2(6a)(b) osnovne uredbe se
pri oceni obstoja znatnega izkrivljanja uposteva morebitni ucinek enega ali ve¢ teh elementov na cene in stroske
izdelka, ki se pregleduje, v drzavi izvoznici. Ker navedeni seznam ni kumulativen, za ugotovitev znatnega
izkrivljanja ni treba upostevati vseh elementov. Poleg tega se lahko za dokazovanje obstoja enega ali ve¢ elementov
s seznama uporabijo iste dejanske okoli§¢ine. Vendar je treba vsak sklep o znatnem izkrivljanju v smislu ¢lena
2(6a)(a) oblikovati na podlagi vseh razpolozljivih dokazov. V splo$ni oceni obstoja izkrivljanja se lahko upostevajo
tudi splosne razmere in okolid¢ine v drzavi izvoznici, zlasti kadar temeljni elementi gospodarskega in upravnega
ustroja drZave izvoznice vladi zagotavljajo znatne pristojnosti za tako poseganje v gospodarstvo, da cene in stroski
niso rezultat prostega razvoja trznih sil.

(47) 'V ¢lenu 2(6a)(c) osnovne uredbe je doloceno, da ,[k]adar ima Komisija utemeljene informacije glede morebitnega
obstoja znatnega izkrivljanja v smislu tocke (b) v posamezni drzavi ali posameznem sektorju v tej drzavi in e je to
ustrezno za u¢inkovito uporabo te uredbe, Komisija pripravi, objavi in redno posodablja porocilo, v katerem opise
trzne razmere iz tocke (b) v tej drzavi ali sektorju.
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(48) Na podlagi te dolo¢be je Komisija pripravila porocilo o Kitajski (v nadaljnjem besedilu: porocilo ali porocilo
o Kitajski) (), v katerem opisuje znatno poseganje drzave na $tevilnih ravneh gospodarstva, vklju¢no z dolo¢enimi
izkrivljanji pri tevilnih klju¢nih proizvodnih dejavnikih (kot so zemljis¢a, energija, kapital, surovine in delo), ter
v dolocenih sektorjih (npr. jeklarstvo in kemikalije). Zainteresirane strani so bile pozvane, naj na zacetku preiskave
dokaze v dokumentaciji o preiskavi izpodbijajo, predlozZijo pripombe v zvezi z njimi ali jih dopolnijo. Porocilo je
bilo vkljuceno v dokumentacijo o preiskavi ob njenem zacetku.

(49) Zahtevek za pregled, ki ga je predlozil vloznik, je poleg ponovljenih ugotovitev iz porocila, zlasti v kemijski
industriji, vseboval dodatne informacije o prej$njih protidampinskih postopkih ZDA v zvezi s citronsko kislino in
zlasti ugotovitve v najnovej$em postopku, kot so bile objavljene v dokumentu Vprasanja in memorandum o sklepu
za koncne ugotovitve v upravnem pregledu izravnalne dajatve: Citronska kislina in nekatere citratne soli,
7. december 2015. Vloznik se je zlasti skliceval na ugotovitve v zvezi s: posojilno politiko (posojila, ki so jih
industriji citronske kisline dale na voljo banke v drzavni lasti, z obrestnimi merami pod komercialnimi stopnjami);
zniZanimi davki na dohodek (industrija citronske kisline je izkoristila znizane davke na dohodek in uveljavljala
dav¢ne olajsave za nakup na domacem trgu proizvedene opreme); cenejsim dostopom do dodatnih surovin, zlasti
kemikalij, vklju¢no z Zveplovo kislino, kavsticno sodo, ¢rnim premogom, kalcijevim karbonatom ali apnom;
(ugotovitev Ministrstva za trgovino ZDA, da je preiskovana druzba pridobila elektriko za placilo, ki je niZje od
primernega) ter subvencijami v obliki neposrednega prenosa sredstev in izravnavo okoljskega davka.

(50) Kot je navedeno v uvodnih izjavah 23 in 28, kitajska vlada ni predlozila pripomb ali dokazov, ki bi podpirali ali
izpodbijali obstojece dokaze iz spisa zadeve, vklju¢no s poroc¢ilom in dodatnimi dokazi o obstoju znatnega
izkrivljanja in/ali ustreznosti uporabe ¢lena 2(6a) osnovne uredbe v obravnavani zadevi, ki jih je predlozil vloZnik.

(51) Pripombe v zvezi s tem je v odgovor na zacetek postopka predlozila CCCMC v imenu sodelujocih ¢lanov
proizvajalcev CCCMC.

(52) CCCMC je navedla, da ¢len 2(6a) osnovne uredbe ni skladen s pravom STO. Najprej je CCCMC trdila, da
protidampinski sporazum STO ne priznava pojma znatnega izkrivljanja v svojem ¢lenu 2.2, ki omogoca zgolj
racunsko dolocitev normalne vrednosti, ¢e ni prodaje v okviru redne trgovine. CCCMC je ugotovila, da ta ¢len ne
omenja znatnega izkrivljanja, ki omogoca ra¢unsko dolo¢itev normalne vrednosti. Drugi¢, CCCMC je trdila, da bi
bilo treba, Ceprav bi bil pojem znatnega izkrivljanja skladen s pravom STO, konstruirano vrednost izracunati
v skladu s ¢lenom 2.2.1.1 protidampinskega sporazuma in njegovo razlago s strani Pritozbenega organa v zadevi
EU - biodizel (DS478). Tretji¢, CCCMC je trdila, da ¢eprav pojem ,redne trgovine“ v protidampingkem sporazumu
ni izrecno opredeljen, ¢len 2.2.1 doloca, da se prodaja izdelka ,lahko obravnava kot prodaja zunaj redne trgovine
zaradi cene in se lahko zanemari, le &e [...] se prodaja odvija v daljsem obdobju v znatnih koli¢inah po cenah, ki ne
omogocajo nadomestitve vseh stroskov [...]* Cetrti¢, protidampinski sporazum zahteva, da mora biti normalna
vrednost dolo¢ena na podlagi prodajnih cen ali stroskov, ki odraZajo ceno ali raven stroskov v drzavi porekla.
Konstruirana cena na podlagi reprezentativne drZave zato ne more odraZati cene in ravni stroskov v drzavi
izvoznici. Po mnenju CCCMC v pravu STO ni dolocbe, ki bi omogocala uporabo podatkov iz tretje drzave.

(53) Komisija je menila, da je dolocba clena 2(6a) v celoti skladna z zavezami Evropske unije v okviru STO in sodno
prakso, ki jo navaja CCCMC. Komisija meni, da v skladu z mnenjem panela za reSevanje sporov in Pritozbenega
organa v zadevi EU — biodizel (DS473) doloc¢be osnovne uredbe, ki se na splosno uporabljajo za vse ¢lanice STO,
zlasti drugi pododstavek ¢lena 2(5), dovoljujejo uporabo podatkov iz tretje drzave, ki so ustrezno prilagojeni, ¢e je
taka prilagoditev potrebna in utemeljena. Zaradi obstoja znatnega izkrivljanja stroski in cene v drzavi izvoznici niso

(") Delovni dokument sluzb Komisije z dne 20. decembra 2017 o znatnem izkrivljanju v gospodarstvu Ljudske republike Kitajske za
namene preiskav trgovinske zas¢ite (,Significant Distortions in the Economy of the People’s Republic of China for the Purposes of
Trade Defence Investigations“) (SWD(2017) 483 final/2) (v nadaljnjem besedilu: porocilo).
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primerni za racunsko dolocitev normalne vrednosti. V teh okolis¢inah ta doloc¢ba predvideva ra¢unsko dolo¢itev
stro§kov proizvodnje in prodaje na podlagi neizkrivljenih cen ali referen¢nih vrednosti, vklju¢no s tistimi v primerni
reprezentativni drZavi s stopnjo razvitosti, ki je podobna stopnji v drzavi izvoznici. Zato je Komisija to trditev
zavrnila.

(54) Drugi¢, CCCMC je trdila, da v obravnavani zadevi ni dokazov o znatnem izkrivljanju. Prvi¢, CCCMC je trdila, da
vlozZnika nista zagotovila zadostnih dokazov o obstoju znatnega izkrivljanja, ki bi upravicevali zacetek preiskave
v skladu s ¢lenom 5(3) osnovne protidampinske uredbe, zlasti ker so bili dokazi zelo splosni in se niso posebej
nanasali na industrijo citronske kisline. Drugi¢, poro¢ilo je bilo objavljeno decembra 2017, medtem ko je OPP pri
tej preiskavi zajemal leto 2019. Dokazi, zbrani v poro¢ilu, so bili zato zastareli in niso odrazali poloZaja industrije
citronske kisline v obravnavani zadevi. Tretji¢, v zadevi ZDA - izravnalni ukrepi (Kitajska) (¢len 21.5) (DS437) je
Pritozbeni organ ugotovil, ,da je treba ugotoviti obstoj izkrivljanja cen zaradi poseganja drzave in ga ustrezno
pojasniti“ ter da je treba ,ugotovitev [...] sprejeti na podlagi posameznih primerov*. CCCMC je zato trdila, da je bilo
porocilo neustrezen vir za uporabo kot dokaz v industriji citronske kisline, saj opisuje izkrivljanja v $irSem sektorju
kemijske industrije. Cetrti¢, CCCMC je trdila, da so protidampinski postopki ZDA, ki jih omenjata vloznika, v tem
primeru nepomembni, saj zadevajo ugotovitve, sprejete pred OPP.

(55) Vodgovor je Komisija opozorila, da se tocka 4.1 obvestila o zacetku nanasa na Stevilne elemente na kitajskem trgu
citronske kisline, da bi se dokazalo, da so nanj vplivala izkrivljanja v kitajskih sektorjih surovin ter petrokemijske in
kemijske industrije. Komisija je menila, da je seznam dokazov iz obvestila o zaCetku zadostoval, da se je preiskava na
podlagi ¢lena 2(6a) osnovne uredbe upraviceno zacela. Ceprav ugotovitve v dampinskih preiskavah, ki so jih izvedli
organi drugih drzav, ne pomenijo samodejno dokaza o izkrivljanju v protidampinskih preiskavah EU, lahko
vsebujejo ustrezne dokazne elemente za ponazoritev, da na zadevnem trgu drZave izvoznice obstajajo dolocene
nenormalnosti, kot je bilo v tem primeru v zvezi s kitajsko industrijo citronske kisline.

(56) Glede argumenta, da je porocilo zastarelo, je Komisija opozorila, da do zdaj niso bili predloZeni dokazi, ki bi kazali
na zastarelost porocila. Nasprotno, Komisija je zlasti ugotovila, da so bili glavni dokumenti politike in dokazi
v porocilu, vkljuéno z ustreznimi petletnimi nacrti in zakonodajo, ki se uporablja za izdelek, ki se pregleduje, v OPP
$e vedno ustrezni in da niti CCCMC niti druge stranke niso dokazale, da ni ve¢ tako.

(57) Komisija je nadalje opozorila, da se zadeva ZDA — izravnalni ukrepi (Kitajska) (DS437) ni nanasala na uporabo ¢lena
2(6a) osnovne uredbe, ki je ustrezna pravna podlaga za dolocitev normalne vrednosti v tej preiskavi. Ta spor se je
nanasal na drugacen dejanski poloZzaj, in sicer na razlago Sporazuma STO o subvencijah in izravnalnih ukrepih, in
ne na protidampingki sporazum. Kot je pojasnjeno zgoraj v uvodnih izjavah 49 in 55, so se predstavljeni dokazi
v vsakem primeru jasno nanasali na kitajski trg citronske kisline in torej na izdelek v preiskavi v obravnavani zadevi.
Ta trditev je bila zato zavrnjena.

(58) Kar zadeva zadnji argument CCCMC, da so bile ugotovitve protidampinskega postopka ZDA v tej zadevi
nepomembne, Komisija opaza, da so dokazi, ki jih je v obvestilu o zacetku navedel vloznik, vkljucevali tudi druge
ugotovitve poleg rezultatov preiskav ZDA, zlasti $tevilne dokaze na podlagi porocila. Ti dokazi so zadostovali, da se
je preiskava na podlagi ¢lena 2(6a) osnovne uredbe upraviceno zacela. Medtem ko je preiskava ZDA potekala pred
OPP, so se pripombe vloznikov glede zacetka postopka uporabljale kot dodatna podporna navedba o nepravilnostih
na kitajskem trgu.

(59) Dalje je CCCMC predlozila pripombe glede prvega obvestila o virih za dolocitev normalne vrednosti. V tej
predlozitvi je CCCMC najprej ponovila svoje pripombe, ki jih je predlozila na zacetku. Drugi¢, zatrdila je, da bi se
skladno s ¢lenom 2(6a)(a) osnovne uredbe samo tisti stroski proizvodnje in prodaje, ki so bili dokazano izkrivljeni,
morali nadomestiti z neizkrivljenimi cenami ali referenénimi vrednostmi. CCCMC je zlasti pripomnila, da
vloznikoma ni uspelo dokazati, da so bili stroski dela na Kitajskem izkrivljeni, zato bi Komisija morala uporabiti
dejanske stroske dela, kot so jih sporocili proizvajalci izvozniki. CCCMC je navedla, da je bilo nerazumno
nadomestiti stroske dela s tistimi v tretji drzavi, ker so nanje vplivali Stevilni dejavniki, kot so razmerje med
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ponudbo in povpraSevanjem na zadevnem trgu, stopnja avtomatizacije v proizvodnji in raven cen blaga v regiji, kjer
so se nahajali proizvajalci. CCCMC je dodala, da so se stroski dela razlikovali ne le med razli¢nimi drzavami, temvec
tudi med razli¢nimi kitajskimi proizvajalci. Hkrati je CCCMC pripomnila, da so se stroski energije razlikovali glede na
Stevilne dejavnike, vklju¢no z vrsto energije in njeno razpolozZljivostjo na obmogju, tehnologijo proizvodnje energije,
razmerjem med ponudbo in povpraevanjem itd. Zato cene energije v eni drzavi ne morejo odrazati ravni cen
energije v normalnih trznih razmerah v drugi drzavi.

(60) Komisija je ugotovila, da lahko po ugotovitvi, da zaradi obstoja znatnih izkrivljanj za drZavo izvoznico v skladu
s ¢lenom 2(6a)(b) ni primerno uporabiti domacih cen in stroskov v drzavi izvoznici, v skladu s ¢lenom 2(6a)(a) za
vsakega proizvajalca izvoznika racunsko dolo¢i normalno vrednost z uporabo neizkrivljenih cen ali referencnih
vrednosti v primerni reprezentativni drzavi. Clen 2(6a)(a) dovoljuje uporabo domacih stroskov, samo ce je
zanesljivo ugotovljeno, da niso izkrivljeni. Vendar na podlagi razpolozljivih dokazov ni bilo mogoce ugotoviti, da
so individualni stroski dela in energije terfali drugi stroski vlozkov za proizvodnjo in prodajo izdelka, ki se
pregleduje, izkrivljeni. Kot je dokazano v oddelkih 3.2.1.1 do 3.2.1.9, je Komisija ugotovila obstoj znatnega
izkrivljanja v industriji citronske kisline, poleg tega ni bilo nobenega pozitivnega dokaza, da so proizvodni dejavniki
posameznih proizvajalcev izvoznikov bili neizkrivljeni.

(61) 'V vsakem primeru je izra¢un stroskov dela in energije temeljil na zadevni koli¢ini dela in energije, uporabljeni
v proizvodnem procesu, kot so jo prijavili proizvajalci izvozniki. Zato je koli¢ina dela in energije ustrezala resni¢ni
uporabi teh dejavnikov s strani kitajskih proizvajalcev, ker so se zgolj stroski dela in energije nadomestili
z neizkrivljeno vrednostjo iz reprezentativne drzave. Ceprav se stroski dela in energije med razli¢nimi geografskimi
obmodji res lahko do doloc¢ene mere razlikujejo, Komisija uporablja zgolj stroske, na katere ne vplivajo izkrivljanja
v primerni reprezentativni drzavi v skladu s ¢lenom 2(6a)(a). Komisija je objavila dve obvestili za dokumentacijo
o proizvodnih dejavnikih ter tako dala stranem veliko priloZnosti za pripombe, vkljuéno z izpostavljanjem
morebitnih nenormalnosti ali drugih pomislekov, ki morebiti vplivajo nanje v reprezentativni drzavi ali drzavah.
V tem okviru zainteresirane strani niso imele pomislekov glede ravni stroskov dela infali energije v primerni
reprezentativni drZavi, doloceni v obvestilu z dne 30. novembra 2020. Zato so bile te trditve zavrnjene.

(62)  Tretji¢, CCCMC je pripomnila, da bi bilo v skladu s ¢lenom 2(6a)(a) osnovne uredbe oceno glede obstoja znatnega
izkrivljanja treba izvesti lo¢eno za vsakega proizvajalca izvoznika. Zato je morala Komisija analizirati poloZaj
vsakega vzorCenega kitajskega proizvajalca in za vsakega od njih odlociti, ali je kateri od dejavnikov stroskov
proizvodnje in prodaje izkrivljen.

(63) Komisija je ugotovila, da se obstoj znatnega izkrivljanja, zaradi katerega bi bilo treba uporabiti ¢len 2(6a) osnovne
uredbe, doloca za celotno drzavo in se tako uporablja za vse proizvajalce izvoznike v tej drzavi, kot velja v tej
zadevi. Kot je navedeno v uvodni izjavi 60, ta dolocba osnovne uredbe v vsakem primeru doloca, da se lahko
domadi stroski uporabijo, ¢e se dokaze, da nanje znatno izkrivljanje ne vpliva, pri Cemer se nato lahko uporabijo za
izra¢un normalne vrednosti. Ta trditev je bila zato zavrnjena.

(64) 'V locenih predlozitvah so proizvajalci izvozniki Weifang Ensign Industry, RZBC in Jiangsu Guoxin Union Energy
ponovili trditve CCCMC glede prvega obvestila. Hkrati je v predlozitvi druzbe COFCO Bio-Chemical Energy (Yushu)
ta proizvajalec izvoznik pripomnil, da je uporaba ¢lena 2(6a) osnovne uredbe v nasprotju z dolo¢bo ¢lena 2.2
protidampinskega sporazuma STO.

(65) Komisija je ugotovila, da je bilo vprasanje zdruzZljivosti ¢lena 2(6a) s pravom STO Ze pojasnjeno v uvodni izjavi 53.

(66)  Po razkritju so CCCMC ter Weifang Ensign Industry, RZBC in Jiangsu Guoxin Union Energy (v nadaljnjem besedilu:
trije proizvajalci izvozniki) predlozili sklop pripomb o obstoju znatnega izkrivljanja.
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(68)

(69)

(70)

Prvi¢, CCCMC in trije proizvajalci izvozniki so ponovno trdili, da ¢len 2(6a) osnovne uredbe ni zdruZljiv s ¢lenoma
2.2.1.1 in 2.2 protidampinskega sporazuma STO ter ugotovitvami iz naslednjih zadev STO: EU - biodizel
(Argentina) (ugotovitve odbora in pritozbenega organa), EU — biodizel (Indonezija) (ugotovitve odbora), Ukrajina —
amonijev nitrat (ugotovitve odbora in pritozbenega organa), Avstralija — kopirni papir (ugotovitve odbora) in EU —
metodologije prilagajanja stroskov (ugotovitve odbora). Te strani se izrecno sklicujejo na ugotovitve iz slednjega
porotila odbora, in sicer da domnevno poseganje drzave | izkrivljanje trga v Rusiji ni bilo ustrezna podlaga za sklep,
da evidence proizvajalcev izvoznikov ne odrazajo ustrezno stroskov, povezanih s proizvodnjo in prodajo zadevnega
izdelka.

Komisija je opozorila, da nobena od zgoraj navedenih zadev STO ni obravnavala uporabe ¢lena 2(6a) osnovne
uredbe in pogojev za njegovo uporabo. Dejanske razmere se poleg tega v vseh teh zadevah razlikujejo od razmer in
meril, na podlagi katerih je bila uporabljena metodologija v skladu s to dolo¢bo osnovne uredbe. V zvezi s sporom
STO v zadevi EU — metodologije prilagajanja stroskov je Komisija opozorila, da sta se EU in Rusija pritozili na
ugotovitve odbora, zaradi Cesar te niso dokon¢ne in zato v skladu s stalno prakso STO nimajo pravnega statusa
v sistemu GATT ali STO, saj niso bile potrjene s sklepi POGODBENIC GATT ali ¢lanic STO. V porocilu odbora je
v vsakem primeru izrecno navedeno, da dolocbe ¢lena 2(6a) osnovne uredbe ne spadajo v okvir spora. Odbor je
ugotovil, da imajo te dolocbe drugacen pomen in imajo drugacne pravne posledice kot dolocbe ¢lena 2(5) osnovne
uredbe, ki so bile predmet tega spora, dolocbe ¢lena 2(6a) pa ob uvedbi niso nadomestile dolo¢b prej navedenega
¢lena (*¥). Zato ugotovitve iz zgoraj navedenih zadev niso pomembne za uporabo ¢lena 2(6a), ki je nova dolocba in
nikoli ni bila predmet postopkov STO, ter ne nadomescajo ¢lena 2(5) infali ¢lena 2(3). Te ugotovitve zato niso
pomembne za oceno skladnosti ¢lena 2(6a) z ustreznimi pravili STO. Iz teh razlogov je bila ta zahteva zavrnjena.

Drugi¢, CCCMC in trije proizvajalci izvozniki so trdili, da so ugotovitve EU iz uvodne izjave 67 sicer sestavni del
ugotovitev EU o normalni vrednosti na podlagi ¢lena 2(6a) osnovne uredbe, vendar v razkritju ni bilo navedeno,
kako je ta dolocba v skladu z dolocbami iz ¢lena 2.2.1.1 protidampinskega sporazuma STO in ustreznimi
doloc¢bami ¢lena 2(5) osnovne uredbe. V razkritju ni bila navedena niti povezava med ¢lenom 2(6a) in potencialno
,posebnimi trznimi razmerami iz ¢lena 2.2 protidampinskega sporazuma STO in ustreznih dolocb ¢lena 2(3)
osnovne uredbe. Poleg tega so CCCMC in trije proizvajalci izvozniki trdili, da Komisija ni pojasnila, kako bi lahko
uporabo podatkov tretjih drzav upravicila na podlagi drugega pododstavka ¢lena 2(5) osnovne uredbe. Zato so
CCCMC in trije proizvajalci izvozniki trdili, da Komisija ni pojasnila pravne skladnosti ¢lena 2(6a) z navedeno
sodno prakso STO.

Komisija je najprej opozorila, da se dolocbe ¢lenov 2(5) in 2(3) osnovne uredbe uporabljajo za protidampinske
preiskave, ¢e so izpolnjeni ustrezni pogoji iz teh dolo¢b. Nasprotno dolocbe ¢lena 2(6a) posebej zadevajo preiskave
izdelkov s poreklom iz drzav, kjer je bil potrjen obstoj znatnega izkrivljanja, zaradi ¢esar domaci stroski in cene iz
teh drzav niso primerni za izratun normalne vrednosti. Postopek, uporabljen na podlagi ¢lena 2(6a) osnovne
uredbe, in vsebina ocene se zato razlikujeta od tistih na podlagi ¢lenov 2(3) in 2(5) osnovne uredbe. CCCMC in trije
proizvajalci izvozniki v svoji trditvi predpostavljajo, da so doloc¢be ¢lena 2(6a) nujno povezane z dolo¢bami ¢lenov
2(5) in 2(3) osnovne uredbe, in trdijo, da bi morala Komisija posledi¢no pravno utemeljiti uporabo metodologije iz
¢lena 2(6a) na podlagi clenov 2(5) infali 2(3) osnovne uredbe. Ta predpostavka CCCMC in treh proizvajalcev
izvoznikov je bila povsem $pekulativna, saj clen 2(6a) osnovne uredbe doloca, da je treba, ko so izpolnjeni ustrezni
pogoji za uporabo, uporabiti metodologijo iz tega ¢lena. V tej dolocbi ni zahtev za izvedbo kakr$ne koli dodatne
pravne analize na podlagi ¢lenov 2(3) in/ali 2(5) osnovne uredbe, sploh pa ne na podlagi sodne prakse, na katerih
temeljita, kot napacno trdijo CCCMC in trije proizvajalci izvozniki. Te dolocbe so med seboj lo¢ene. Ta trditev je bila
zato zavrnjena.

(**) WTO DS 494, EU — metodologije prilagajanja stroskov, tocke 7.76, 7.80 in 7.81.
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(71)  Tretji¢, CCCMC in trije proizvajalci izvozniki so trdili, da se ugotovitve odbora v zvezi z uporabo ¢lena 2(5) osnovne
uredbe v zadevi EU — metodologije prilagajanja stroskov uporabljajo tudi za ¢len 2(6a). Trdili so e, da se razkritje ni
sklicevalo na prilagoditve kolumbijskih podatkov, da bi ti odrazali stroske proizvodnje na Kitajskem, kar bi bil
potreben korak v skladu s ¢lenom 2.2 protidampinskega sporazuma STO, ki predvideva prilagoditev katerih koli
podatkov tretjih drzav, ki jih uporabi preiskovalni organ, da bi odrazali stroske proizvodnje v drzavi porekla.

(72) Komisija je v odgovoru navedla, da, kot je bilo Ze pojasnjeno v uvodnih izjavah 68 in 70, ugotovitve iz dosedanjih
preiskav STO, tudi v zadevi EU — metodologije prilagajanja stroskov, ne zadevajo izrecno uporabe ¢lena 2(6a)
osnovne uredbe, temve¢ uporabo ¢lena 2(5) osnovne uredbe. Predvsem pa ugotovitve iz te zadeve niso dokoncne,
saj sta se nanje pritozili tako EU kot Rusija, zaradi ¢esar v skladu s stalno prakso STO nimajo pravnega statusa
v sistemu GATT ali STO, saj niso bile potrjene s sklepi POGODBENIC GATT ali ¢lanic STO. V porocilu odbora je
poleg tega izrecno navedeno, da zadevne dolo¢be nimajo enakega pomena in imajo druga¢ne pravne posledice kot
¢len 2(6a). Kot je pojasnjeno v uvodni izjavi 53 in nadalje obravnavano v uvodni izjavi 74, ustrezna sodna praksa
STO prav tako dovoljuje uporabo podatkov iz tretje drzave, ¢e je to upravi¢eno. V zvezi s kolumbijskimi podatki so
CCCMC in trije proizvajalci izvozniki svojo trditev znova utemeljili z zamenjavo dolocb ¢lena 2(6a) osnovne uredbe
s ¢lenom 2(3) osnovne uredbe. Kot je podrobno pojasnjeno v oddelkih 3.3 do 3.8 te uredbe in v posameznih
razkritjih, je Komisija ustrezne podatke iz Kolumbije (ali iz drugih virov za nekatere proizvodne dejavnike)
uporabila v popolnem skladu z dolocbami ¢lena 2(6a) osnovne uredbe. Ustrezna vrednost je bila nekoliko
prilagojena, da so bile dosezene neizkrivljene cene ali referen¢ne vrednosti za racunsko doloéitev normalne
vrednosti. Ta trditev je bila zato zavrnjena.

(73)  Cetrti¢, CCCMC in trije proizvajalci izvozniki so trdili, da razkrita ugotovitev Komisije o verjetnosti nadaljevanja
dampinga v uvodnih izjavah 170-186 razkritja in njena namera, da ohrani obstojece ukrepe, nista upraviceni glede
na ugotovitve odbora v zvezi z uporabo ¢lena 11(3) protidampinskega sporazuma STO v zadevi EU — metodologije
prilagajanja stroskov. CCCMC in trije proizvajalci izvozniki so Komisijo pozvali, naj pojasni in podrobno utemelji
svoj pravni zahtevek iz uvodne izjave 53 razkritja, da je metodologija na podlagi ¢lena 2(6a) osnovne uredbe
skladna z veljavnimi dolocbami in sodno prakso protidampinskega sporazuma STO.

(74) Komisija je $e enkrat poudarila, da ugotovitve iz porocila odbora STO niso dokonéne, saj sta se nanje pritoZili tako
EU kot Rusija, zaradi ¢esar v skladu s stalno prakso STO nimajo pravnega statusa v sistemu GATT ali STO, saj niso
bile potrjene s sklepi POGODBENIC GATT ali ¢lanic STO. Odbor je poleg tega izrecno odlocil, da je ¢len 2(6a) zunaj
teh pristojnosti glede na drugacen pomen in pravne posledice dolocbe v primerjavi s clenom 2(5). Kot je pojasnjeno
v uvodni izjavi 53, je Komisija poleg tega menila, da v skladu z ugotovitvami iz zadeve STO EU — biodizel (DS473)
dolocbe osnovne uredbe, ki se na splosno uporabljajo za vse ¢lanice STO, zlasti drugi pododstavek ¢lena 2(5),
dovoljujejo uporabo podatkov iz tretje drzave, ki so ustrezno prilagojeni, ¢e je taka prilagoditev potrebna in
utemeljena. Ker Organ za reSevanje sporov ni sprejel posebnih ugotovitev v zvezi z dolocbami ¢lena 2(6a), je
Komisija menila, da so ugotovitve v zadevi EU — biodizel (DS473), ¢e se Stejejo za primerne v drugem kontekstu in
v razmerah, ki spadajo na podro¢je uporabe ¢lena 2(6a) osnovne protidampinske uredbe, v vsakem primeru v celoti
skladne z moznostjo uporabe podatkov zunaj drzave kot virom neizkrivljenih vrednosti v primerni reprezentativni
drzavi. Zato je bil ta argument zavrnjen.

(75) Peti¢, CCCMC in trije proizvajalci izvozniki so trdili, da od izteka protokola STO o pristopu Kitajske decembra 2016
v STO ne obstaja ve¢ pravna podlaga za uporabo izra¢una normalne vrednosti zunaj okvira protidampinskega
sporazuma STO. Zato EU zavezujejo njene mednarodne obveznosti, v okviru katerih mora dosledno upostevati
dolocbe ¢lena 2 protidampinskega sporazuma STO o dolo¢itvi normalne vrednosti.
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Komisija je Ze na zacetku opozorila, da se v protidampinskih postopkih v zvezi z izdelki iz Kitajske deli oddelka 15
protokola o pristopu Kitajske k STO, ki se niso iztekli, $e naprej uporabljajo pri dolo¢anju normalne vrednosti glede
na standard trznega gospodarstva in v zvezi z uporabo metodologije, ki ne temelji na strogi primerjavi s kitajskimi
cenami ali stroski. Opozorila je tudi, da je bil ¢len 2(6a) osnovne uredbe uveden z Uredbo (EU) 2017/2321
Evropskega parlamenta in Sveta (**), ki kot pravno podlago uposteva ¢clen 207(2) Pogodbe o delovanju Evropske
unije. Kot je pojasnjeno tudi v uvodni izjavi 53, so dolocbe ¢lena 2(6a) v celoti skladne z mednarodnimi
obveznostmi EU, vklju¢no z ustreznimi pravili STO. Ker je Komisija v oddelku 3.2.1 ugotovila, da je v tej preiskavi
ustrezno uporabiti ¢len 2(6a) osnovne uredbe in ker je ta dolo¢ba v celoti skladna s pravili STO, je bila ta trditev
zavrnjena.

Sesti¢, CCCMC in trije proizvajalci izvozniki so navedli, da ugotovitve preiskave na splosno temeljijo na porocilu
Komisije iz leta 2017, ki se ne nanaSa posebej na sektor citronske kisline, temve¢ splosneje na $irSo kemijsko
industrijo, trge surovin visje v verigi terfali elemente kitajskega gospodarstva in kitajske javne politike, kar ocitno ni
specifi¢no za sektor citronske kisline. V zvezi s tem so CCCMC in trije proizvajalci izvozniki ugotovili, da mora
glede na ugotovitve Pritozbenega organa v zadevi ZDA — izravnalni ukrepi Komisija dolo¢iti morebitna izkrivljanja
po posameznih primerih. Dodali so, da se ne strinjajo z izjavo Komisije, da te ugotovitve v tem primeru niso
pomembne, ker zadevajo Sporazum STO o subvencijah in izravnalnih ukrepih. CCCMC in trije proizvajalci
izvozniki so poudarili, da so te ugotovitve pomembne tudi v zadevnem primeru.

Komisija je opozorila, da se izkrivljanja v okviru Sporazuma o subvencijah in izravnalnih ukrepih obravnavajo
s posebnega vidika subvencioniranja, ki ga povzrocajo v korist proizvajalcev izvoznikov. Ti postopki povzrocajo
uporabo izravnalne dajatve, posebej izra¢unane na podlagi zneska skodljivega subvencioniranja, ki ga ugotovi
preiskovalni organ. Nasprotno pa v protidampinskem okviru na podlagi ¢lena 2(6a) osnovne uredbe analiza ni
osredotocena na to, ali to izkrivljanje vodi do subvencije, proti kateri se lahko uvedejo izravnalni ukrepi, in
izpolnjuje ustrezne pogoje, temve¢ na to, ali je znatno v smislu ¢lena 2(6a)(b) in to upraviuje uporabo
metodologije za izra¢un normalne vrednosti, ki je predvidena v tej dolocbi. Veljavni pravni red, razmere in kontekst
se razlikujejo ter imajo razli¢ne namene in razli¢ne pravne posledice. Zato je Komisija vztrajala pri svojem staliscu,
da ugotovitve v zgoraj navedenem primeru niso pomembne za sedanjo preiskavo, zaradi Cesar je trditev zavrnila.

V zvezi s trditvijo, da porocilo Komisije iz leta 2017 ne vkljucuje posebnega poglavja o citronski kislini, je Komisija
ugotovila, da obstoj znatnega izkrivljanja, na podlagi katerega se uporablja ¢len 2(6a) osnovne uredbe, ni povezan
z obstojem posebnega sektorskega poglavja, ki bi zajemalo izdelek v preiskavi. Porocilo opisuje razliéne vrste
izkrivljanj v LRK, ki so medsektorske narave in se uporabljajo v celotnem kitajskem gospodarstvu ter vplivajo na
cene infali surovine ter stroske proizvodnje izdelka v preiskavi. Porocilo poleg tega ni edini vir dokazov, ki ga je
Komisija uporabila pri dolo¢itvi, saj se za ta namen uporabljajo tudi dodatni dokazni elementi. Kot je pojasnjeno
v oddelkih 3.2.1.2 do 3.2.1.9, je industrija citronske kisline predmet S$tevilnih vladnih intervencij, opisanih
v porocilu (vkljuCenost v petletne nacrte in druge dokumente, izkrivljanje na trgu surovin, finan¢na izkrivljanja itd.),
ki so izrecno navedene v tej uredbi. Uvodne izjave 94, 97, 100 in 101 te uredbe poleg znatnih izkrivljanj, ki so Ze
zajeta v porocilu, podrobno navajajo Stevilna izkrivljanja, ki potekajo v sektorju citronske kisline in/ali na podrocju
surovin ali vlozkov zanje. Trzne okolid¢ine ter povezane politike in nacrti, ki povzrocajo znatna izkrivljanja, Se
vedno vplivajo na sektor citronske kisline in njegove stroske proizvodnje, Ceprav je bilo porodilo objavljeno
decembra 2017. Nobena stran ni predlozila dokazov o nasprotnem. Ta trditev je bila zato zavrnjena.

() ULL338,19.12.2017, str. 1.



15.4.2021 Uradni list Evropske unije L 129/85

(80)  Sedmi¢, CCCMC in trije proizvajalci izvozniki so trdili, da je Komisija sicer omenila razli¢na vodila vlade in izvedbene
predpise, ki omogocajo in lahko celo izrecno pooblastijo poseganje drzave v gospodarstvo, vendar ni dokazala, da
dejansko povzrocajo izkrivljanje. Dodali so, da je treba v skladu z ugotovitvami Pritozbenega organa v zadevi ZDA -
izravnalni ukrepi (Kitajska) ,ugotoviti obstoj izkrivljanja cen zaradi poseganja drzave in ga ustrezno pojasniti* ter da je
treba ,ugotovitev sprejeti na podlagi posameznih primerov*. CCCMC in trije proizvajalci izvozniki so nadalje trdili, da
mora analiza izkrivljanja cen, ki jo izvede Komisija, temeljiti na posameznih proizvajalcih in stroskih, saj se lahko
poseganje drZave dejansko na primer izvaja na razliénih ravneh upravljanja in glede na razli¢ne regije znotraj drzave, kar
ne bo enako vplivalo na vse proizvajalce izdelka v preiskavi v vseh delih drzave.

(81) Komisija je opozorila, da ¢len 2(6a)(b) navaja, da mora Komisija pri ugotavljanju obstoja znatnega izkrivljanja
upostevati ,mozni ucinek” elementov, nastetih v navedenem ¢lenu. Ugotovitve iz oddelkov 3.2.1.2 do 3.2.1.9 te
uredbe kaZejo, da imajo kitajski proizvajalci citronske kisline prednostni dostop do drzavnega financiranja in da
obstaja izkrivljanje na ravni drZave v zvezi z vsemi Sestimi elementi, ki kaZejo na izkrivljanje in so navedeni v ¢lenu
2(6a)(b). Zato je prisotnost takega izkrivljanja v sektorju pomembna pri oceni obstoja izkrivljanja na podlagi ¢lena
2(6a)(b). Komisija je nadalje opozorila, da ne glede na dejanski vpliv neposrednega poseganja drzave na proizvajalce
izvoznike, na primer prek subvencij, poseganje drzave zelo verjetno vpliva na njihove dobavitelje ali druge akterje,
vkljucene v nabavne ali prodajne trge proizvodnje zadevnega izdelka, na primer v obliki prednostnega dostopa do
financiranja, kar je $e en pokazatelj, da cene in stroski niso rezultat sil prostega trga. V zvezi s sklicem na ugotovitve
STO v zadevi ZDA - izravnalni ukrepi, kot je pojasnjeno v uvodnih izjavah 57 in 78, je Komisija ponovila, da te
ugotovitve niso pomembne v okviru te preiskave, saj zadevajo protisubvencijski instrument in v nobenem primeru
ne spreminjajo ugotovitev o obstoju znatnega izkrivljanja na podlagi ¢lena 2(6a) osnovne uredbe. Ta trditev je bila
zato zavrnjena.

(82)  Zadnji¢, CCCMC in trije proizvajalci izvozniki so trdili, da razkritje tako v smislu sklicevanja na splosne javne politike
ali nacrte kot v zvezi z domnevnim poseganjem drzave v sektor citronske kisline dosledno ne navaja sklicev na
primere dejanskega poseganja drzave v poslovanje kitajskih proizvajalcev citronske kisline, ki naj bi povzrocalo
izkrivljanje cen teh proizvajalcev. Kot primer so CCCMC in trije proizvajalci izvozniki navedli vladni nacrt, omenjen
v uvodni izjavi 76 razkritja, ki proizvajalce citronske kisline spodbuja k ustanavljanju ve¢jih podjetij z zdruZitvami in
reorganizacijo. CCCMC in trije proizvajalci izvozniki so trdili, da se omenjeni nacrt nanasa le na nekatere province,
regije ali obmodja proizvodnje, kar pomeni, da spodbujanje ni celovito razsirjeno na vse proizvajalce na Kitajskem,
zaradi Cesar bi bila znova upravicena analiza in razkritje po posameznih proizvajalcih. CCCMC in trije proizvajalci
izvozniki so dodali Se, da preprosto ,spodbujanje“ ne pomeni dejanskega poseganja, ki bi zahtevalo zdruzitve|
reorganizacijo, Komisija pa ni navedla primerov dejanskega posredovanja. Konéno, CCCMC in trije proizvajalci
izvozniki so trdili, da je isti dokument vkljuceval druge ukrepe, kot so uporaba standardov varstva okolja, prizadevanja
na podrodju preverjanja Ciste proizvodnje in celovito izboljsanje ohranjanja energije in zmanjSanja emisij, zmanjSanje
porabe energije in vode ter spodbujanje Ciste proizvodnje in recikliranja. Uporaba vseh teh ukrepov bi bila smiselno
ucinkovitejsa v ve¢jih proizvodnih enotah, kar je v skladu z omenjenim spodbujanjem.

(83) Komisija je opozorila, da ,spodbujanje” nekaterih ukrepov, kot so zdruzitve in reorganizacija za vzpostavitev ve¢jih
konglomeratov, s strani vlade niso samo prazne izjave in priporocila, temve¢ so priporocila podprta z dejanskimi
finan¢nimi spodbudami, ki jih vlada napove v uradnih naértih (glej zlasti oddelek 3.2.1.8 in uvodno izjavo 110).
Cetudi kitajska vlada na podlagi svojega nacrta druzb ne bi prisilila v zdruzitev v vecje subjekte, quod non, imajo
podjetja, ki se odlo¢ijo slediti priporo¢ilom iz naérta, v vsakem primeru finan¢ne koristi ali prejmejo ugodne
posojilne pogoje za to, zaradi Cesar so sile prostega trga, ki bi usmerjale druzbe v odsotnosti takih nacrtov,
izkrivljene. V vsakem primeru analiza in ugotovitve iz oddelkov 3.2.1.2 do 3.2.1.9 te uredbe jasno kaZejo na obstoj
znatnega izkrivljanja v sektorju citronske kisline in dejstvo, da to verjetno vpliva na dobavitelje surovin za
proizvajalce zadevnega izdelka.
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(84) Zato je dalje proucila, ali je primerno uporabiti domace cene in stroske na Kitajskem ali ne, ker obstaja znatno
izkrivljanje v smislu ¢lena 2(6a)(b) osnovne uredbe. To je storila na podlagi razpoloZljivih dokazov v spisu, vklju¢no
z dokazi v porodilu, ki temeljijo na javno dostopnih virih. Navedena analiza je obsegala pregled znatnih poseganj
drzave v kitajsko gospodarstvo na splosno in tudi posebne razmere na trgu v zadevnem sektorju, vklju¢no
z izdelkom, ki se pregleduje. Na podlagi tega so bile te trditve zavrnjene.

3.2.1.2 Znatno izkrivljanje, ki vpliva na domace cene in stroske na Kitajskem

(85) Kitajski gospodarski sistem temelji na konceptu t. i. socialisti¢nega trznega gospodarstva. Ta koncept je zagotovljen
s kitajsko ustavo in dolo¢a ekonomsko upravljanje na Kitajskem. Osrednje nacelo je, da so ,sredstva proizvodnje
v socialisti¢ni javni lasti, tj. lasti celotnega ljudstva in skupni lasti delovnega ljudstva“. Gospodarstvo v drzavni lasti
velja za ,vodilno silo nacionalnega gospodarstva“, drzava pa je pristojna za ,zagotavljanje njegove konsolidacije in
rasti“ (). Splosna ureditev kitajskega gospodarstva zato ne le omogoca znatna poseganja drzave v gospodarstvo,
temved je drzava za taka poseganja izrecno pooblaicena. Prevlada javnega lastni$tva nad zasebnim je prisotna
v celotnem pravnem sistemu in je posebej poudarjena kot splosno nacelo v vseh osrednjih zakonodajnih aktih.
Odlicen primer je kitajska zakonodaja o lastnini, ki se sklicuje na dejstvo, da je Kitajska v zacetni fazi socializma, in
drzavi zaupa ohranjanje temeljnega gospodarskega sistema, v katerem ima vodilno vlogo javno lastnistvo. Druge
oblike lastnistva se tolerirajo in zakonodaja jim omogoca, da se razvijajo vzporedno z drZavnim lastnistvom (*').

(86) Poleg tega se socialisticno trzno gospodarstvo na podlagi kitajskega prava razvija pod vodstvom Kitajske
komunisti¢ne partije (v nadaljnjem besedilu: KKP). Strukturi kitajske drzave in KKP se prepletata na vseh ravneh
(pravni, institucionalni, osebni) in tvorita superstrukturo, v kateri ni mogoce razlikovati med vlogo KKP in vlogo
drzave. S spremembo kitajske ustave marca 2018 se je Se bolj poudarila vodilna vloga KKP, ki je ponovno potrjena
v besedilu ¢lena 1 ustave. Za obstoje¢im prvim stavkom dolocbe: ,[s]ocialisti¢ni sistem je temeljni sistem Ljudske
republike Kitajske* je vstavljen nov drugi stavek, ki se glasi: ,[g]lavna lastnost socializma s kitajskimi znacilnostmi je
vodstvo Komunisti¢ne partije Kitajske* (). To kaZe na nesporen in vse vedji nadzor KKP nad gospodarskim
sistemom Kitajske. To vodstvo in nadzor sta nelocljivo povezana s kitajskim sistemom in mo¢no presegata polozaj,
ki je obicajen v drugih drzavah, v katerih vlada izvaja splosni makroekonomski nadzor znotraj meja, v katerih
delujejo sile prostega trga.

(87) Kitajska drzava izvaja interventno ekonomsko politiko pri uresnievanju ciljev, ki sovpadajo s politiénim
programom KKP in ne izrazajo prevladujocih gospodarskih razmer na prostem trgu (). Orodja intervencionisti¢ne
gospodarske politike, ki so jih razvili kitajski organi, so raznolika ter med drugim vkljucujejo tudi sistem
industrijskega nacrtovanja, finan¢ni sistem in stopnjo regulativnega okolja.

(88)  Prvi¢, usmeritev kitajskega gospodarstva je na ravni splosnega upravnega nadzora urejena z zapletenim sistemom
nacrtovanja industrijskih dejavnosti, ki vpliva na vse gospodarske dejavnosti v drzavi. Vsi ti naérti zajemajo celovito
in zapleteno matriko sektorjev in medsektorskih politik ter so prisotni na vseh ravneh upravljanja. Nacrti na ravni
provinc so podrobni, medtem ko so v na¢rtih na nacionalni ravni doloceni ir$i cilji. V nacrtih so opredeljeni tudi
sredstva za podporo v ustreznih industrijah/sektorjih in ¢asovni okviri, v katerih je treba doseci cilje. Nekateri nacrti
$e vedno vsebujejo izrecne cilje glede rezultatov, medtem ko so bili ti cilji stalnica prej$njih nacrtovalnih ciklov.
V okviru teh nacrtov so posamezni industrijski sektorji infali projekti izpostavljeni kot prednostne naloge (pozitivne
ali negativne) v skladu s prednostnimi nalogami vlade in se jim dodelijo posebni razvojni cilji (industrijska
nadgradnja, mednarodna S$iritev itd.). Gospodarski subjekti, tj. zasebni in tisti v lasti drzave, morajo u¢inkovito

(*) Porocilo - poglavje 2, str. 6 in 7.

(*) Porocilo - poglavje 2, str. 10.

(* Na voljo na spletnem naslovu http:/[www.fdi.gov.cn/1800000121_39_4866_0_7.html (zadnji ogled 15. julija 2019).
(*) Porocilo - poglavje 2, str. 20 in 21.
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prilagoditi svoje poslovne dejavnosti v skladu z dejanskimi razmerami, ki se uvajajo s sistemom nacdrtovanja. Razlog
za to ni zgolj zavezujoca narava nalrtov, ampak tudi to, da ustrezni kitajski organi na vseh ravneh upravljanja
spostujejo sistem nacrtov in skladno s tem uporabljajo podeljena pooblastila, s ¢imer gospodarske subjekte
spodbujajo, da upostevajo prednostne naloge, dolo¢ene v nacrtih (glej tudi oddelek 3.2.1.5) (*¥).

(89) Drugi¢, na ravni dodelitve finan¢nih sredstev v finan¢nem sistemu Kitajske prevladujejo poslovne banke v drzavni
lasti. Te banke se morajo pri oblikovanju in izvajanju svoje posojilne politike usklajevati z vladnimi cilji na podrocju
industrijske politike in ne predvsem ocenjevati ekonomskih prednosti dolocenega projekta (glej tudi oddelek 3.2.1.8
v nadaljevanju) (¥). Enako velja za druge sestavne dele kitajskega finan¢nega sistema, kot so borzni trgi, trgi
obveznic, trgi zasebnega kapitala itd. Prav tako so ti deli finan¢nega sektorja razen bancnega sektorja
institucionalno in operativno vzpostavljeni na nacin, ki ni usmerjen k ¢im ucinkovitejSemu delovanju finanénih
trgov, temve¢ k zagotavljanju nadzora ter omogocanju poseganja drzave in KKP (*).

(90)  Tretji¢, v zakonodajnem okolju drzava v gospodarstvo posega na ve¢ nacinov. Na primer pravila o javnem narocanju
se redno uporabljajo za doseganje ciljev politike, ki pa ne vkljuujejo gospodarske ucinkovitosti, in s tem
spodkopavajo trzna nacela na tem podrocju. Veljavna zakonodaja posebej doloca, da se javno narocanje izvaja
zaradi laZjega doseganja ciljev, ki jih dolocajo drzavne politike. Vendar narava teh ciljev $e vedno ni opredeljena,
zato imajo organi odlocanja na voljo Siroko polje proste presoje (¥). Podobno kitajska vlada na podro¢ju nalozb
ohranja znaten nadzor ter vpliv nad namembnostjo in obseznostjo drzavnih in zasebnih nalozb. Organi uporabljajo
pregled nalozb ter razli¢ne spodbude, omejitve in prepovedi, povezane z nalozbami, kot pomembno orodje,
s katerim podpirajo cilje industrijske politike, kot je ohranjanje drzavnega nadzora nad klju¢nimi sektorji ali
krepitev domace industrije (*).

(91) Kitajski ekonomski model torej temelji na nekaterih temeljnih nacelih, ki omogocajo in spodbujajo razli¢na
poseganja drzave. Taka znatna poseganja drzave so v nasprotju s svobodnim delovanjem trznih sil, kar povzroca
izkrivljanje u¢inkovitega dodeljevanja sredstev v skladu s trznimi naceli (*).

3.2.1.3 Znatno izkrivljanje v skladu s prvo alineo ¢lena 2(6a)(b) osnovne uredbe: ali zadevni trg v veliki meri
oskrbujejo podjetja, ki delujejo v okviru lastnistva, pod nadzorom ali pod nadzorom politik ali po
navodilih organov drzave izvoznice

(92) Na Kitajskem so podjetja, ki delujejo v okviru lastnistva, pod nadzorom infali pod nadzorom politik ali po navodilih
drzave, bistveni del gospodarstva.

(93) Kitajska vlada in KKP vzdrzujeta strukture, ki zagotavljajo njun nadaljnji vpliv na podjetja, zlasti podjetja v drzavni
lasti. Drzava (in v $tevilnih pogledih tudi KKP) ni samo dejavno vklju¢ena v oblikovanje splosnih ekonomskih
politik v posameznih podjetjih v drzavni lasti in nadzor nad njihovim izvajanjem, temve¢ tudi uveljavlja pravice do
sodelovanja pri operativnem odlo¢anju v teh podjetjih. To se obi¢ajno izvaja s krozenjem kadrov med vladnimi
organi in podjetji v drzavni lasti, s prisotnostjo ¢lanov stranke v izvr$nih organih podjetij v drzavni lasti in
strankarskih celic v druzbah (glej tudi oddelek 3.2.1.4) ter oblikovanjem korporacijske strukture v sektorju podjetij
v drzavni lasti (*%). V zameno imajo podjetja v drZzavni lasti poseben status v kitajskem gospodarstvu, ki vkljucuje

(*) Porocilo - poglavje 3, str. 41, 73 in 74.

(*) Porocilo - poglavje 6, str. 120 in 121.

(*) Porocilo - poglavje 6, str. 122-135.

(*) Porocilo - poglavje 7, str. 167 in 168.

(*) Porocilo - poglavje 8, str. 169, 170, 200 in 201.

(*) Porocilo - poglavje 2, str. 15 in 16, porocilo — poglavije 4, str. 50 in 84, porocilo — poglavje 5, str. 108 in 109.
(*) Porocilo - poglavje 3, str. 22-24, in poglavje 5, str. 97-108.
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Stevilne gospodarske koristi, zlasti zas¢ito pred konkurenco in preferen¢ni dostop do ustreznih vlozkov, vklju¢no
s financiranjem (*'). Elementi, ki kaZejo na obstoj drzavnega nadzora nad podjetji v sektorju citronske kisline, so
podrobneje opredeljeni v oddelku 3.2.1.4.

(94) Kitajska vlada o¢itno ohranja doloceno stopnjo lastnistva, zlasti v sektorju citronske kisline. Preiskava je pokazala, da
so vsaj trije proizvajalci izvozniki, tj. COFCO, Jiangsu Guoxin Union Energy in Laiwu Taihe, podjetja v drzavni lasti.
Hkrati se v skladu s 13. petletnim nacrtom predelave Zit in olj industrija citronske kisline spodbuja, da bi ustvarila
ve¢ podjetij z zdruZevanjem in reorganizacijo (*). Tako spodbujanje kaZe na vpletenost drzave v zadeve industrije.

(95) Visoka raven poseganja drzave v industrijo citronske kisline in prevlada podjetij v drzavni lasti v tem sektorju
preprecujeta celo zasebnim proizvajalcem, da bi delovali v skladu s trZnimi razmerami. Dejansko za javna in
zasebna podjetja v sektorju citronske kisline veljajo politi¢ni nadzor in smernice, kot je navedeno v oddelku 3.2.1.5.

3.2.1.4 Znatno izkrivljanje v skladu z drugo alineo ¢lena 2(6a)(b) osnovne uredbe: ali prisotnost drzave v podjetjih
drzavi omogoca, da vpliva na cene ali stroske

(96) Poleg tega, da kitajska vlada prek lastniStva podjetij v drzavni lasti in z drugimi orodji izvaja nadzor nad
gospodarstvom, ji prisotnost vlade v podjetjih omogoca tudi, da vpliva na cene in stroske. Ceprav se lahko steje, da
pravica ustreznih drzavnih organov do imenovanja in razreSitve klju¢nega poslovodnega osebja v podjetjih
v drzavni lasti, kot je dolocena v kitajski zakonodaji, odraza ustrezne lastniske pravice (**), so celice KKP v podjetjih
v drzavni lasti in zasebnih podjetjih Se en pomemben kanal, prek katerega lahko drzava vpliva na poslovne
odlocitve. V skladu s kitajskim pravom gospodarskih druzb je treba v vsaki druzbi ustanoviti organizacijo KKP
(z vsaj tremi ¢lani KKP, kot je doloceno v statutu KKP (*4)), druzba pa mora zagotoviti potrebne pogoje za dejavnosti
partijske organizacije. Zdi se, da se v preteklosti ta zahteva ni vedno upostevala ali strogo izvrsevala. Vendar je KKP
vsaj od leta 2016 okrepila zahteve po nadzoru nad poslovnimi odlo¢itvami podjetij v drzavni lasti kot stvar
politi¢nega nacela. Po poro¢ilih naj bi KKP tudi izvajala pritisk na zasebne druzbe in zahtevala, naj na prvo mesto
postavijo ,patriotizem“ in sledijo partijski disciplini (**). Leta 2017 se je porocalo o obstoju partijskih celic v 70 %
od priblizno 1,86 milijona zasebnih druzb, pri ¢emer je bil vse vegji pritisk, da morajo organizacije KKP imeti
zadnjo besedo pri poslovnih odlo¢itvah v svojih druzbah (). Ta pravila se splosno uporabljajo v celotnem
kitajskem gospodarstvu, in sicer v vseh sektorjih, vklju¢no s proizvajalci citronske kisline in dobavitelji vlozkov za
te proizvajalce.

(97) Kot je bilo Ze poudarjeno, so v sektorju citronske kisline nekateri proizvajalci v lasti drzave. Poleg tega je preiskava
razkrila, da ima pet proizvajalcev citronske kisline, med njimi Cofco, Weifang Ensign, RZBC, Jiangsu Guoxin in
Laiwu Taihe Biochemistry, povezave s KKP med visjim vodstvom ter izvaja dejavnosti za krepitev partije.

(98) Prisotnost in poseganje drzave na finan¢nih trgih (glej tudi oddelek 3.2.1.8 v nadaljevanju) ter zagotavljanje surovin
in vlozkov imajo $e dodatni ucinek izkrivljanja na trgu (). Zato prisotnost drzave v podjetjih, vklju¢no s podjetji
v drzavni lasti, v sektorju citronske kisline in drugih sektorjih (kot sta finan¢ni sektor in sektor vlozkov) kitajski
vladi omogoca, da vpliva na cene in stroke.

(") Porocilo - poglavje 5, str. 104-109.

(*) Glej oddelek IV.2.1 13. petletnega nacrta predelave Zit in olj, na voljo na spletnem naslovu http://www.gov.cn/xinwen/2017-01/03/
content_5155835.htm (zadnji dostop 21. decembra 2020).

(**) Porocilo - poglavje 5, str. 100 in 101.

(*" Porocilo - poglavje 2, str. 26.

(**) Porocilo - poglavje 2, str. 31 in 32.

(*) Na voljo na https:|fwww.reuters.com/article/us-china-congress-companies-idUSKCN1B40JU (zadnji ogled 15. julija 2019).

(*) Porocilo - poglavja 14.1 do 14.3.


http://www.gov.cn/xinwen/2017-01/03/content_5155835.htm
http://www.gov.cn/xinwen/2017-01/03/content_5155835.htm
https://www.reuters.com/article/us-china-congress-companies-idUSKCN1B40JU
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3.2.1.5 Znatno izkrivljanje v skladu s tretjo alineo ¢lena 2(6a)(b) osnovne uredbe: ali javne politike ali ukrepi
diskriminirajo v korist domacih dobaviteljev ali kako drugace vplivajo na sile prostega trga
(99) Usmeritev kitajskega gospodarstva v veliki meri doloca izpopolnjen sistem nacrtovanja, ki opredeljuje prednostne

naloge in predpisuje cilje, na katere se morajo osredotociti osrednje in lokalne oblasti. Ustrezni nacrti so na voljo na
vseh ravneh upravljanja in zajemajo prakti¢no vse gospodarske sektorje. Cilji, dolo¢eni v instrumentih nacrtovanja,
so zavezujoci, organi na vsaki ravni upravljanja pa spremljajo izvajanje nacrtov na ustrezni niZji ravni upravljanja.
Sistem nacrtovanja na Kitajskem na splo$no prispeva k temu, da se sredstva usmerjajo v sektorje, ki jih je vlada
opredelila kot strateske ali kako drugace politicno pomembne, in se ne dodeljujejo v skladu s trznimi silami (*).

(100) Ceprav sama industrija citronske kisline na Kitajskem ni klju¢na, so surovine, ki se uporabljajo v njeni proizvodnji,

na Kitajskem moc¢no regulirane. Glavna surovina, koruza, je podvrzena mo¢nemu reguliranju.

(101) Kitajska ima velike zaloge koruze, ki vladi omogocajo, da umetno zniZuje ali zviSuje njene cene z nakupom ali

prodajo velikih koli¢in koruze na trgu. Ceprav je Kitajska leta 2016 zacela resevati tezavo prevelikih rezerv koruze,
ima Se vedno zelo velike zaloge, ki izkrivljajoce vplivajo na cene (*). Poleg tega vlada nadzoruje razli¢ne vidike
celotne vrednostne verige koruze, vklju¢no s subvencijami na pridelavo koruze (*) in nadzorom predelave: ,[v]si
lokalni organi razsirijo spremljanje in analizo ponudbe koruze in povpraSevanja po njej na ustreznih obmogjih,
okrepijo nadzor nad projekti intenzivne obdelave koruze v fazi njihove priprave ali po njej, spodbujajo ravnotezje
med ponudbo koruze in povprasevanjem po njej ter zagotavljajo nacionalno prehransko varnost“ (*!). V LRK so
uvedeni tudi ukrepi nadzora nad nalozbami: ,[z]a vloZitev priprave projektov intenzivne obdelave koruze je
potrebno usklajeno upravljanje v skladu z odredbo Drzavnega sveta §t. 673 (*?). Taka vpletenost drzave v celotno
vrednostno verigo lahko vsaj potencialno izkrivljajoce vpliva na cene.

(102) Skratka, kitajska vlada je sprejela ukrepe, s katerimi gospodarske subjekte spodbuja k izpolnjevanju ciljev javne

politike v podporo spodbujanim industrijam, vklju¢no s pridelavo koruze; koruza je namre¢ glavna surovina, ki se
uporablja pri proizvodnji citronske kisline. Taki ukrepi preprecujejo nemoteno delovanje trga.

3.2.1.6 Znatno izkrivljanje v skladu s Cetrto alineo ¢lena 2(6a)(b) osnovne uredbe: ali je prisotno pomanjkanje
zakonodaje o stecaju, druzbah ali lastnini ali diskriminatorna uporaba ali nezadostno izvrSevanje navedene
zakonodaje

(103) V skladu z informacijami v spisu kitajski ste¢ajni sistem nezadostno izpolnjuje lastne glavne cilje, kot sta pravi¢na

poravnava zahtevkov in terjatev ter varstvo zakonitih pravic in interesov upnikov in dolznikov. Zdi se, da to izhaja
iz dejstva, da je za kitajski sistem znacilno sistemati¢no nezadostno izvr§evanje, Ceprav kitajsko stecajno pravo
formalno temelji na podobnih nacelih, kot se uporabljajo v sorodnem pravu v drugih drzavah, razen na Kitajskem.
Stevilo stecajev je $e vedno izjemno majhno glede na obseg gospodarstva drzave, med drugim tudi zato, ker so
postopki v primeru insolventnosti polni pomanjkljivosti, ki dejansko odvracajo od vlozitve predloga za stecaj. Poleg
tega ima drZava Se vedno mo¢no in dejavno vlogo v postopkih v primeru insolventnosti ter pogosto neposredno
vpliva na njihov izid (¥).

(104) Pomanjkljivosti sistema lastninskih pravic so poleg tega posebej ocitne v zvezi z lastnistvom zemljis¢ in pravicami do

uporabe zemljis¢ na Kitajskem (*). Vsa zemljisca so last kitajske drzave (kmetijska zemljis¢a so v skupni lasti, mestna
zemlji§¢a pa v lasti drzave). Njihova dodelitev je izkljuéno odvisna od drzave. Obstajajo pravne dolocbe, katerih cilj je
pregledno dodeljevanje pravic do uporabe zemljis¢ in po trznih cenah, na primer z uvedbo razpisnih postopkov.

Porocilo — poglavje 4, str. 41, 42 in 83.

Porocilo — poglavje 12, str. 319.

Informacije o subvencijah, ki so na voljo na spleti§¢u ministrstva za kmetijstvo: http:/[www.moa.gov.cn/gk/zcfg/qnhnzc/201904/
t20190416_6179338.htm.

Glej obvestilo komisije za nacionalni razvoj in reforme (NDRC) 2017/627 o razveljavitvi ,Obvestila komisije za nacionalni razvoj in
reforme (NDRC) o zadevah v zvezi z upravljanjem projektov intenzivne obdelave koruze, na voljo na: https://www.ndrc.gov.cn/fggz/
cyfz/zcyfz/201704/t20170417_1149901 html.

Prav tam.

Porocilo — poglavje 6, str. 138-149.

Porocilo — poglavje 9, str. 216.


http://www.moa.gov.cn/gk/zcfg/qnhnzc/201904/t20190416_6179338.htm
http://www.moa.gov.cn/gk/zcfg/qnhnzc/201904/t20190416_6179338.htm
https://www.ndrc.gov.cn/fggz/cyfz/zcyfz/201704/t20170417_1149901.html
https://www.ndrc.gov.cn/fggz/cyfz/zcyfz/201704/t20170417_1149901.html
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Vendar se te dolo¢be skoraj nikoli ne upostevajo in nekateri kupci pridobijo zemlji§¢a brezpla¢no ali po tecaju, ki je
nizji od trznega (*). Poleg tega si organi pri dodeljevanju zemljis¢ pogosto prizadevajo uresniciti posebne politi¢ne
cilje, vkljuéno z izvajanjem gospodarskih nacrtov (*).

(105) Komisija je predhodno sklenila, da kitajska zakonodaja o ste¢aju, druzbah in lastnini ne deluje pravilno, kar povzroca
izkrivljanja z ohranjanjem placilno nesposobnih podjetij in prek dodeljevanja pravic do uporabe zemljis¢ na
Kitajskem. Ta zakonodaja enako kot za druge sektorje v kitajskem gospodarstvu velja tudi za proizvajalce citronske
kisline, zato tudi nanje vpliva izkrivljanje od zgoraj navzdol, ki izhaja iz diskriminatorne uporabe ali nezadostnega
izvrSevanja te zakonodaje. Ta preiskava ni razkrila niCesar, kar bi lahko omajalo navedene ugotovitve.

(106) Glede na navedeno je Komisija sklenila, da je bila uporaba zakonodaje o steCaju in lastnini v sektorju citronske
kisline, tudi v zvezi z izdelkom, ki se pregleduje, diskriminatorna oziroma je bilo njeno izvrSevanje nezadostno.

3.2.1.7 Znatna izkrivljanja v skladu s peto alineo ¢lena 2(6a)(b) osnovne uredbe: ali so stroski pla¢ izkrivljeni

(107) Sistem trzno dolocenih pla¢ se na Kitajskem ne more v celoti razviti, saj delavci in delodajalci ne morejo uveljavljati
svojih pravic do kolektivnega organiziranja. Kitajska ni ratificirala ve¢ temeljnih konvencij Mednarodne organizacije
dela (v nadaljnjem besedilu: MOD), zlasti konvencij o svobodi zdruZevanja in kolektivnih pogajanjih (*). Na podlagi
nacionalne zakonodaje je dejavna le ena sindikalna organizacija. Ta pa ni neodvisna od drzavnih organov, zato njeno
sodelovanje pri kolektivnih pogajanjih in varstvu pravic delavcev ostaja na osnovni ravni (). Poleg tega je mobilnost
kitajske delovne sile omejena s sistemom prijave gospodinjstev, zaradi Cesar imajo lokalni prebivalci na dolo¢enem
upravnem obmodju omejen dostop do celotnega nabora prejemkov za socialno varnost in drugih prejemkov.
Delavci, ki nimajo prijavljenega lokalnega prebivaliica, se zato obi¢ajno znajdejo v ranljivem poloZaju na podrocju
zaposlovanja in prejemajo niZji dohodek kot tisti, ki imajo prijavljeno prebivalisce (*). Navedene ugotovitve kaZejo
na izkrivljanje stroskov pla¢ na Kitajskem.

(108) Nobenih dokazov ni bilo predlozenih o tem, da za sektor citronske kisline ne velja zgoraj opisani kitajski sistem
delovnega prava. Tako je izkrivljanje stroskov pla¢ sektor citronske kisline prizadelo neposredno (pri proizvodnji
izdelka, ki se pregleduje, ali glavne surovine za njegovo proizvodnjo) in posredno (pri dostopu do kapitala ali
vlozkov druzb, za katere velja isti sistem delovnega prava na Kitajskem).

3.2.1.8 Znatno izkrivljanje v skladu s Sesto alineo ¢lena 2(6a)(b) osnovne uredbe: ali dostop do financiranja
ponujajo institucije, ki izvajajo cilje javne politike ali kako drugace ne delujejo neodvisno od drzave

(109) Za dostop druzb do kapitala na Kitajskem so znacilna razli¢na izkrivljanja.

(110) Prvi¢, za kitajski financni sistem je znacilen mocan polozaj bank v drzavni lasti (*%), ki pri zagotavljanju dostopa do
financiranja upostevajo tudi druga merila poleg ekonomske uspesnosti projekta. Banke so podobno kot nefinan¢na
podjetja v drzavni lasti $e vedno povezane z drzavo, in sicer ne samo v okviru lastni§tva, temve¢ tudi prek osebnih
odnosov (glavne vodstvene delavce velikih finan¢nih institucij v drzavni lasti imenuje KKP) (*!), pri ¢emer tako kot
nefinan¢na podjetja v drzavni lasti redno izvajajo javne politike, ki jih oblikuje vlada. Pri tem banke upostevajo

(*) Porocilo - poglavje 9, str. 213-215.
(*) Porocilo - poglavje 9, str. 209-211.
(*) Porocilo - poglavje 13, str. 332-337.
(*) Porocilo - poglavje 13, str. 336.

(*) Porocilo — poglavje 13, str. 337-341.
(*°) Porocilo - poglavje 6, str. 114-117.
(") Porocilo - poglavje 6, str. 119.
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izrecno pravno obveznost opravljanja svojih poslov v skladu s potrebami nacionalnega gospodarskega in
druzbenega razvoja ter v skladu s smernicami industrijskih politik drzave (*3). To dopolnjujejo dodatna obstojeca
pravila, ki usmerjajo finan¢na sredstva v sektorje, za katere vlada dolo¢i, da se spodbujajo ali so kako drugace
pomembni ().

(111) Ceprav se priznava, da se na potrebo po spostovanju normalnega banénega ravnanja in bonitetnih pravil, kot je

potreba po proucitvi kreditne sposobnosti posojilojemalca, nanasajo razlicne pravne dolocbe, prepricljivi dokazi,
vklju¢no z ugotovitvami na podlagi preiskav v zvezi z instrumenti trgovinske zaicite, kazejo, da je vloga teh dolo¢b
pri uporabi razli¢nih pravnih instrumentov zgolj sekundarna.

(112) Poleg tega so bonitetne ocene v zvezi z obveznicami in posojili pogosto izkrivljene iz razli¢nih razlogov, vklju¢no

z dejstvom, da na oceno tveganja vplivata strateski pomen podjetja za kitajsko vlado in trdnost implicitnega jamstva
vlade. Ocene jasno kaZejo, da kitajske bonitetne ocene sistematicno ustrezajo nizjim mednarodnim ocenam (*4).

(113) To dopolnjujejo dodatna obstojeca pravila, ki usmerjajo finan¢na sredstva v sektorje, za katere vlada dolodi, da se

spodbujajo ali so kako drugace pomembni (**). Posledica tega je, da se posojila pristransko izdajajo v korist podjetij
v drzavni lasti, velikih, dobro povezanih zasebnih podjetij in podjetij v klju¢nih industrijskih sektorjih, kar pomeni,
da razpolozljivost in stroski kapitala niso enaki za vse subjekte na trgu.

(114) Drugi¢, strodki izposojanja se umetno ohranjajo na nizki ravni, da bi se spodbudila rast nalozb. To je povzrocilo

¢ezmerno uporabo kapitalskih nalozb z vse niZjo donosnostjo nalozb. To ponazarja nedaven porast korporativnega
vzvoda v drzavnem sektorju kljub velikemu padcu dobickonosnosti, kar kaze, da mehanizmi v ban¢nem sistemu ne
upostevajo normalnih komercialnih odzivov.

(115) Tretjic, Ceprav je bila liberalizacija nominalne obrestne mere doseZena oktobra 2015, cenovni signali Se vedno niso

rezultat sil prostega trga, temvec nanje vplivajo izkrivljanja, ki jih povzroca vlada. Dejansko delez posojil, ki je enak
referen¢ni vrednosti ali je manjsi od nje, e vedno predstavlja 45 % vseh posojil in zdi se, da se je povecala uporaba
usmerjenih posojil, saj se je ta delez po letu 2015 kljub poslabsanju gospodarskih razmer izrazito povecal. Posledica
umetno nizkih obrestnih mer so prenizke cene in s tem ¢ezmerna uporaba kapitala.

(116) Splosna rast posojil na Kitajskem pomeni poslab3anje u¢inkovitosti dodeljevanja kapitala brez kakr3nih koli znakov

omejevanja kreditiranja, ki bi bilo pri¢akovano v neizkrivljenem trznem okolju. Zato se je obseg slabih posojil
v zadnjih letih hitro povedeval. Ker je bilo tveganih posojil vedno ve¢, se je kitajska vlada odlocila prepreciti
neizpolnitve finan¢nih obveznosti. Zato se vprasanja slabih terjatev re$ujejo z obnavljanjem terjatev, s Cimer se
ustvarjajo tako imenovane ,zombi“ druzbe, ali s prenosom lastnistva terjatve (npr. z zdruZevanji ali zamenjavami
terjatev v lastniske deleze), ne da bi se pri tem nujno odpravila splo$na tezava terjatev ali obravnavali njeni glavni
vzroki.

(117) Znatno izkrivljanje, ki je rezultat stalne vseprisotne vloge drZave na kapitalskih trgih, dejansko vpliva na

korporativni sistem posojil na Kitajskem kljub nedavno sprejetim ukrepom za liberalizacijo trga.

(118) PredloZen ni bil noben dokaz, da bi bili sektor citronske kisline in/ali dobavitelji v tem sektorju izvzeti iz zgoraj

opisanega poseganja drzave v finan¢ni sistem. Zato so zaradi znatnega poseganja drzave v finan¢ni sistem trzne
razmere na vseh ravineh mocno prizadete.

Porocilo — poglavje 6, str. 120.

Porocilo — poglavje 6, str. 121 in 122, 126-128 ter 133-135.

Glej Delovni dokument MDS ,Resolving China’s Corporate Debt Problem“ (ReSevanje tezave z dolgom podjetij na Kitajskem),
Wojciech Maliszewski, Serkan Arslanalp, John Caparusso, José Garrido, Si Guo, Joong Shik Kang, W. Raphael Lam, T. Daniel Law,
Wei Liao, Nadia Rendak, Philippe Wingender, Jiangyan, oktober 2016, WP[16/203.

Porocilo — poglavije 6, str. 121 in 122, 126-128 ter 133-135.
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3.2.1.9 Sistemska narava opisanih izkrivljanj

(119) Komisija je ugotovila, da so izkrivljanja, opisana v porocilu, znacilna za kitajsko gospodarstvo. Razpolozljivi dokazi
namrec kazejo, da so dejstva in znacilnosti kitajskega sistema, kakor je opisan v oddelkih 3.2.1.1 do 3.2.1.5 in delu
A porocila, znadilni za celotno drzavo in vse sektorje gospodarstva. Enako velja tudi za opis proizvodnih
dejavnikov, kot so navedeni zgoraj v oddelkih 3.2.1.6 do 3.2.1.8 in delu B porocila.

(120) Komisija je opozorila, da je za proizvodnjo citronske kisline potreben sirok razpon vlozkov, vklju¢no s koruzo,
susenim sladkim krompirjem, Zveplovo kislino, klorovodikovo kislino, premogom itd. Glede na dokaze v spisu je
vecina vzorcenih proizvajalcev izvoznikov vse svoje vlozke pridobila na Kitajskem, uvoZeni vlozki pa predstavljajo
zanemarljiv delez surovin tistih proizvajalcev izvoznikov, ki nekatere vlozke pridobijo v tujini. Ko proizvajalci
citronske kisline kupijo ali naro¢ijo te vlozke, so cene, ki jih placajo (in ki so evidentirane kot njihovi stroski), o¢itno
izpostavljene istim zgoraj navedenim sistemskim izkrivljanjem. Na primer, dobavitelji vlozkov zaposlujejo delovno
silo, ki je izpostavljena izkrivljanjem. Morda so si izposodili sredstva, ki so izpostavljena izkrivljanjem v finan¢nem
sektorju. Poleg tega zanje velja sistem nacrtovanja, ki se uporablja na vseh ravneh upravljanja in v vseh sektorjih.

(121) Posledica tega je, da domace prodajne cene citronske kisline niso primerne za uporabo v smislu ¢lena 2(6a)(a)

.....

surovinami so dejansko prisotna po vsej Kitajski. To na primer pomeni, da je kateri koli vloZek, proizveden na
Kitajskem, ¢eprav povezuje Stevilne proizvodne dejavnike, izpostavljen znatnim izkrivljanjem. Enako velja tudi za
vlozek vlozka in tako naprej. Kitajska vlada in proizvajalci izvozniki v tej preiskavi niso predloZili nobenih dokazov
ali protiargumentov.

3.2.1.10 Sklep

(122) Analiza iz oddelkov 3.2.1.2 do 3.2.1.9, ki vkljucuje pregled vseh razpolozljivih dokazov o poseganju Kitajske v svoje
gospodarstvo na splosno ter v sektor citronske kisline (vklju¢no z izdelkom, ki se pregleduje), je pokazala, da cene in
strodki izdelka, ki se pregleduje, vklju¢no s stroski surovin, energije in dela, niso rezultat sil prostega trga zaradi
znatnega poseganja drZave v smislu ¢lena 2(6a)(b) osnovne uredbe, kot kaze dejanski ali mozni ucinek enega ali ve¢
zadevnih elementov iz navedenega ¢lena. Na podlagi navedenega in zaradi nesodelovanja kitajske vlade je Komisija
sklenila, da v tem primeru ni primerno uporabiti domacih cen in stroskov za dolo¢itev normalne vrednosti.

(123) Komisija je zato ra¢unsko dolo¢ila normalno vrednost izkljuéno na podlagi stroskov proizvodnje in prodajnih
stroskov, ki upostevajo neizkrivljene cene ali referen¢éne vrednosti, v tem primeru torej na podlagi ustreznih
stroskov proizvodnje in prodajnih stroskov v primerni reprezentativni drzavi v skladu s ¢lenom 2(6a)(a) osnovne
uredbe, kot je navedeno v naslednjem oddelku.

3.3 Reprezentativna drzava

(124) V skladu s ¢lenom 2(6a)(a) osnovne uredbe je Komisija izbrala primerno reprezentativno drzavo, da bi dolocila
neizkrivljene cene ali referen¢ne vrednosti za stroske proizvodnje in prodaje izdelka, ki se pregleduje, na podlagi
naslednjih meril:

— stopnja gospodarskega razvoja, ki je podobna stopnji na Kitajskem. Komisija je za ta namen upostevala drzave, ki
imajo glede na podatkovno zbirko Svetovne banke podoben bruto nacionalni dohodek kot Kitajska,

— proizvodnja izdelka, ki se pregleduje, v navedeni drzavi,
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— razpoloZljivost ustreznih javnih podatkov v navedeni drZavi, ter

— &e je ve¢ moznih reprezentativnih drzav, bi prednost imela drzava z ustrezno ravnjo socialne zas€ite in varstva
okolja, ¢e je to ustrezno.

(125) Komisija je na podlagi tega objavila dve obvestili v dokumentaciji o virih za dolo¢itev normalne vrednosti in
o reprezentativni drZavi.

(126) Komisija je v obvestilu z dne 5. marca 2020 zagotovila podrobne informacije v zvezi z zgornjimi merili ter kot
potencialno primerne reprezentativne drZave opredelila Brazilijo, Kolumbijo in Tajsko. Komisija je opredelila tudi
proizvajalce izdelka, ki se pregleduje, v potencialno primernih reprezentativnih drzavah, za katere je nasla javno
dostopne finan¢ne podatke.

(127) Komisija je pozvala zainteresirane strani, naj predloZijo svoje pripombe v zvezi s tem. Komisija je v zvezi z razli¢nimi
vidiki izbire reprezentativne drzave prejela pripombe CCCMC, stirih sodelujo¢ih proizvajalcev izvoznikov in
industrije Unije.

(128) V svojih predlozitvah z dne 23. marca 2020 so CCCMC in S§tirje kitajski proizvajalci izvozniki navedli, da bi bila
najboljsa reprezentativna drzava Brazilija. Prvi¢, bruto nacionalni dohodek (BND) Brazilije je glede na podatkovno
zbirko Svetovne banke najblizji kitajskemu, medtem kot je BND Kolumbije in Tajske znatno nizji. Poleg tega sta bili
obe brazilski druzbi, ki sta bili opredeljeni kot proizvajalca citronske kisline, v zadnjih letih dobickonosni. Brazilija
ima tudi ustrezno raven socialne zas¢ite in varstva okolja. Hkrati so CCCMC in sodelujoci proizvajalci izvozniki
izrazili svoje nasprotovanje izbiri Kolumbije kot primerne reprezentativne drzave. Po njihovih trditvah nekateri
podatki o uvozu Kolumbije v zvezi z nekaterimi proizvodnimi dejavniki niso bili razpoloZljivi ali reprezentativni.
Trdili so Se, da so bile v primeru Kolumbije uvozne cene nekaterih klju¢nih surovin (tj. Zveplove kisline,
klorovodikove kisline in surovega premoga) znatno in neupraviceno visje od tistth v drugih potencialnih
reprezentativnih drzavah ter zato ne bi smele $teti za neizkrivljene cene, ki bi se lahko uporabile za racunsko
dolocitev normalne vrednosti citronske kisline.

(129) CCCMC in sodelujoci proizvajalci izvozniki so $e trdili, da Tajska ni primerna reprezentativna drZava, ker dva od treh
opredeljenih proizvajalcev citronske kisline v letu 2018 nista bila dobickonosna, tretji pa je bil osredotocen
predvsem na izvozne trge.

(130) Industrija Unije je v svoji predlozitvi menila, da je Kolumbija najprimernejsa izbira za dolocitev neizkrivljenih
stroskov. Poudarila je, da finan¢ni podatki druzb na Tajskem niso revidirani, kar bistveno zmanjSuje njihovo
vrednost v smislu zanesljivosti. Hkrati je trdila, da sta dva od treh opredeljenih proizvajalcev na Tajskem v vecinski
lasti kitajskih druzb ali kitajske drzave ter sta izvozno usmerjena. Kar zadeva Brazilijo, je industrija Unije trdila, da
obe brazilski druzbi pripadata skupinam, katerih vpliv na finan¢ne podatke je bilo tezko oceniti, hkrati pa so te
druzbe prodajale tudi raznovrstne izdelke.

(131) Potem ko je podrobno proucila zgornje argumente, je Komisija 30. novembra 2020 objavila drugo obvestilo,
v katerem je vse te pripombe obravnavala na podlagi zgoraj navedenih meril in zainteresirane strani obvestila
o svojih uvodnih sklepih. Komisija je v tem obvestilu navedla, da namerava uporabiti Kolumbijo kot primerno
reprezentativino drzavo, ¢e bo potrjen obstoj znatnega izkrivljanja. Komisija je navedla $e, da lahko za izracun
normalne vrednosti uporabi tudi ustrezne neizkrivljene mednarodne cene, stroske ali referen¢ne vrednosti, za
neizkrivljene prodajne, splosne in administrativne stroske (v nadaljnjem besedilu: PSA-stroski) in dobicek pa lahko
uposteva vse razpolozljive ustrezne alternative v skladu s ¢lenom 2(6a)(a) osnovne uredbe. Zlasti ker je edina
kolumbijska druzba, ki proizvaja izdelek, ki se pregleduje, imela v letu 2018 nizko dobickonosnost, v letu 2017 pa
je ustvarjala izgubo (podobno polozaju proizvajalcev na Tajskem in v Braziliji), bi Komisija upostevala novejse
podatke, ¢e bi bili na voljo ter ¢e bi kazali razumno raven PSA-stroskov in dobickonosnosti. Komisija je pozvala
zainteresirane strani, naj predloZijo pripombe.

(132) Prejela je pripombe CCCMC in proizvajalcev Unije glede obvestila z dne 30. novembra 2020.
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(133) V svoji predlozitvi z dne 9. decembra 2020 je CCCMC poudarila, da Kolumbija ni primerna reprezentativna drzava
in da bi bilo treba namesto nje kot primerno drzavo izbrati Brazilijo. Trdila je, da so uvozne cene koruze v Braziliji
niZje zaradi ugodnosti pri prevozu na razdalje in koli¢in in ne zaradi morebitnega izkrivljanja. Trdila je tudi, da ce
ne bi bilo mogoce uporabiti brazilskih uvoznih cen, bi bilo treba namesto popolne izkljucitve Brazilije iz izbire
reprezentativne drZzave uporabiti mednarodne cene. CCCMC je $e poudarila, da Kolumbija ni primerna
reprezentativna drZava, ker je opredeljeni proizvajalec imel neupravicene operativne stroske.

(134) Industrija Unije je trdila, da je Kolumbija najprimernejsa reprezentativna drzava. Ker je kolumbijska druzba, ki
proizvaja izdelek, ki se pregleduje, ustvarjala izgubo oziroma je tako v letu 2018 kot v letu 2019, za katero so
medtem postali razpoloZljivi podatki, imela nizko dobickonosnost, je eden od proizvajalcev Unije opredelil tevilne
druzbe, ki proizvajajo izdelek, podoben izdelku, ki se pregleduje. Proizvajalec Unije se je zlasti osredotocil na
druzbe, ki proizvajajo sestavine za industrijo pija¢, Cistil, hrane ter zdravstveno in farmacevtsko industrijo
v Kolumbiji, katerih finan¢ni podatki so kazali razumno raven PSA-stroskov in dobicka v skladu z dolo¢bami
osnovne uredbe.

(135) Komisija je skrbno proucila vse argumente, ki so jih podale vse strani. Glede Tajske se je Komisija strinjala s CCCMC
in proizvajalcem Unije, da ni primerna reprezentativna drZava, ker proizvajalci izdelka, ki se pregleduje, ustvarjajo
izgubo infali so podruznice kitajskih druzb in ker obstajajo izvozne omejitve za nekatere proizvodne dejavnike.
Hkrati druzbe, ki proizvajajo izdelek, ki se pregleduje, niso kazale razumne ravni PSA-stroskov in dobicka. Tajska je
bila zato zavrnjena.

(136) Komisija se je tako v svoji analizi posvetila Braziliji in Kolumbiji. Najprej je analizirala, ali so obstajale morebitne
izvozne omejitve ali druga izkrivljanja glede glavnih proizvodnih dejavnikov. Glavni dejavnik pri proizvodnji
izdelka, ki se pregleduje, je koruza, ki predstavlja ve¢ kot 70 % skupnih stroskov vhodnih materialov za proizvajalce
izvoznike. Komisija je ugotovila, da je koli¢ina uvoza koruze v Brazilijo predstavljala le 1,5 milijona ton v primerjavi
z ve¢ kot 100 milijoni ton brazilske domace pridelave koruze (*). CCCMC je ugovarjala dejstvu, da so te koli¢ine
uvoza koruze v Brazilijo nizke. Vendar v primerjavi z obsegom brazilske pridelave te koli¢ine uvoza predstavljajo le
1,5 % pridelave. Glede na to zelo omejeno koli¢ino uvoza v primerjavi z veliko domaco pridelavo je Komisija
preverila cene uvoza v Brazilijo in ugotovila, da se znatno razlikujejo od mednarodnih cen koruze. CCCMC je
v svojih pripombah k obvestilu z dne 30. novembra izpodbijala znatne razlike v cenah in zaprosila za dodatne
informacije o primerjavi cen. Povpre¢na mednarodna cena koruze iz leta 2019, na katero se je Komisija sklicevala
v obvestilu z dne 30. novembra, je znaSala 151 EUR/tono na podlagi FOB skladno s podatki portala
IndexMundi (*7), medtem ko je povprecna cena uvoza koruze v Brazilijo, sporocena v zbirko GTA, znaala le 116
EUR/tono na podlagi FOB. Ta Stevilka jasno kaZe, da so bile cene uvoza v Brazilijo znatno niZje od indeksa
mednarodnih cen.

(137) Hkrati je CCCMC trdila, da so bile uvozne cene koruze v Braziliji niZje kot v Kolumbiji zaradi nizjih stroskov prevoza,
saj je uvoz v Brazilijo ve¢inoma potekal iz sosednjih drzav, kot sta Argentina in Paragvaj, medtem ko je uvoz
v Kolumbijo ve¢inoma potekal iz ZDA in Argentine. Ta trditev je bila neutemeljena, saj CCCMC ni prikazala
dejanskega porekla in prvega pristani§¢a v zadevnih drzavah, prav tako ni prikazala morebitnih stroskov prevoza
koruze v zadevne drzave. Ta trditev je bila zato zavrnjena.

(138) CCCMC je e trdila, da kitajski proizvajalci veliko koli¢ino svoje koruze nakupijo doma. Zato je trdila, da uvozna
cena v Braziliji bolje odraza poloZaj nakupov koruze s strani kitajskih proizvajalcev. Komisija je ugotovila, da ta
argument ne vpliva na dejstvo, da so koli¢ine uvoza v Brazilijo objektivno nizke v primerjavi z obsegom domace

(%) https:/[www.indexmundi.com/agriculture/?commodity=corn.
() https:/[www.indexmundi.com/commodities/?commodity=corn&months=60&currency=eur.
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pridelave, kar zmanj$uje reprezentativnost cene uvoza koruze v Brazilijo. Ta argument tudi ne vpliva na ugotovitev,
da se cene uvoza v Brazilijo znatno razlikujejo od mednarodnih cen koruze, kar je verjetno zaradi nizke ravni uvoza
in znatnega obsega domace pridelave. Ta trditev je bila zato zavrnjena.

(139) CCCMC je dalje trdila, da ¢eprav cen uvoza koruze v Brazilijo zaradi njihove nereprezentativnosti ne bi bilo mogoce
uporabiti, quod non, bi bilo Brazilijo $e vedno treba izbrati kot reprezentativno drzavo, namesto cen uvoza v Brazilijo
pa bi bilo treba uporabiti primerno neizkrivljeno mednarodno ceno koruze.

(140) Komisija je v odgovor poudarila, da, kot je pojasnjeno v nadaljevanju tega oddelka, steje Kolumbijo za primerno
reprezentativno drzavo v tej preiskavi na podlagi ustreznih elementov, navedenih v osnovni uredbi, vklju¢no
z razpolozljivostjo ustreznejsih finan¢nih podatkov za proizvajalce izdelkov, podobnih citronski kislini,
v primerjavi z Brazilijo. Kar zadeva kolumbijske uvozne koli¢ine in cene koruze, po podatkih portala IndexMundi
skupna domaca pridelava koruze v Kolumbiji zna$a 1,5 milijona ton, pri ¢emer uvoz koruze po podatkih zbirke
GTA znasa okoli 5,5 milijona ton in tako predstavlja 365 % proizvodnje. Ta primerjava kaze, da se za razliko od
Brazilije koli¢ine uvoza v Kolumbijo zdijo reprezentativne ob upostevanju obsega domace proizvodnje. Kar zadeva
cene koruze, je povpre¢na cena uvoza koruze v Kolumbijo, sporoCena v zbirko GTA, za leto 2019 znasala 174
EUR/[tono na podlagi CIF, kar je mnogo bliZe in v skladu s povpre¢no mednarodno ceno koruze 151 EUR/tono na
podlagi FOB, ob upostevanju, da bi bila mednarodna uvozna cena na podlagi CIF visja. Ker Kolumbija v drugih
pogledih velja za primerno reprezentativno drzavo, kot je pojasnjeno v nadaljevanju, so cene uvoza koruze
v Kolumbijo ve¢inoma skladne z mednarodnimi cenami koruze in ni dokazov o morebitnem izkrivljanju, ki bi
vplivalo na cene koruze v Kolumbiji. Poleg tega ni razloga za izbiro Brazilije kot primerne reprezentativne drzave in
uporabo mednarodne referenéne vrednosti namesto cen uvoza v primerno reprezentativno drzavo, kot predpisuje
prva alinea drugega pododstavka ¢lena 2(6a)(a).

(141) Kar zadeva preostale proizvodne dejavnike, izvozne omejitve za nekatere proizvodne dejavnike obstajajo v Braziliji
(zahtevano izdajanje izvoznih dovoljenj za apno) in na Tajskem (zahtevano izdajanje izvoznih dovoljenj za sadro),
ne pa v Kolumbiji, kot potrjuje ustrezni seznam OECD (*). Ceprav imajo ti dejavniki veliko bolj omejeno tezo
v stroskih proizvodnje nekaterih proizvajalcev izvoznikov in se niso uporabljali za vse proizvajalce izvoznike, je bil
to dodaten pomemben element pri izbiri primerne reprezentativne drzave.

(142) Pri izbiri primerne reprezentativne drzave je Komisija preverila tudi razpoloZljivost javnih finan¢nih podatkov za
proizvajalce izdelka, ki se pregleduje, na Tajskem, v Braziliji in Kolumbiji v skladu z osnovno uredbo.

143) Ker Tajska, kot je pojasnjeno v uvodni izjavi 117, ni veljala za primerno reprezentativno drzavo, se je Komisija v svoji
) J€ pojasny ) ) p P ) J ]
primerjalni analizi osredotocila na Brazilijo in Kolumbijo.

(144) V zvezi z Brazilijo in Kolumbijo je Komisija v obvestilu z dne 5. marca navedla druzbe, ki v teh drzavah proizvajajo
citronsko kislino. Tedaj ni bilo proizvajalcev, ki bi v letu 2018 imeli solidne dobicke v Braziliji ali Kolumbiji.

(145) Komisija je v obvestilu z dne 30. novembra 2020 navedla, da je kolumbijska druzba Sucroal SA, za katero so bili
podatki o PSA-stroskih in dobicku javno dostopni, primerna reprezentativna druzba, ker proizvaja izdelek, ki se
pregleduje, in ima nabor izdelkov, ki je blizji citronski kislini. Hkrati je Sucroal SA izkazala nizko raven
dobickonosnosti v letu 2018, v letu 2017 pa je ustvarila izgubo.

(146) Podoben poloZaj je bil v Braziliji, kjer je brazilska druzba, za katero so bili finan¢ni podatki javno dostopni, velik
konglomerat, ki proizvaja $ir$i nabor izdelkov, vklju¢no s citronsko kislino, za leto 2018 pa je izkazovala nizko
dobickonosnost. Komisija je v obvestilu z dne 30. novembra 2020 ugotovila, da ¢e bi za leto 2019 postali

(%) https://qdd.oecd.org/subject.aspx?Subject=ExportRestrictions_IndustrialRawMaterials.
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razpolozljivi novejsi podatki, bi Komisija lahko te podatke uporabila, ¢e bi izkazovali razumno raven PSA-stroskov
in dobickonosnosti, nasprotno pa bi Komisija proucila vse razpolozljive ustrezne alternative.

(147) Po objavi tega obvestila z dne 30. novembra 2020 so podatki za druzbo Sucroal SA za leto 2019 postali
razpolozljivi v podatkovni zbirki Orbis. Ker je druzba Sucroal SA v letu 2019 ustvarila izgubo, se finan¢ni podatki
za to druzbo ne bi mogli $teti za ustrezne za dolocitev neizkrivljene ravni PSA-strogkov in dobicka.

(148) Komisija je zato proucila ustrezne alternative. Zlasti v okoli§¢inah, ko noben proizvajalec izdelka, ki se pregleduje,
v potencialni reprezentativni drZavi ne izkazuje razumne ravni PSA-stroskov in dobicka, lahko Komisija uposteva
proizvajalce izdelka v isti splo$ni kategoriji in/ali sektorju izdelka, ki se pregleduje, z javno dostopnimi finan¢nimi
podatki, ki izkazujejo razumno raven PSA-stroskov in dobicka.

(149) CCCMC je trdila, da ker je druzba Sucroal SA v letu 2019 imela izgubo, se Kolumbija ne bi smela teti za primerno
reprezentativno drzavo, temve¢ bi bilo treba namesto nje izbrati Brazilijo. CCCMC je ugotovila, da je bil opredeljeni
proizvajalec Cargill Agricola v letu 2019 znova dobickonosen, zato so bili njegovi PSA-stroski in dobi¢ek primerni
za potrebe preiskave. Vendar pa je Komisija ugotovila, da je dobi¢ek druzbe Cargill Agricola predstavljal manj kot
en odstotek njenih prihodkov od prodaje v letu 2019 in je bil torej celo niZji od njenega dobicka v letu 2018. Ta
nizka raven dobicka je bila na podobni ravni kot pri druzbi Sucroal SA v istem letu in ni veljala za razumno. Ta
trditev je bila zato zavrnjena.

(150) Industrija Unije je v svojih dveh sklopih pripomb predlagala uporabo podatkov druzb v isti drzavi, ki proizvajajo isto
kategorijo blaga ali so v istem proizvodnem sektorju kot izdelek, ki se pregleduje. Predlagana je bila kategorija
proizvajalcev sestavin za industrijo pijac, ¢istil, hrane ter zdravstveno in farmacevtsko industrijo v Kolumbiji skupaj
s seznamom enajstih druzb v istem sektorju.

(151) ODb upostevanju vseh dejstev preiskave in prejetih pripomb je Komisija v podatkovni zbirki Orbis poiskala oznako
NAICS 325998 (Proizvodnja vseh drugih raznih kemi¢nih izdelkov in preparatov). To je ista oznaka, kot jo
uporabljata druzbi Cargill Agricola SA in Sucroal SA. Zaradi tega iskanja je bilo v primerjavi z Brazilijo v Kolumbiji
precej vedje Stevilo druzb z razumno ravnjo dobicka, kar kaze, da je bila razpoloZljivost javnih finan¢nih podatkov
tudi v Kolumbiji reprezentativna in zanesljiva. Da bi Komisija rezultate tega iskanja omejila na druzbe, ki
proizvajajo izdelek, podoben citronski kislini, je poleg tega podrobno analizirala dejavnost in proizvodnjo vseh
dobickonosnih kolumbijskih druzb. Na podlagi opisa njihove poslovne dejavnosti, ki je bila na voljo v podatkovni
zbirki Orbis, je Komisija nato v Kolumbiji opredelila sedem druzb, ki proizvajajo izdelke v kategoriji, ki je blizu
citronski kislini. PSA-stroski in dobicek teh druzb so se $teli za zanesljive. V primerjavi s tem je Komisija ugotovila,
da v Braziliji na istem podro¢ju dejavnosti ni druzb, ki bi v podatkovni zbirki Orbis imele javno dostopne finan¢ne
podatke za leto 2019.

(152) Kolumbijske druzbe, ki jih je opredelila Komisija, so tako ustrezale druzbam, ki jih je industrija Unije dolocila kot
primerne druzbe v isti splo$ni kategoriji in/ali sektorju izdelka, ki se pregleduje. Industrija Unije je poleg teh sedmih
druzb predlagala 3e $tiri druge kolumbijske druzbe, za katere pa v podatkovni zbirki Orbis Se niso bili na voljo
finan¢ni podatki ali opis dejavnosti. Zato se te druzbe niso upostevale pri dolocitvi PSA-stroskov in dobicka.

(153) Na podlagi vseh zgornjih elementov ter zlasti razpolozljivih finan¢nih podatkov in reprezentativnosti uvozne cene
koruze, ki je pomemben proizvodni dejavnik, je Komisija zato sklenila, da je Kolumbija primerna reprezentativna
drzava za izra¢un normalne vrednosti v tej preiskavi.

(154) Po razkritju so CCCMC in trije sodelujo¢i proizvajalci dvomili o izbiri Kolumbije kot primerne reprezentativne
drzave s strani Komisije. Ponovili so Ze navedeno trditev, da Kolumbija ni razumna izbira, saj edini kolumbijski
proizvajalec citronske kisline v obdobju preiskave v zvezi s pregledom ni bil dobickonosen, medtem ko je brazilski
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proizvajalec bil. Ponovili so Se, da cene koruze v Braziliji niso bile izkrivljene. Ker sta bili ti trditvi Ze obravnavani
v uvodnih izjavah 136 in 149 te uredbe in niso bili predlozeni novi dokazi v zvezi s tem, sta bili zavrnjeni.

(155) Navedene strani so nadalje trdile, da je Komisija uporabila podatke o PSA-stroskih in dobitkonosnosti kolumbijskih
druzb iz drugih proizvodnih sektorjev, ne da bi dokazala, da imajo te druzbe enako raven PSA-stroskov in dobicka
kot proizvajalci citronske kisline.

(156) V skladu s ¢lenom 2(6a) osnovne uredbe se normalna vrednost racunsko dolo¢i na podlagi stroskov proizvodnje in
prodaje, ki odraZajo neizkrivljene cene ali referen¢ne vrednosti, kadar je potrjena prisotnost znatnega izkrivljanja.
Konstruirana normalna vrednost vkljucuje neizkrivljen in razumen znesek za PSA-stroske in za dobicek. Ker PSA-
stroskov in dobicka kolumbijske druzbe Sucroal SA ni bilo mogoce uporabiti iz razlogov, pojasnjenih v uvodnih
izjavah 145 in 147, je Komisija uporabila podatke za najblizji sektor, ki vkljucuje izdelek v preiskavi, kadar se je za
navedene stroskovne elemente $telo, da niso izkrivljeni in so razumni. PredloZeni niso bili nobeni dokazi, ki bi
izpodbijali ta sklep in zlasti, da raven PSA-stroskov in dobicka kolumbijskih druzb v sektorju, ki je najblizje
citronski kislini, ni bila razumna v skladu s ¢clenom 2(6a)(a) osnovne uredbe.

(157) Komisija je nadalje ugotovila, da v nasprotju z industrijo Unije CCCMC in sodelujoci proizvajalci izvozniki niso
predlozili ali predlagali seznama proizvajalcev v isti potencialni reprezentativni drzavi, ki proizvajajo isto ali
podobno kategorijo blaga ali delujejo v istem ali podobnem proizvodnem sektorju kot izdelek, ki se pregleduje, ter
katerih finan¢ne podatke bi Komisija lahko uporabila.

(158) Zato in iz razlogov, nastetih v uvodni izjavi 151, je Komisija menila, da so financni podatki sedmih druzb, ki jih je
opredelila v Kolumbiji in proizvajajo izdelke v kategoriji, ki je blizu citronski kislini, razumni priblizki neizkrivljenih
PSA-stroskov in dobicka, ki se lahko uporabijo za racunsko dolocitev normalne vrednosti v tej preiskavi. Trditev
CCCMC in treh sodelujocih proizvajalcev je bila zato zavrnjena.

3.4 Viri, uporabljeni za doloditev neizkrivljenih stroskov

(159) Komisija je na podlagi informacij, ki so jih predlozile zainteresirane strani, in drugih ustreznih informacij, ki so na
voljo v dokumentaciji, dolo¢ila seznam proizvodnih dejavnikov in virov, kot so materiali, energija in delovna sila, ki
jih proizvajalci izvozniki uporabljajo pri proizvodnji izdelka, ki se pregleduje.

(160) Komisija je dolocila tudi vire, ki se uporabijo za racunsko dolo¢itev normalne vrednosti v skladu s clenom 2(6a)(a)
osnovne uredbe (podatkovna zbirka GTA, nacionalni statisticni podatki itd.). Komisija je v istem obvestilu dolocila
oznake harmoniziranega sistema (HS) za proizvodne dejavnike, ki naj bi se po informacijah, ki so jih predlozile
zainteresirane strani, prvotno uporabljali za analizo GTA.

161) Komisija je v svojem obvestilu z dne 30. novembra 2020 potrdila, da bo za dolocitev neizkrivljenih stroskov
ja J ) p )
proizvodnih dejavnikov, vklju¢no s surovinami, uporabila podatke iz podatkovne zbirke GTA.

3.5 Viri, uporabljeni za stroske elektrike, vode in delovne sile

3.5.1 Elektrika

(162) Za elektriko je Komisija uporabila Ze razpoloZljivo ceno druzbe Enel, ki je pomemben dobavitelj elektrike
v Kolumbiji. Ta vir zagotavlja enotno povprecno ceno elektrike na mesec.
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3.5.2 Voda

(163) Tarifo za vodo je zagotovila druzba Acueducto, ki je odgovorna za oskrbo z vodo, zbiranje odplak in ¢isCenje
v Bogoti. Te informacije so omogocile ugotavljanje tarif, ki so se uporabljale za industrijske uporabnike v obdobju
preiskave v zvezi s pregledom.

3.5.3 Delovna sila

(164) Komisija je za dolocitev pla¢ v Kolumbiji uporabila statistiko MOD (*). Ta statistika zagotavlja informacije
o mesecnih placah zaposlenih v proizvodnem sektorju in povprecne opravljene tedenske ure v Kolumbiji v letu
2019.

(165) Komisija ni prejela nobenih pripomb o virih za dolocitev neizkrivljenih stroskov elektrike, vode in delovne sile, zato
je te vire uporabila za dolocitev normalne vrednosti.

3.6 Viri, uporabljeni za PSA-stroske in dobicek

(166) V skladu s ¢lenom 2(6a)(a) osnovne uredbe bi konstruirana normalna vrednost morala vkljucevati neizkrivljen in
razumen znesek za PSU-stroske in za dobicek. Poleg tega je bilo treba dolociti vrednost rezijskih stroskov
proizvodnje, da bi zajela stroske, ki niso vkljuceni v proizvodne dejavnike.

(167) Za dolocitev neizkrivljene vrednosti PSA-stroskov in dobicka je Komisija upostevala delez stroskov proizvodnje, ki
jih PSA-stroski in dobicek predstavljajo v reprezentativnih druzbah v Kolumbiji, kot je pojasnjeno v oddelku 3.3.

(168) Pridobljene vrednosti, izraZene kot odstotek prihodka, so znasale 14,2 % za dobicek in 17 % za PSA-stroske.

3.7 Surovine

(169) Za vse surovine in pomozne materiale je Komisija upostevala cene uvoza v reprezentativno drzavo. Cena uvoza
v reprezentativno drZavo je bila dolo¢ena kot tehtana povprecna cena uvoza iz vseh tretjih drzav, razen Kitajske, na
enoto. Komisija se je odlocila, da bo izklju¢ila uvoz iz Kitajske v reprezentativno drzavo zaradi obstoja znatnega
izkrivljanja v skladu s ¢lenom 2(6a)(b) osnovne uredbe. Glede na to, da ni dokazov, da ista izkrivljanja ne vplivajo
enako na izdelke, namenjene izvozu, je Komisija menila, da ista izkrivljanja vplivajo na te cene. Podobno se ni
uposteval uvoz v reprezentativno drzavo iz drzav, ki niso ¢lanice STO in so nastete v Prilogi 1 k Uredbi (EU)
2015/755 Evropskega parlamenta in Sveta (*).

(170) Komisija je za dolocitev neizkrivljene cene surovin, kot je navedeno v prvi alinei ¢lena 2(6a)(a) osnovne uredbe,
uporabila ustrezne uvozne dajatve reprezentativne drzave. Pozneje, med posameznimi izracuni stopnje dampinga,
je Komisija k uvozni ceni dodala specificne domace stroske druzbe za prevoz. Stroski notranjega prevoza za vse
surovine so bili ocenjeni na podlagi preverjenih podatkov, ki so jih predlozili sodelujo¢i proizvajalci izvozniki.

(171) Za surovine z zanemarljivim vplivom v smislu strogkov, o katerih druzbe niso porocale v Prilogi III k obvestilu
o zacetku, so bili taki stroski vkljuceni v rezijske stroske proizvodnje, kot je pojasnjeno v oddelku 3.8. Proizvodni
dejavniki, izraZeni kot rezijski stroski, so navedeni v razkritjih za posamezne druzbe.

() https:/[www.ilo.org/ilostat/faces/oracle/webcenter/portalapp/pagehierarchy/Page21.jspx?_afrLoop=2007202804813928&_afrWin-
dowMode=0&_afrWindowld=ejmgka3iz_63#!%40%40%3F_afrWindowld%3Dejmgka3iz_63%26_afrLoop%
3D2007202804813928%26_afrWindowMode%3D0%26_adf.ctrl-state%3Dejmgka3iz_119.

(*) ULL123,19.5.2015, str. 33. Clen 2(7) osnovne uredbe doloca, da se domace cene v teh drzavah ne morejo uporabljati za dolocitey
normalne vrednosti in da so taki podatki o uvozu v vsakem primeru zanemarljivi.


https://www.ilo.org/ilostat/faces/oracle/webcenter/portalapp/pagehierarchy/Page21.jspx?_afrLoop=2007202804813928&_afrWindowMode=0&_afrWindowId=ejmgka3iz_63#!%40%40%3F_afrWindowId%3Dejmgka3iz_63%26_afrLoop%3D2007202804813928%26_afrWindowMode%3D0%26_adf.ctrl-state%3Dejmgka3iz_119
https://www.ilo.org/ilostat/faces/oracle/webcenter/portalapp/pagehierarchy/Page21.jspx?_afrLoop=2007202804813928&_afrWindowMode=0&_afrWindowId=ejmgka3iz_63#!%40%40%3F_afrWindowId%3Dejmgka3iz_63%26_afrLoop%3D2007202804813928%26_afrWindowMode%3D0%26_adf.ctrl-state%3Dejmgka3iz_119
https://www.ilo.org/ilostat/faces/oracle/webcenter/portalapp/pagehierarchy/Page21.jspx?_afrLoop=2007202804813928&_afrWindowMode=0&_afrWindowId=ejmgka3iz_63#!%40%40%3F_afrWindowId%3Dejmgka3iz_63%26_afrLoop%3D2007202804813928%26_afrWindowMode%3D0%26_adf.ctrl-state%3Dejmgka3iz_119
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(172) Industrija Unije je v svojih pripombah z dne 16. marca 2020 ugotovila, da za nekatere surovine bodisi niso obstajale
povprecne vrednosti uvoza ali pa so se te povprecne vrednosti nanasale na majhne koli¢ine in so bile zato
nezanesljive ali pa so obstajali drugi razlogi, ki vzbujajo dvom glede njihove zanesljivosti. Predlagala je, da bi se
v teh primerih morale uporabiti vrednosti iz statistik za regije ali iz statistik, objavljenih s trznimi raziskavami
ponudnikov, kot so ArgusMedia, AgroChart ali IntraTec.

(173) Industrija Unije je v svojih pripombah z dne 11. decembra 2020 znova navedla, da bi bilo v primeru Kolumbije
mogoce stroske za podatke o proizvodnji dolo¢iti na podlagi podatkov za uvoz ter razpolozljivih javnih podatkov
za cene elektrike in vode ter javnih podatkov o stroskih delovne sile. Poudarila je, da so se nekatere povprecne
vrednosti uvoza za manj pomembne stroskovne dejavnike zdele visoke, in predlagala, naj se nadomestijo s podatki
specializiranih izvajalcev podatkovnih storitev.

(174) V svoji predlozitvi z dne 23. marca 2020 je CCCMC pripomnila, da so bile nekatere uvozne cene za nekatere klju¢ne
materiale, kot so premog, Zveplova kislina in klorovodikova kislina, v Kolumbiji neobic¢ajno visoke in zato niso bile
reprezentativne. Trdila je Se, da so bile velike razlike med razkritimi uvoznimi cenami Kolumbije, Tajske in Brazilije
ter da so se uvozne cene znatno razlikovale celo za isti material, ki ga je uvazala ista drZava, kar bi lahko bilo zaradi
razlik v kakovosti v okviru iste oznake HS. CCCMC je pozvala Komisijo, naj ugotovi razlog za te razlike in jih
odpravi. Komisija je ta argument upostevala in, kjer je bilo to upraviceno, nadomestila nereprezentativne uvozne
cene z zanesljivimi viri, kot je podrobno opredeljeno v preglednici A.

(175) CCCMC je $e trdila, da ker se nekatere surovine za proizvodnjo izdelka, ki se pregleduje, kupujejo na kitajskem
domacem trgu, ni upravi¢eno le uporabiti uvozne cene dolocene tretje drzave, saj slednje cene verjetno vkljucujejo
vi§je stroske odpreme/dostave, kot veljajo za surovine, kupljene na domacem trgu. Tako je zlasti pri nevarnih
kemikalijah, kot sta Zveplova in klorovodikova kislina, za dostavo katerih se uporabljajo posebna vozila. Zato je
CCCMC menila, da je treba izvesti potrebne prilagoditve za zagotovitev postene primerjave.

(176) V zvezi s tem argumentom je Komisija ugotovila, da iz razlogov, opredeljenih v oddelku 3.2.1, v tem pregledu zaradi
izteka ukrepa uporablja ¢len 2(6a) osnovne uredbe. Komisija zato i§Ce neizkrivljene stroske v primerni
reprezentativni drzavi za zagotovitev, da na uporabljene stroske ne vplivajo izkrivljanja in da ti temeljjo na
razpolozljivih podatkih. Zaradi pomanjkanja informacij o morebitnih izkrivljanjih na trgu reprezentativne drzave
glede teh nevarnih kemikalij in ker CCCMC ni zagotovila podatkov za utemeljitev svoje trditve o visjih stroskih
prevoza, se za vrednosti uvoza reprezentativne drzave Steje, da izpolnjujejo merila ¢lena 2(6a) osnovne uredbe in
zagotavljajo razumno oceno cene v reprezentativni drzavi, vklju¢no s stroski prevoza. Ker uvoZeni vlozki glede cen
obenem konkurirajo na domacem trgu reprezentativne drzave, jih je Komisija $tela za zanesljiv priblizek.

(177) Komisija je zato uporabila cene uvoza v Kolumbijo, sporocene v GTA. Kadar te cene niso bile reprezentativne ali so
bile drugace nezanesljive, so se iskale mednarodne referen¢ne vrednosti. Kadar te niso bile na voljo, so se uporabile
zanesljive cene iz drugih virov, kot je podrobno navedeno v preglednici A.

(178) Ob upostevanju vseh informacij, ki so jih predlozile zainteresirane strani in so bile zbrane med navzkriznimi
preverjanji na daljavo, so bili opredeljeni naslednji proizvodni dejavniki in tarifne oznake, ki se uporabljajo
v Braziliji, Kolumbiji ali na Tajskem, kjer je to ustrezno:

Preglednica A
Vir podatkov o uvozu, ki
Proizvodni dejavnik Tarifna oznaka jih Komisija namerava Merska enota
uporabiti
Surovine [ potro$ni material
Koruza 10059011 00 GTA (Kolumbija) (%)) kg
Susen sladki krompir 0714209000 GTA (Kolumbija) kg

(*) Na voljo na: http://www.gtis.com/gta/.


http://www.gtis.com/gta/
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Proizvodni dejavnik

Tarifna oznaka

Vir podatkov o uvozu, ki
jih Komisija namerava

Merska enota

uporabiti

Natrijev klorid [ jedilna sol 2501009100/ GTA (Kolumbija) kg

2501 001000,

2501 00 20 00,

2501009200,

2501009900
Zveplova kislina 28070010 GTA (Brazilija) kg
Zveplo | tekoce zveplo 25030000 00 GTA (Kolumbija) kg
Klorovodikova kislina 28061020 GTA (Brazilija) kg
Aktivno oglje 3802100000 GTA (Kolumbija) kg
Apnencev prah [ moka 25210000 GTA (Brazilija) kg
Sredstvo proti penjenju 3402200000 | GTA (Kolumbija) kg

3402909000
Diatomit 2512000000 / GTA (Kolumbija) kg

3802901000
Perlit 2530100000 GTA (Kolumbija) kg
Amilaza 3507 909000 GTA (Kolumbija) kg
(Glukoamilaza) | Encim za pretvorbo v sladkor
Kalcij 28051200 GTA (Brazilija) kg
Kavsti¢na soda (natrijev hidroksid) 2815110000 | GTA (Kolumbija) kg

2815120000
Tekoce baze 2815120000 GTA (Kolumbija) kg
Vodikov peroksid 2847000000 GTA (Kolumbija) kg
Moka (psenica ali sorZica) 1101 00 00 00 GTA (Kolumbija) kg
Lesna moka 4405000000 GTA (Kolumbija) m’
Kalcijev oksid 28259040 00 GTA (Kolumbija) kg
Zivo apno 2522100000 GTA (Kolumbija) kg
Otrobi iz koruze 23021000 00 GTA (Kolumbija) kg
Tekocina namocenega zrnja koruze 1901901000 GTA (Kolumbija) kg
Kalcijev karbonat [ kalcit 2836 50 00 00 GTA (Kolumbija) kg
Aktivirana glina 3802901000 GTA (Kolumbija) kg
Filtracijsko sredstvo (perlit) 2530100000 GTA (Kolumbija) kg
Natrijev diacetat 2915292000 GTA (Kolumbija) kg
Citronska kislina 2918 140000 GTA (Kolumbija) kg
Natrijev citrat 2918153000 GTA (Kolumbija) kg
Zaviralec korozije in oblog 292159 GTA (Brazilija) kg
Surovi premog | mulj 27011900 GTA (Brazilija) kg
Dizelsko gorivo 2710192100 GTA (Kolumbija) m’
Pakiranje — vreca iz folije 3923299000 GTA (Kolumbija) kos
Pakiranje — mehka plosca 39239000 00 GTA (Kolumbija) kos
Pakiranje — paleta 4421999000 GTA (Kolumbija) kos
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Vir podatkov o uvozu, ki
Proizvodni dejavnik Tarifna oznaka jih Komisija namerava Merska enota
uporabiti
Pakiranje — kartonska $katla 4819200000 GTA (Kolumbija) kos
Pakiranje — papirnata vreca 4819301000 GTA (Kolumbija) kos
Pakiranje — papirnata vreca 48194000 00 GTA (Kolumbija) kos
Pakiranje — pletena vreca 6305331000 GTA (Kolumbija) kos
Pakiranje — trpezna vreca iz folije 3920100000 GTA (Kolumbija) kos
Stranski proizvodi | odpadki
Plin 2705 00 00 00 GTA (Kolumbija) kg
Visokoproteinski odpadki [ ostanki koruznega 2303100000 GTA (Kolumbija) kg
Skroba
Koruzna krma 2303 30 00 00 GTA (Kolumbija) kg
Kalcijev sulfat 2833299000 GTA (Kolumbija) kg
Drugi odpadki kemijske industrije (zrnato blato) | 3825 90 00 GTA (Brazilija) kg
Olje iz koruznih kal¢kov | koruzno olje 1518 009000 | GTA (Kolumbija) kg
15152900 00
Grob koruzni zdrob | ostanki koruznega skroba | 2303 10 00 00 GTA (Kolumbija) kg
Moka iz p3enicnega glutena 11090000 00 GTA (Kolumbija) kg
Micelij (pripravek, ki se uporablja kot krma za 23099090 00 GTA (Kolumbija) kg
Zivali)
Zitni kalcki 1104 30 00 00 GTA (Kolumbija) kg
Kalcitni prah 2836 5000 00 GTA (Kolumbija) kg
Sadra 25201000 00 GTA (Kolumbija) kg
Pepel, 7lindra 26219000 00 GTA (Kolumbija) kg
Ostanek, dobljen pri ekstrakciji olja iz koruznih | 2306 90 10/90 GTA (Tajska) kg
kalckov
Koruzna glutenska moka | prah 2302100000 GTA (Brazilija) kg
Granule beljakovin v prahu (ostanek koruze) 2302100000 GTA (Brazilija) kg
Proteinska filtrna pogaca (ostanek koruze) 2302100000 GTA (Brazilija) kg
Skropliene koruzne pleve 2302100000 GTA (Brazilija) kg

3.8 Izra¢un normalne vrednosti

(179) Komisija je normalno vrednost dolocila v naslednjih korakih.

(180) Prvi¢, dolotila je neizkrivljene stroske proizvodnje (kar zajema porabo surovin, delo in energijo). Za dejansko porabo
posameznih proizvodnih dejavnikov vzoréenih proizvajalcev izvoznikov je uporabila neizkrivljene stroske na enoto
na podlagi zgoraj navedenih virov.

(181) Drugi¢, da bi Komisija dolo¢ila neizkrivljene stroske proizvodnje, je pristela rezijske stroske proizvodnje. ReZijski
strodki proizvodnje, ki so jih imeli sodelujoci proizvajalci izvozniki, so se zviSali za stroske surovin in pomoznih
materialov iz uvodne izjave 171, nato pa so bili izraZeni kot deleZ proizvodnih stroskov, ki jih je dejansko imel vsak
od proizvajalcev izvoznikov. Ta deleZ je bil uporabljen pri neizkrivljenih stroskih proizvodnje.
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(182) Nazadnje je Komisija za zgornji izraun uporabila PSA-stroske in tehtan povpre¢ni dobic¢ek sedmih reprezentativnih
kolumbijskih proizvajalcev sestavin za pijac, €istil, hrane ter zdravstveno in farmacevtsko industrijo.

(183) Kadar so te vrednosti izrazene kot odstotek stroskov proizvodnje, znasajo 24,82 % za PSA-stroske in 20,72 % za
dobicek. Kadar so te iste vrednosti izrazene kot odstotek od prihodka, znaSajo 17 % za PSA-stroske in 14,2 % za
dobicek.

(184) Na podlagi tega je Komisija v skladu s ¢lenom 2(6a)(a) osnovne uredbe racunsko dolocila normalno vrednost glede
na vrsto izdelka na podlagi franko tovarna. Komisija je ratunsko dolocila normalno vrednost na vrsto izdelka za
vsakega od §tirih vzoréenih proizvajalcev izvoznikov.

3.9 Izvozna cena

(185) Sodelujoci proizvajalci izvozniki so izdelke izvazali v Unijo neposredno neodvisnim strankam. Zato je bila izvozna
cena tista, ki se je dejansko placevala ali se placuje za izdelek, ki se pregleduje, ob prodaji za izvoz v Unijo, v skladu
s clenom 2(8) osnovne uredbe.

3.10 Primerjava

(186) Komisija je primerjala normalno vrednost in izvozno ceno sodelujocega proizvajalca izvoznika na podlagi franko
tovarna.

(187) Kadar je Komisija to lahko upravicila s potrebo po zagotovitvi postene primerjave, je v skladu s ¢lenom 2(10)
osnovne uredbe normalno vrednost in/ali izvozno ceno prilagodila za razlike, ki so vplivale na cene in njihovo
primerljivost. Na podlagi tega so bile izvedena nadomestila za prevoz, zavarovanje, manipuliranje, natovarjanje in
druge tozadevne stroske, pakiranje, stroske kredita ter bancne stroske in provizije, kadar je bilo to primerno in
upraviceno.

3.11 Stopnje dampinga za sodelujole proizvajalce izvoznike

(188) Komisija je v skladu s clenom 2(11) in (12) osnovne uredbe za sodelujoCe proizvajalce izvoznike primerjala tehtano
povpre¢no normalno vrednost vsake vrste podobnega izdelka s tehtano povpreéno izvozno ceno ustrezne vrste
izdelka, ki se pregleduje.

(189) Na podlagi tega je tehtano povpredje stopenj dampinga, izraZeno kot odstotek cene CIF meja Unije brez placane
dajatve, 42 % za druzbo Weifang Ensign Industry Co., Ltd in 144 % za druzbo COFCO Bio-Chemical Energy
(Yushu) Co. Ltd. Za druzbo RZBC Group (RZBC (Juxian) Co., Ltd. in povezanega trgovca RZBC Imp. & Exp. Co.,
Ltd.) ter za druzbo Jiangsu Guoxin Union Energy Co. Ltd, za katere veljajo cenovne zaveze, kot je pojasnjeno
v uvodni izjavi 191, stopnja dampinga ni bila izra¢unana.

3.12 Stopnje dampinga za nesodelujoce proizvajalce izvoznike

(190) Komisija je povpretno stopnjo dampinga dolocila tudi za nesodelujoce proizvajalce izvoznike. Na podlagi
razpolozljivih dejstev je bila v skladu s ¢lenom 18 osnovne uredbe uporabljena najvisja stopnja dampinga
sodelujocih proizvajalcev, predvsem zaradi znatno niZje ravni izvoznih cen nesodelujocih druzb.

3.13 Sklep o nadaljevanju dampinga

(191) Skupno se je med obdobjem preiskave v zvezi s pregledom vecina kitajskega izvoza v EU (od 70 do 90 %) izvedla po
znatnih dampingkih cenah. Preostali kitajski izvoz sta izvajala dva sodelujoca proizvajalca izvoznika, za katera ni bil
ugotovljen damping. Za ta dva proizvajalca izvoznika veljajo cenovne zaveze, njun izvoz v Unijo pa se je izvajal po
minimalni uvozni ceni. Za njune izvozne cene v Unijo se je zato $telo, da so nanje vplivale zaveze in zato niso bile
dovolj zanesljive, da bi se lahko uporabile za ugotovitev, ali se bo damping v okviru tega pregleda zaradi izteka
ukrepa nadaljeval.
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(192) Skratka, za veliko vecino kitajskega izvoza v Unijo se je damping nadaljeval. Komisija je zato sklenila, da se je
damping v obdobju preiskave v zvezi s pregledom nadaljeval.

4. VERJETNOST NADALJEVANJA DAMPINGA

(193) Komisija je po ugotovitvi obstoja dampinga v obdobju preiskave v zvezi s pregledom proucila verjetnost
nadaljevanja dampinga, Ce bi bili ukrepi razveljavljeni v skladu s ¢lenom 11(2) osnovne uredbe. Analizirani so bili
naslednji dodatni elementi: proizvodna in neizkoris¢ena zmogljivost v zadevni drzavi ter privlacnost trga Unije;
razmerje med izvoznimi cenami za tretje drZave in ravnjo cen v Uniji in prakse izogibanja.

(194) Kot je navedeno zgoraj, so se javili samo $tirje kitajski proizvajalci izvozniki. Informacije o proizvodni in
neizkoris¢eni zmogljivosti kitajskih proizvajalcev izvoznikov, ki jih je Komisija imela na voljo, so bile torej omejene.

(195) Vecina ugotovitev v zvezi z nadaljevanjem ali ponovitvijo dampinga, predstavljenih v nadaljevanju, je zato morala
temeljiti na drugih virih, in sicer podatkovnih zbirkah Eurostata in GTA ter informacijah, ki jih je v zahtevku za
pregled predlozila industrija Unije. Rezultati analize teh informacij so predstavljeni v nadaljevanju.

4.1 Proizvodna in neizkoriS¢ena zmogljivost v zadevni drzavi

(196) Zgolj na podlagi izpolnjenih vprasalnikov sodelujocih proizvajalcev izvoznikov je preiskava razkrila okoli 129 000
ton neizkori§¢enih proizvodnih zmogljivosti, kar znasa 20 do 40 % povprasevanja EU. V OPP je celotna kitajska
proizvodna zmogljivost po ocenah tri- do Stirikrat vi$ja od skupne potrosnje EU.

(197) Domace kitajsko povprasevanje je po ocenah znasalo okoli 465000 ton, kar je manj kot 24 % proizvodne
zmogljivosti drzave. Hkrati nacrtovana nadaljnja povecanja zmogljivosti kazejo, da bo slednja v letu 2021 dosegla
raven celotne svetovne potrosnje (2), kar bo le Se okrepilo obstojece kitajske presezne zmogljivosti. Te nove
zmogljivosti bodo zelo verjetno pomenile Se vedji pritisk na izvoz, med drugim tudi zaradi vrzeli med zmogljivostjo
in prej navedenimi ravnmi domacega povprasevanja. Zelo malo verjetno je, da bi se kitajska domaca potrosnja toliko
povecala, da bi lahko absorbirala obstoje¢o zmogljivost, kaj Sele povecano zmogljivost. Hkrati je zaradi ukrepov, ki
ze veljajo na Stevilnih drugih trgih, zelo verjetno, da se bo znatno povecal dampinski uvoz, ¢e bi bili ukrepi v Uniji
razveljavljeni.

4.2 Privlaénost trga Unije

(198) Privlacnost trga Unije za kitajski izvoz je bila ocitna glede na stalno in mnozi¢no prisotnost celo ob ukrepih, ki
dosega 30 do 50 % trznega deleza Unije.

(199) Na privla¢nost trga Unije opozarja tudi dejstvo, da kitajski vlagatelj gradi novo tovarno z zmogljivostjo do 60 000
ton v Uniji (%).

(200) Hkrati so kitajski izvoz na druge pomembne trge, kot so ZDA, Brazilija, Kolumbija, Indija ali Tajska, omejevali ukrepi
trgovinske zascite.

(201) Privla¢nost trga Unije so e potrdili elementi cen v nadaljevanju.

4.3 Razmerje med cenami izvoza v tretje drzave in ravnjo cen v Uniji

(202) Cene izvoza stirih sodelujocih druzb v tretje drzave so bile 20 do 40 % niZje od cen izvoza v Unijo, kar znova
poudarja njeno privla¢nost.

(*) Komisija je informacije o ravni zmogljivosti na Kitajskem dne 7. junija 2020 skupaj z izvornim gradivom dala na voljo v spis, ki je na
vpogled zainteresiranim stranem, arhivska §t. t20.004035.

(*) China-CEE Institute: ,China and Hungary: 70 years of bilateral relations in a changing world“ (Kitajska in MadZarska: 70 let
dvostranskih odnosov v spreminjajocem se svetu), december 2019, str. 75.
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4.4 Prakse izogibanja

(203) Prakse izogibanja prek Malezije, ki so januarja 2016 pripeljale do uvedbe dajatve proti izogibanju in so navedene
v uvodni izjavi 5, so e dodatno poudarile privlacnost trga Unije za kitajski izvoz.

4.5 Verjetne cene in stopnje dampinga v primeru razveljavitve ukrepov

(204) Kot je pojasnjeno zgoraj, se je damping nadaljeval za veliko vecino kitajskega izvoza.

(205) Hkrati vse kaze, da bi prodaja v primeru izteka ukrepov potekala po dampinskih cenah.

(206) Prvi¢, dejstvo, da so vse druzbe z zavezami prodajale natanko po minimalni uvozni ceni iz zaveze, je kazalo, da je
zaveza delovala kot spodnja cenovna meja. Brez take spodnje cenovne meje in ob konkurenci ostalega kitajskega
izvoza, ki je za 30 do 40 % cenejsi od cene iz zavez, bi podjetja morala prodajati po tem niZjem cenovnem razponu,
da bi se lahko obdrzala na trgu. To bi po vsej verjetnosti pripeljalo do vijih stopenj dampinga za vse druzbe, za
katere veljajo zaveze.

(207) Drugi¢, izogibanje je bilo mogoce Steti kot dodatni dejavnik, ki kaZe na interes izvoznikov za vstop na trg Unije in
njihovo nezmoznost konkuriranja na trgu Unije po nedampinskih stopnjah. Obstajal je tudi vzorec nepostenega
oblikovanja cen s strani kitajskih podjetij, kadar ta izvazajo na druge trge, kot kaze visoko stevilo ukrepov
trgovinske zascite pred citronsko kislino v tretjih drzavah, navedenih v uvodni izjavi 200.

(208) Tretji¢, cene izvoza Stirih sodelujo¢ih druzb v tretje drzave so bile precej nizje od tistih pri izvozu v Unijo, kar kaze
na verjetnost dodatnega zniZanja izvoznih cen in s tem dodatnega povecanja stopenj dampinga v primeru izteka
ukrepov.

4.6 Sklep

(209) V primeru izteka ukrepov je zgornja analiza razkrila nadaljevanje dampinga in veliko verjetnost povecanja stopenj
dampinga s $e vecjo prisotnostjo uvoza na privlacni trg Unije.

(210) Po razkritju so CCCMC in trije sodelujoci proizvajalci izpodbijali ugotovitve o neizkoris¢eni zmogljivosti. Trdili so,
da so se neizkori¢ene zmogljivosti glede na lastne izratune Komisije zmanjsale s 192 000 ton leta 2015 (prejsnji
pregled) na 129 000 ton v OPP, kar je v nasprotju z ugotovitvijo vse vecje neizkoris¢ene proizvodne zmogljivosti, ki
pomeni vedji pritisk na izvoz. Komisija je poudarila, da je presezne zmogljivosti ocenila na podlagi podatkov
sodelujocih proizvajalcev izvoznikov. Ti sodelujoéi proizvajalci izvozniki se razlikujejo od sodelujocih proizvajalcev
izvoznikov iz prej$njega pregleda. Zato je primerjava CCCMC in treh sodelujocih proizvajalcev izvoznikov napaéna.
Vsekakor pa 129 000 ton e vedno predstavlja veliko presezno zmogljivost. Ta trditev je bila zato zavrnjena.

(211) Po razkritju so CCCMC in trije sodelujo¢i proizvajalci izvozniki trdili, da Komisija ni preverila zanesljivosti in
to¢nosti domnevnih dokazov o nacrtovanih povecanjih zmogljivosti, ki jih je predlozila industrija Unije. Komisija je
navedla, da je pozorno proudila pripombe industrije Unije in CCCMC v zvezi s tem, njen pregled pa ni razkril
nobenih elementov, ki bi lahko spremenili njene ugotovitve, kot so pojasnjene v uvodni izjavi 197.

(212) Po razkritju so CCCMC in trije sodelujo¢i proizvajalci izvozniki trdili, da je sklep Komisije, da bi se cene izvoza
v Unijo ob odsotnosti ukrepov znizale na ravni tretjih drzav, popolna $pekulacija. Trdili so $e, da Komisija ni
predlozila nobene koli¢inske opredelitve ali analize v zvezi s svojim sklepom, da bi se izvoz iz LRK v odsotnosti
ukrepov verjetno povecal in potekal po visjih stopnjah dampinga. Trdili so tudi, da Komisija ni predlozila dobre
ekonomske utemeljitve, zakaj bi kitajski proizvajalci izvozniki, ¢e ukrepi ne bi bili podaljsani, znatno znizali cene
svojega izvoza v Unijo.
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(213) Komisija je v odgovor navedla, da je bilo v preiskavi jasno ugotovljeno, da se damping nadaljuje, celo na podlagi
izvoznih cen, podprtih z minimalnimi uvoznimi cenami v zavezah. Cene proizvajalcev izvoznikov, za katere ne
veljajo zaveze, so bile znatno nizje, kar jasno kaze, da bi se cene brez zavez verjetno znizale. Komisija je ugotovila
$e, da so bile cene izvoza v Unijo pri vseh proizvajalcih izvoznikih, za katere veljajo zaveze, znatno visje od cen
izvoza na druge trge, kar kaZe, da bi trg Unije privabil povecanje uvoza. Ti elementi so skupaj z znatno
neizkori§¢eno zmogljivostjo v LRK jasno podprli ugotovitev, da bi se izvoz v Unijo v primeru razveljavitve ukrepov
verjetno nadaljeval po dampinskih cenah in po povecanem obsegu.

(214)

5. SKODA

5.1 Opredelitev pojmov industrija Unije in proizvodnja Unije

Podobni izdelek sta v OPP proizvajala dva proizvajalca v Uniji. Proizvajalca predstavljata ,industrijo Unije* v smislu

Clena 4(1) osnovne uredbe.

(215) V zvezi z dejstvom, da industrijo Unije predstavljata le dva proizvajalca, je Komisija predstavila nekatere Stevilke v tej
uredbi z razponi in/ali indeksi v skladu s ¢lenom 19 osnovne uredbe, da bi zai¢itila zaupne informacije.

(216) Celotna proizvodnja v Uniji je bila v obdobju preiskave v zvezi z ukrepom dolocena v razponu od 300 000 do
350 000 ton. Komisija je to koli¢ino dolocila na podlagi izpolnjenih vprasalnikov dveh proizvajalcev Unije.

5.2 Potrosnja Unije

(217) Komisija je potro$njo na prostem trgu Unije dolocila na podlagi prodaje na prostem trgu industrije Unije na trgu
jaje p J p g ) podlagt prodaj P g ] ] g

Unije ter uvoza iz LRK in drugih tretjih drzav, kot je navedeno v izpolnjenih vprasalnikih in statistiki uvoza na

podlagi podatkovne zbirke iz ¢lena 14(6).

(218) Potrosnja na prostem trgu Unije se je gibala na naslednji nadin:

Preglednica 1

Potrosnja Unije (v tonah)

Obdobje preiskave

2016 2017 2018 -
v zvezi s pregledom
Celotna potro$nja Unije 500 000- 535 000- 535000 - 515000 -
550000 585000 585000 565000
Indeks 100 107 107 103

Vir: Izpolnjeni vprasalniki in podatkovna zbirka iz ¢lena 14(6).

(219) Potrosnja Unije se je najprej povecala za 7 %, vrh pa je dosegla v letih 2017 in 2018. Med letom 2018 in obdobjem
preiskave v zvezi s pregledom se je potroinja nekoliko zmanjsala, vendar je ostala 3 % visja kot na zaletku

obravnavanega obdobja.

(220) Razlog za povecanje potro$nje citronske kisline je bilo povecanje potrodnje izdelkov, ki uporabljajo izdelek, ki se
pregleduje, v razlicnih industrijah, kot so prehrambna industrija in industrija detergentov za uporabo
v gospodinjstvu ter farmacevtska in kozmeti¢na industrija. Hkrati je zakonodaja, s katero se zahteva nadomestitev
fosfatov v detergentih za uporabo v gospodinjstvu, dodatno prispevala k povecanju potrodnje izdelka, ki se
pregleduje, saj je citronska kislina eden od primernejsih nadomestkov za fosfate v teh nacinih uporabe.
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5.3 Uvoz iz zadevne drzave

5.3.1 Obseg in trzni delez uvoza iz zadevne drZave

(221) Komisija je dolocila obseg uvoza na podlagi podatkovne zbirke iz ¢lena 14(6). Trzni deleZ uvoza je bil dolocen na
podlagi podatkovne zbirke iz ¢lena 14(6) in izpolnjenih vprasalnikov industrije Unije.

(222) Uvoz iz zadevne drzave se je gibal na naslednji nacin:
Preglednica 2

Obseg uvoza (v tonah) in trzni delez

2016 2017 208 | Do pegedon
Obseg uvoza iz Kitajske 207 295 190750 223185 205595
Indeks 100 92 108 99
Trzni delez (v %) 40-45 34-39 40-45 38-43
Indeks 100 86 100 96

Vir: Izpolnjeni vprasalniki in podatkovna zbirka iz ¢lena 14(6).

(223) Obseg uvoza iz Kitajske je bil v celotnem obravnavanem obdobju znaten ter je v primerjavi z letom 2016 v obdobju
preiskave v zvezi s pregledom ostal na skoraj enaki ravni. Manjsi uvoz v letu 2017 in vecji uvoz v letu 2018 sta
povezana z dejstvom, da je citronska kislina izdelek, ki se prevaza v velikih koli¢inah, taka velika koli¢ina pa je na
trg Unije vstopila januarja 2018 in je bila zato pripisana uvozu za leto 2018 (uvoz januarja 2018 je okoli 50 % vegji
kot decembra 2017). Na splosno je bil obseg uvoza iz Kitajske stabilen.

(224) Trzni delez uvoza citronske kisline iz Kitajske je bil znaten in je ve¢inoma ostal v razponu 40 %, v obravnavanem
obdobju pa je bilo evidentirano majhno zmanj$anje za 1,4 odstotne tocke. Ker se je uvoz iz drugih drzav prav tako
zmanjsal, kot je opisano v uvodnih izjavah 234 do 235, je Komisija ugotovila, da je bilo povecano povprasevanje
v obravnavanem obdobju zado$¢eno s povecano proizvodnjo industrije Unije.

5.3.2 Cene uvoza iz zadevne drZave in nelojalno niZanje prodajnih cen

(225) Komisija je dolocila cene uvoza na podlagi podatkovne zbirke iz ¢lena 14(6). Povpre¢na cena uvoza iz zadevne
drzave se je gibala na naslednji nacin:

Preglednica 3

Uvozne cene (v EUR[tono)

2016 2017 2018 Obdobje preiskave
v zvezi s pregledom
Kitajska 736,7 773,8 738,2 701,9
Indeks 100 105 100 95

Vir: Podatkovna zbirka iz ¢lena 14(6).
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(226) Cena citronske kisline, uvoZene iz Kitajske, je bila v obravnavanem obdobju stabilna. Na splo$no se je cena kitajske
citronske kisline v primerjavi z letom 2016 zniZala za 5 %. Uvozne cene iz Kitajske so v primerjavi s cenami Unije
ostale znatno niZje, kot kaze preglednica 8.

(227) Povecanje uvoznih cen v letu 2017 je mogoce povezati s povecanjem potro$nje, ki je bila, kot je pojasnjeno v uvodni
izjavi 219, posebej visoka v letu 2017 zaradi zakonodajnih sprememb, opisanih v uvodni izjavi 220 v zvezi s fosfati.
Povecano povprasevanje je spodbudilo zvisanje uvoznih cen. Cene so nato v letih 2018 in 2019 znova upadle, ko se
je povprasevanje prilagodilo.

(228) Komisija je nelojalno nizanje prodajnih cen v obdobju preiskave v zvezi s pregledom dolodila tako, da je primerjala:

(a) tehtane povprecne prodajne cene za posamezno vrsto izdelka proizvajalcev Unije, zaracunane nepovezanim
strankam na trgu Unije in prilagojene na raven cene franko tovarna, ter

(b) ustrezne tehtane povprecne cene za posamezne vrste uvozenih izdelkov sodelujocih kitajskih proizvajalcev,
zaraunane prvi neodvisni stranki na trgu Unije, ki so dolocene na podlagi CIF (stroski, zavarovanje in
prevoznina), vklju¢no s protidampinsko dajatvijo, z ustreznimi prilagoditvami za carino in stroske, nastale po
uvozu.

(229) V nadaljevanju sta prikazani dve ravni stopenj nelojalnega niZanja cen, kjer prva zajema sodelujoce proizvajalce
izvoznike, za katere ne velja zaveza iz uvodne izjave 189. Druga raven prav tako vkljucuje tri sodelujoce subjekte,
za katere velja zaveza. Razlikovanje je vzpostavljeno zato, ker so na cene druzb, za katere velja zaveza, vplivali
pogoji iz zaveze.

(230) Za nesodelujoce proizvajalce izvoznike nelojalnega niZanja prodajnih cen ni bilo mogoce dolo¢iti z uporabo cen za
vsako posamezno vrsto izdelka, ker te informacije niso bile na voljo. Zato je bilo nelojalno nizanje prodajnih cen
doloteno na podlagi primerjave skupnih tehtanih povpre¢nih prodajnih cen za proizvajalce Unije in za
nesodelujoce kitajske proizvajalce izvoznike.

(231) Primerjave cen so bile izvedene za vsako vrsto transakcije posebej na isti ravni trgovine po morebitni ustrezni
prilagoditvi ter odbitku rabatov in popustov. Rezultati primerjav so bili izraZeni kot delez prihodkov od prodaje
proizvajalcev Unije v obdobju preiskave v zvezi s pregledom. Pokazali so ve¢ kot 19-odstotno tehtano povprecno
stopnjo nelojalno znizanih prodajnih cen za proizvajalce izvoznike, za katere ne velja zaveza, in ve¢ kot
10-odstotno za proizvajalce izvoznike, za katere velja zaveza.

5.4 Uvoz iz tretjih drZav, razen Kitajske
(232) Uvoz citronske kisline iz tretjih drzav, razen Kitajske, je prihajal predvsem iz Kambodze, Kolumbije in Tajske.

(233) (Skupni) obseg uvoza ter trzni delez in cenovni trendi za uvoz citronske kisline iz drugih tretjih drzav so se gibali na

naslednji nacin:

~

Preglednica 4

Uvoz iz tretjih drzav

Obdobje
Drzava 2016 2017 2018 preiskave v zvezi
s pregledom
Tajska Obseg (v tonah) 19 410 20163 13203 13305
Indeks 100 104 68 69
Trzni delez (v %) <5 <5 <5 <5
Povprecna cena 817 887 847 784
(v EUR)
Indeks 100 109 104 96
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Druge tretje drzave Obseg (v tonah) 10 331 18612 7909 7194
Indeks 100 180 77 70
Trzni delez (v %) <5 <5 <5 <5
Povprecna cena 1094 1001 1251 1265
(v EUR)
Indeks 100 92 114 116
Skupaj vse tretje Obseg (v tonah) 29741 38775 21112 20500
drzave
Indeks 100 130 71 69
Trzni delez (v %) 5-10 5-10 <5 <5
Povprecna cena 913 942 998 952
(v EUR)
Indeks 100 103 109 104

Vir: Podatkovna zbirka iz ¢lena 14(6).

(234) Najvedji obseg uvoza citronske kisline iz tretjih drzav razen Kitajske je v celotnem obravnavanem obdobju prihajal iz
Tajske. Uvoz iz Tajske se je v obravnavanem obdobju zmanjsal za 31 %. V vsakem letu obravnavanega obdobja so
cene sledile trendu razvoja cen kitajskega uvoza, vendar so bile 11 do 15 % visje.

(235) Uvoz citronske kisline iz vseh tretjih drzav se je v obravnavanem obdobju zmanjsal za 30 %. Njihove cene so bile
vi§je tudi v primerjavi s cenami uvoza iz Kitajske.

5.5 Gospodarski poloZaj industrije Unije

5.5.1 Splosne pripombe

(236) Ocena gospodarskega poloZaja industrije Unije je vkljucevala vrednotenje vseh ekonomskih kazalnikov, ki so vplivali
na polozaj industrije Unije v obravnavanem obdobju.

5.5.2 Proizvodnja, proizvodna zmogljivost in izkorisCenost zmogljivosti

(237) Celotna proizvodnja Unije, proizvodna zmogljivost in izkori¢enost zmogljivosti so se v obravnavanem obdobju
gibale na naslednji nacin:

Preglednica 5

Obseg proizvodnje, proizvodna zmogljivost in izkori§€enost zmogljivosti v Uniji

2016 2017 2018 Obdobje preiskave
v zvezi s pregledom
Obseg proizvodnje (v tonah) 300 000- 342 000- 339 000- 327 000-
350 000 392000 389000 377 000
Indeks 100 114 113 109
Proizvodna zmogljivost (v tonah) 350 000- 381 000- 395 000~ 395 000~
400 000 431000 445000 445000
Indeks 100 109 113 113
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IzkoriS¢enost zmogljivosti (v %) 90-100 90-100 90-100 87-97

Indeks 100 105 100 97

Vir: Izpolnjeni vprasalniki.

(238) Obseg proizvodnje se je v obravnavanem obdobju povecal za 9 %, vrhunec pa je bil dosezen v letu 2017 (ko je bila
za 14 % visja kot v letu 2016). Trend obsega proizvodnje industrije Unije ve¢inoma sledi trendu potro3nje Unije.

(239) Zmogljivost proizvodnje se je v obravnavanem obdobju stalno povecevala in je bila v primerjavi z letom 2016
v obdobju preiskave v zvezi s pregledom za 13 % visja.

(240) Izkoris¢enost zmogljivosti je v obravnavanem obdobju nihala, najnizjo tocko pa je dosegla med obdobjem preiskave
v zvezi s pregledom, ko je bila 3 % niZje od ravni iz leta 2016.

5.5.3 Obseg prodaje in trzni delez
(241) Obseg prodaje in trzni delez industrije Unije sta se v obravnavanem obdobju gibala na naslednji nacin:
Preglednica 6

Obseg prodaje in trzni delez Unije

2016 2017 2018 Obdobje preiskave
v zvezi s pregledom
Celotni obseg prodaje na trgu Unije 250 000- 292000- 280 000- 275000-
(v tonah) 300 000 342000 330000 325000
Indeks 100 117 112 110
Prodaja na zaprtem trgu 0-5000 0-5000 0-5000 0-5000
Prodaja na prostem trgu 245 000- 287 000~ 275 000- 270 000-
300 000 342000 330000 325000
Indeks 100 116 112 110
Trzni delez prodaje na prostem trgu 50-60 54-64 52-62 54-64
(v %)
Indeks 100 109 104 107

Vir: Izpolnjeni vprasalniki.

(242) Prodaja na zaprtem trgu, ve¢inoma povezana s proizvodnjo posebnih izdelkov in posebnih soli, ki uporabljajo
citronsko kislino kot vhodni material, je bila v vsakem letu obravnavanega obdobja na nizki ravni pod 5 000 ton in
zato ni opazno vplivala na poloZaj industrije Unije, vklju¢no z njenimi trznimi delezi.

(243) Prodaja se je razvijala podobno kot trend proizvodnje in se je v obravnavanem obdobju povecala za 10 %, najvisjo
raven pa je dosegla v letu 2017.

(244) Trzni delez industrije Unije je bil v vsakem letu obravnavanega obdobja med 50 % in 64 %. V obdobju preiskave
v zvezi s pregledom se je povecal za 4 odstotne tocke.

5.5.4 Zaposlenost in produktivnost

(245) Zaposlenost in produktivnost v Uniji sta se v obravnavanem obdobju gibali na naslednji nacin:
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Preglednica 7

Zaposlenost in produktivnost v Uniji

2016 2017 08| i pegedom
Stevilo zaposlenih 600-650 624-674 642-692 642-792
Indeks 100 104 107 107
Produktivnost (v enotah/zaposlenega) 500-550 550-600 530-580 510-560
Indeks 100 110 106 102

Vir: Izpolnjeni vprasalniki.

(246) Stevilo zaposlenih, izrazeno v ekvivalentu polnega delovnega casa, se je v obravnavanem obdobju povecalo za okoli
7 % ter je v obdobju preiskave v zvezi s pregledom preseglo raven 640 zaposlenih.

(247) Produktivnost se je v obravnavanem obdobju le nekoliko povecala, in sicer za okoli 2 %. V tem smislu je
produktivnost izraZena kot $tevilo ton na Stevilo zaposlenih (v ekvivalentih polnega delovnega ¢asa) med letom.

5.5.5 Visina stopnje dampinga in okrevanje po preteklem dampingu

(248) Ucinek dejanskih stopenj dampinga na industrijo Unije je bil omiljen z zavezami, ki se uporabljajo za raven cen
velikih kitajskih proizvajalcev izvoznikov, ki so delovale kot spodnja cenovna meja za ustrezne kitajske izvozne cene.

(249) Zato je mogoce skleniti, da si je industrija Unije opomogla od skode, ki jo je povzrocil pretekli damping kitajskih
proizvajalcev izvoznikov. V obravnavanem obdobju se je nadaljeval proces okrevanja industrije Unije, kot kaze
ugoden trend glavnih kazalnikov $kode.

5.5.6 Cene in dejavniki, ki vplivajo nanje

(250) Tehtane povpretne prodajne cene na enoto proizvajalcev Unije pri prodaji nepovezanim strankam v Uniji so se
v obravnavanem obdobju gibale na naslednji nacin:

Preglednica 8

Prodajne cene v Uniji

2016 2017 2018 Obdobje preiskave
v zvezi s pregledom

Povprecna prodajna cena na enoto na 1000-1 100 980-1 080 1010-1110 1010-1110
prostem trgu (v EUR/tono)
Indeks 100 98 101 101
Proizvodni stroski na enoto (v 800-900 760-860 824-924 840-940
EUR[tono)
Indeks 100 95 103 105

Vir: Izpolnjeni vprasalniki.
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(251) Tehtano povpre¢je prodajnih cen proizvajalcev Unije na enoto, zaracunanih nepovezanim strankam v Uniji, je bilo
zelo stabilno in se je v obravnavanem obdobju povecalo le za 1 %.

(252) Stroski proizvodnje na enoto so med obravnavanim obdobjem nihali in v obdobju preiskave v zvezi s pregledom
dosegli 5 % vijo raven v primerjavi z letom 2016. Povecanje stroskov je v povezavi z le majhnim zviSanjem
prodajnih cen povzrocilo zmanj$anje dobickonosnosti, kot je opisano v uvodni izjavi 257.

5.5.7 Stroski dela
(253) Povprecni stroski dela proizvajalcev Unije so se v obravnavanem obdobju gibali na naslednji nacin:
Preglednica 9
Povprecni strogki dela na zaposlenega
2016 2017 2018 Obdobje preiskave
v zvezi s pregledom

Povprecni stroski dela na zaposlenega 70 000~ 70 000- 71 400- 72 800- 82 800
(v EUR) 80000 80000 81400
Indeks 100 100 102 104
Vir: Izpolnjeni vprasalniki.

(254) Povprecni stroski dela proizvajalcev Unije so se v obravnavanem obdobju povecali za 4 %, kar je manj, kot je v tem

obdobju znasala inflacija v Uniji.
5.5.8 Zaloge
(255) Ravni zalog proizvajalcev Unije so se v obravnavanem obdobju gibale na naslednji nacin:
Preglednica 10
Zaloge
2016 2017 2018 Obdobje preiskave
v zvezi s pregledom
Kon¢ne zaloge (v tonah) 20 000- 16 200~ 24 400- 24 000- 28 000
25000 21200 39 400
Indeks 100 81 122 120
Konéne zaloge kot delez proizvodnje 5-10 3-8 5-10 5-11
(v %)
Indeks 100 71 107 110
Vir: Izpolnjeni vprasalniki.
(256) Koncne zaloge proizvajalcev Unije so se v obravnavanem obdobju povecale. Raven zalog je po povecani prodaji in

proizvodnji stabilna. Znatno niZja raven zalog je bila ob koncu leta 2017 izjema. Izjema je povezana s povecanim
povprasevanjem po citronski kislini zaradi nadomestitve fosfatov v kemijski sestavi nekaterih izdelkov, kot je
pojasnjeno v uvodni izjavi 220.
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5.5.9 Donosnost, denarni tok, nalozbe, donosnost nalozb in zmoznost zbiranja kapitala

(257) Dobickonosnost, denarni tok, nalozbe in donosnost nalozb proizvajalcev Unije so se v obravnavanem obdobju

gibali na naslednji nacin:

Preglednica 11

Dobic¢konosnost, denarni tok, nalozbe in donosnost nalozb

Obdobje preiskave

2016 2017 2018 -

v zvezi s pregledom
Dobickonosnost prodaje nepovezanim 15-20 18-23 14-19 11-16
strankam v Uniji (v % prihodkov od
prodaje)
Indeks 100 120 94 79
Denarni tok Indeks 100 140 100 102
Nalozbe (v EUR) 40000 000-5- | 35600000-4- | 31200000-4- | 39 600 000-49 -

50000 000 45 600000 41200000 600000

Indeks 100 89 78 99
Donosnost nalozb (v %) 30-40 37-48 27-38 26-36
Indeks 100 125 92 86

Vir: Izpolnjeni vprasalniki.

(258) Komisija je dobickonosnost proizvajalcev Unije dolocila tako, da je neto dobicek pred obdavéitvijo pri prodaji

podobnega izdelka nepovezanim strankam v Uniji izrazila kot odstotek prihodkov od te prodaje.

(259) Dobickonosnost med obravnavanim obdobjem je bila na najvisji ravni leta 2017. Izjemne okolid¢ine so bile
povezane z nadomestitvijo fosfatov, kot je opisano v uvodni izjavi 220, vi§jo dobic¢konosnost v tem letu pa bi bilo
treba povezati s povecanim povprasevanjem v zadevnem letu. Skupna produktivnost industrije v obdobju preiskave

v zvezi s pregledom je bila nad 10 %.

(260) Neto denarni tok pomeni zmoznost proizvajalcev Unije, da sami financirajo svoje dejavnosti. Njegov razvoj je
v celotnem obravnavanem obdobju ostal na podobnih ravneh razen v letu 2017.

(261) Donosnost nalozb je dobicek kot delez neto knjigovodske vrednosti nalozb. Njeno gibanje je bilo podobno gibanju
dobickonosnosti in je ostalo na zadovoljivi ravni v celotnem obravnavanem obdobju.

(262) Nobeden od proizvajalcev Unije ni porocal o teZavah pri zbiranju kapitala v obravnavanem obdobju.

5.6 Sklep o skodi

(263) Vecina kazalnikov $kode, kot so proizvodnja, obseg prodaje, zaposlenost, zmogljivost, produktivnost in denarni tok,
se je razvijala pozitivno. Medtem ko je trend finan¢nih kazalnikov, kot sta dobickonosnost in donosnost nalozb,
negativen, so njihove absolutne ravni zadovoljive ter ne kaZejo znakov znatne skode.

(264) Komisija je zato sklenila, da industrija Unije v obdobju preiskave v zvezi s pregledom ni utrpela znatne $kode

v smislu ¢lena 3(5) osnovne uredbe.
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6. VERJETNOST PONOVITVE SKODE

6.1 Splosne pripombe

(265) Komisija je v uvodni izjavi 262 sklenila, da industrija Unije v obravnavanem obdobju ni utrpela znatne $kode, in
v skladu s ¢lenom 11(2) osnovne uredbe ocenila, ali v primeru izteka ukrepov proti kitajskemu uvozu obstaja
verjetnost ponovitve $kode, ki jo je prvotno povzrocil dampinski uvoz iz Kitajske (*4).

(266) Zgoraj navedeni trendi v zvezi s cenami in obsegom uvoza izdelka, ki se pregleduje, iz Kitajske kazejo, da medtem ko
so kitajski izvozniki ohranili mo¢no prisotnost na trgu Unije, so veljavni ukrepi (dajatev in zaveze) pripeljali do
izboljSanja trznih razmer. Najve¢ koristi od tega razvoja je imela industrija Unije, saj je prisotnost drugih tretjih
drzav na trgu ostala omejena. To pomeni, da je razlog za odpravo skode predvsem obstoj veljavnih ukrepov.

(267) Kot je navedeno v uvodnih izjavah 196 in 197, imajo proizvajalci izvozniki v LRK mocne in vse vedje neizkoris¢ene
zmogljivosti, s katerimi lahko zelo hitro povecajo svoj izvoz. Poleg tega je glede na donosnejse cene na trgu Unije
v primerjavi s trgi vecine tretjih drzav verjetno, da bi bil znaten obseg izdelkov, ki se trenutno izvazajo v te drzave,
tudi lahko preusmerjen na trg Unije v primeru izteka protidampingkih ukrepov.

(268) Hkrati imajo veliki mednarodni trgi uvedene ukrepe trgovinske zas¢ite pred kitajsko citronsko kislino. Zato bodo
kitajski proizvajalci izvozniki v primeru izteka protidampinskih ukrepov tezje prodajali na navedenih trgih kot na
nezascitenem trgu Unije.

(269) Hkrati ravni cen kitajskih izvoznikov celo ob uvedenih ukrepih znatno nelojalno niZajo prodajne cene industrije
Unije. Brez dajatev bi nelojalno niZanje prodajnih cen s strani proizvajalcev izvoznikov brez zavez preseglo 29 %.
Zgoraj navedeno nakazuje ravni cen, s katerimi bi kitajski proizvajalci izvozniki verjetno vstopili na trg Unije, ¢e
ukrepov ne bi bilo. Brez veljavnih ukrepov industrija Unije ne bi mogla ohraniti svojih cen, kar bi kot v prvotni
preiskavi verjetno povzrocilo izgube.

(270) Verjetnost poceni izvoza iz Kitajske v odsotnosti ukrepov potrjujejo tudi Stevilne protidampinske preiskave v zvezi
s citronsko kislino iz Kitajske v drugih drzavah, navedenih v uvodni izjavi 200.

(271) Povezava visoke izvozne zmogljivosti kitajskih proizvajalcev in $kodljivih cen bi neposredno pripeljala do naglega
zmanjsanja prodaje industrije Unije in/ali upada njenih cen, ta u¢inek pa bi mo¢no poslabsal finan¢ni polozaj, kar bi
ogrozilo prezivetje industrije Unije, kot kaZe prekinitev delovanja drugih proizvajalcev unije iz uvodne izjave 276.

(272) Po razkritju so CCCMC in trije sodelujoci proizvajalci predloZili pripombe v zvezi z verjetnostjo ponovitve skode, da
povecan uvoz po nizjih cenah v primeru izteka ukrepov ne bi bil prodajno ali trzno smiseln. CCCMC je trdila tudi, da
ukrepi trgovinske zas¢ite v drugih drzavah ne bi bistveno vplivali na odlo¢anje proizvajalcev izvoznikov iz Kitajske.
Ti trditvi nista bili utemeljeni in nista nikakor dokazali, da bi bil Sirok nabor zgoraj omenjenih vsebinskih elementov
in utemeljitev napacen. Komisija je poleg tega ugotovila, da so uvozne cene brez dajatev, kot so prikazane
v preglednici 3, Ze tako veliko niZje od stroskov proizvodnje industrije Unije (kot so prikazani v preglednici 11).
Celo ob ohranitvi tako nizkih uvoznih cen bi to zato pomenilo pritisk na industrijo Unije, ki bi verjetno ponovno
povzrodil $kodo. Zato teh trditev ni mogoce sprejeti.

(*) Glej porocilo Pritozbenega organa, ,United States — Anti-Dumping Measures on Oil Country Tubular Goods (OCTG) from Mexico*
(Zdruzene drzave — Protidampinski ukrepi za cevni material za naftovode) (WT/DS282/AB/R), tocke 108, 122 in 123.
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(273) Zato se sklene, da bi se ob odsotnosti ukrepov najverjetneje mocno povecal dampinski uvoz iz Kitajske po skodljivih
cenah, znatna $koda pa bi se verjetno ponovila.

7. INTERES UNIJE

(274) Komisija je v skladu s ¢lenom 21 osnovne uredbe proucila, ali bi bila ohranitev obstojecih protidampinskih ukrepov
v nasprotju z interesom Unije kot celote. Dolocitev interesa Unije je temeljila na proucitvi vseh razli¢nih interesov,
vklju¢no z interesi industrije Unije, uvoznikov in uporabnikov.

7.1 Interes industrije Unije

(275) V tej preiskavi sta sodelovala oba proizvajalca Unije, ki skupaj predstavljata 100 % proizvodnje Unije. Kot je
navedeno v uvodni izjavi 263, si je industrija Unije opomogla od $kode, ki jo je povzrodil pretekli damping, njeno
delovanje pa je vzdrzno, kadar ni izpostavljena neposteni konkurenci zaradi dampinskega uvoza.

(276) Industrija Unije je sledila pove¢anemu povprasevanju po citronski kislini, vklju¢no s potrebnimi nalozbami za
povecanje njene proizvodne zmogljivosti in nacrti za njeno nadaljnjo razsiritev.

(277) Obenem bi prenehanje ukrepov zelo verjetno povzroéilo vedjo nelojalno konkurenco zaradi dampinskega uvoza iz
Kitajske, ki ogroza neprekinjeno delovanje preostalih proizvajalcev v sicer vzdrzni industriji. Opozoriti je treba, da
so trije proizvajalci v Uniji prenehali z delovanjem pred uvedbo ukrepov proti uvozu iz Kitajske.

(278) Komisija je zato sklenila, da je ohranitev veljavnih ukrepov v interesu industrije Unije.

7.2 Interes nepovezanih uvoznikov

(279) Kot je navedeno v uvodni izjavi 18, je izpolnjen vprasalnik predlozil samo en nepovezan uvoznik. Zato med
uvozniki v sedanji preiskavi ni bi bilo veliko interesa.

(280) Uvozniki citronske kisline so pogosto trgovci s $irsim naborom kemi¢nih izdelkov in zato niso omejeni na citronsko
kislino. Hkrati trgovci uvazajo kemicne izdelke iz drugih tretjih drzavah poleg Kitajske in trgujejo tudi z izdelki, ki jih
proizvaja industrija Unije. Zato bo potencialni u¢inek ohranitve dajatev za uvoznike predvidoma zelo omejen.

7.3 Interes uporabnikov

(281) Kot je navedeno v uvodni izjavi 23, je Komisija prejela izpolnjene vprasalnike 3tirih uporabnikov iz zdravstvene in
kozmeti¢ne industrije ter industrije izdelkov za higieno doma. Ceprav je industrija hrane in pija¢ najvecji uporabnik
citronske kisline, v preiskavi ni sodeloval noben uporabnik iz te industrije.

(282) Za vecino uporabnikov je citronska kislina majhen ali celo zanemarljiv del njihove strukture stroskov. V nekaterih
posebnih vrstah izdelkov, zlasti na podro¢ju izdelkov za higieno doma, kot so tablete za pomivalne stroje, je
vsebnost citronske kisline precej visja.

(283) Sodelujoci uporabniki so v svojih pripombah trdili, da si je industrija Unije popolnoma opomogla, in navedli, da ni
sposobna povsem zadostiti povprasevanju v Uniji. V pripombah je bilo tudi omenjeno, da je zlasti za izdelke
z izjemno visoko vsebnostjo citronske kisline proizvodnja teh izdelkov v Uniji manj konkuren¢na v primerjavi
z drzavami, kjer za citronsko kislino ne veljajo dajatve. Uporabniki so opozorili tudi na dobro finan¢no stanje
proizvajalcev Unije.

(284) Obstojeci ukrepi niso vplivali na razpolozljivost citronske kisline iz virov zunaj Unije, kot potrjuje stalna moc¢na
prisotnost kitajskega izvoza. V Uniji se naértujejo povecanja proizvodne zmogljivosti, tako s strani proizvajalcev
Unije kot s kitajsko nalozbo v Uniji iz uvodne izjave 199.
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(285) Dobickonosnost sodelujocih uporabnikov je bila visoka in za veliko ve¢ino uporabnikov je bil finan¢ni ucinek
strogkov citronske kisline kot surovine zanemarljiv. Za uporabnike, vklju¢ene v proizvodnjo vrste izdelkov z visjo
vsebnostjo citronske kisline, so ti izdelki predstavljali le del mnogo $irSega portfelja. Med prej$njim pregledom
zaradi izteka ukrepa, ko je v preiskavi sodelovalo ve¢ uporabnikov, je Komisija ugotovila, da citronska kislina
predstavlja najve¢ 5 % stroskov surovin uporabnikov, ki proizvajajo kemicne izdelke. Zato se je Stelo, da je bil
ucinek ukrepov za te uporabnike omejen.

(286) Na splosno pozitiven u¢inek ukrepov na industrijo Unije je precej odtehtal omejen negativen vpliv veljavnih ukrepov
na uporabnike.

7.4 Drugi dejavniki — varnost virov oskrbe

(287) Varnost oskrbe je pomemben element trga citronske kisline. Za vecino nacinov uporabe citronske kisline je bil
cenovni dejavnik zanemarljiv, medtem ko je bila razpoloZljivost izdelka, ki se pregleduje, kot surovine klju¢nega
pomena. Ob odsotnosti ukrepov bi bilo prezivetje industrije Unije ogroZeno, u¢inki pa ne bi bili omejeni zgolj na
samo industrijo, temve¢ bi lahko med drugim vkljucevali zmanjSanje razpoloZljivih virov oskrbe ali zmanjsanje
Stevila konkurentov na trgu.

7.5 Sklep o interesu Unije

(288) Na podlagi navedenega je Komisija sklenila, da ni bilo prepricljivih razlogov, da ohranitev obstojecih ukrepov za
uvoz citronske kisline s poreklom iz Kitajske ni v interesu Unije.

8. PROTIDAMPINSKI UKREPI

(289) Na podlagi sklepov Komisije v zvezi s ponovitvijo dampinga, ponovitvijo $kode in interesom Unije bi bilo treba
protidampinske ukrepe za citronsko kislino iz Kitajske ohraniti.

(290) Glede na izstop Zdruzenega kraljestva Velike Britanija in Severna Irska iz Evropske unije, ki je zacel veljati 1. januarja
2021, je Komisija analizirala tudi u¢inek tega izstopa na sklepe tega pregleda zaradi izteka ukrepa.

(291) V zvezi s tem je Komisija ugotovila, da je bil delez skupnega uvoza citronske kisline v Zdruzeno kraljestvo
v skupnem uvozu v okviru EU-28 v celotnem obravnavanem obdobju manj kot 10-odstoten (vir: podatkovna
zbirka iz ¢lena 14(6)). ZmanjSanje notranjega trga na EU-27 ne bi vplivalo niti na privla¢nost trga Unije niti na
raven cen uvoza zadevnega izdelka v Unijo.

(292) Prodaja edinih dveh proizvajalcev Unije v ZdruZzeno kraljestvo je bila v istem obsegu.

(293) Za oba kitajska proizvajalca izvoznika, pri katerih je bila stopnja dampinga izra¢unana, kot je pojasnjeno v uvodni
izjavi 189, odprava izvoza v ZdruZeno kraljestvo za namene izra¢una stopnje dampinga ne bi vplivala za ve¢ kot
eno odstotno tocko. Iz tega izhaja, da se tudi stopnje dampinga za nesodelujoce proizvajalce ne bi spremenile.

(294) Komisija je zato sklenila, da se rezultati te preiskave, ki je pripeljala do ohranitve protidampinskih ukrepov, ne bi
razlikovali ne glede na to, ali se ZdruZeno kraljestvo v analizi uposteva ali ne. V zvezi s tem ni pripomb predlozil
nobena zainteresirana stran.

295) Vse zainteresirane strani so bile obves¢ene o bistvenih dejstvih in premislekih, na podlagi katerih se je nameravala
) p podlag )
priporociti ohranitev veljavnosti obstojecih ukrepov. Po tem razkritju je bil odobren tudi rok za predloZitev stalisc.

(296) V skladu s ¢lenom 109 Uredbe (EU, Euratom) 2018/1046 Evropskega parlamenta in Sveta (*°) je obrestna mera,
kadar je treba znesek povrniti na podlagi sodbe Sodis¢a Evropske unije, obrestna mera, ki jo Evropska centralna
banka uporablja v svojih operacijah glavnega refinanciranja, objavljena v seriji C Uradnega lista Evropske unije, in ki
velja na prvi koledarski dan posameznega meseca.

(%) ULL193,30.7.2018, str. 1.
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(297) Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem odbora, ustanovljenega s ¢lenom 15(1) Uredbe (EU) 2016/1036 —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

1. Uvede se dokon¢na protidampinska dajatev na uvoz citronske kisline in trinatrijevega citrat dihidrata, ki se trenutno
uvr$cata pod oznaki KN 2918 14 00 in ex 2918 15 00 (oznaka TARIC 2918 1500 11 in 2918 1500 19), s poreklom iz
Ljudske republike Kitajske.

2. Stopnje dokoné¢ne protidampinske dajatve, ki se uporabljajo za neto ceno franko meja Unije pred placilom dajatev za
izdelek iz odstavka 1, ki ga proizvajajo v nadaljevanju navedene druzbe, so:

Dokon¢na protidampinska

dajatev (v %) Dodatna oznaka TARIC

Druzba

COFCO Bio-Chemical Energy (Yushu) Co. Ltd — No 1 35,7 A874
Dongfeng Avenue, Wukeshu Economic Development Zone,
Changchun City 130401, LRK

Laiwu Taihe Biochemistry Co., Ltd. — No 89, Changjiang 15,3 A880
Street, Laiwu City, Shandong Province, LRK

RZBC Co., Ltd. No 9 Xinghai West Road, Rizhao City, 36,8 A876
Shandong Province, LRK

RZBC (Juxian) Co., Ltd. — No 209 Laiyang Road, Juxian 36,8 A877
Economic Development Zone, Rizhao City, Shandong
Province, LRK

TTCA Co., Ltd. — West, Wenhe Bridge North, Anqiu City, 42,7 A878
Shandong Province, LRK

Weifang Ensign Industry Co., Ltd. No 1567 Changsheng 33,8 A882
Street, Changle, Weifang, Shandong Province, LRK

Jiangsu Guoxin Union Energy Co., Ltd. No 1 Redian Road, 32,6 A879
Yixing Economic Development Zone, Jiangsu Province, LRK

Vse druge druzbe 42,7 A999

3. Dokonc¢na protidampinska dajatev, ki se uporablja za uvoz s poreklom iz Ljudske republike Kitajske, kot je dolo¢eno
v odstavku 2, se razsiri na uvoz enake citronske kisline in trinatrijevega citrat dihidrata, poslanih iz Malezije, ne glede na to,
ali sta deklarirana kot izdelka s poreklom iz Malezije ali ne (oznaki KN ex 2918 14 00 (oznaka TARIC 2918 14 00 10) in
ex 2918 15 00 (oznaka TARIC 2918 1500 11).

4. Pogoj za uporabo individualnih stopenj dajatve, dolocenih za druzbe iz odstavka 2, je, da se carinskim organom drzav
¢lanic predlozi veljaven trgovinski racun, ki vsebuje izjavo z datumom in podpisom uradnika subjekta, ki izdaja take
racune, ter njegovim imenom in funkcijo, in sicer: ,Podpisani potrjujem, da je (koli¢ina) (izdelka, ki se pregleduje),
prodanega za izvoz v Evropsko unijo, ki ga zajema ta trgovinski racun, proizvedla druzba (ime in naslov druzbe) (dodatna
oznaka TARIC) v [zadevna drzava]. Izjavljam, da so informacije na tem racunu popolne in to¢ne.” Ce tak racun ni
predloZen, se uporabi dajatev, ki se uporablja za vse druge druzbe.

5. Cenidoloceno drugace, se uporabljajo veljavne dolocbe v zvezi s carinami.



15.4.2021 Uradni list Evropske unije L 129/117

Clen 2

1. Uvoz, ki je deklariran za sprostitev v prosti promet in so zanj izdale trgovinske racune druzbe, katerih zaveze je
Komisija sprejela in katerih imena so navedena v Sklepu 2008/899/ES, nadalje spremenjenem s Sklepom 2012/501/EU in
Uredbo (EU) 2016/704, se oprosti protidampinskih dajatev, uvedenih na podlagi ¢lena 1, ¢e:

(a) ga navedene druzbe proizvedejo, odpremijo in zanj izdajo trgovinski ra¢un neposredno prvi neodvisni stranki v Uniji
ter

(b) je takemu uvozu priloZen ra¢un na podlagi zaveze, tj. trgovinski racun, ki vsebuje vsaj podatke in deklaracijo iz Priloge
k tej uredbi, ter

(c) blago, deklarirano in predloZeno carini, natanéno ustreza opisu na ra¢unu na podlagi zaveze.

2. Carinski dolg nastane ob sprejetju deklaracije za sprostitev v prosti promet:

(a) Ce se ugotovi, da glede uvoza, opisanega v odstavku 1, eden ali ve¢ pogojev, navedenih v tem odstavku, ni izpolnjenih,
ali

(b) ko Komisija umakne svoje sprejetje zaveze na podlagi ¢lena 8(9) Uredbe Sveta (ES) §t. 1225/2009 (%) v uredbi ali
sklepu, ki velja za dolocene transakcije, in razglasi zadevne racune na podlagi zaveze za neveljavne.

Clen 3
Ta uredba zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 14. aprila 2021

Za Komisijo
predsednica
Ursula VON DER LEYEN

() ULL 343,22.12.2009, str. 51.
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PRILOGA

Na trgovinskem racunu za prodajo blaga druzbe v Evropski uniji, za katero veljajo zaveze, se navedejo naslednji podatki:
naslov ,TRGOVINSKI RACUN, PRILOZEN BLAGU, ZA KATERO VELJAJO ZAVEZEY

ime druzbe, ki je izdala trgovinski ra¢un;

Stevilka trgovinskega racuna;

datum izdaje trgovinskega racuna;

dodatna oznaka TARIC, pod katero se blago na trgovinskem ra¢unu carini na meji Evropske unije;

AN T o e

natancen opis blaga z naslednjimi podatki:
— Stevil¢na oznaka izdelka (PCN), ki se uporablja za potrebe zaveze,
— enostaven opis blaga, ki ustreza zadevni kodi PCN,
— Stevil¢na oznaka izdelka druzbe (CPC),
— oznaka TARIC,
— koli¢ina (navedena v tonah);
7. opis pogojev prodaje z naslednjimi podatki:
— cena na tono,
— veljavni placilni pogoji,
— veljavni dobavni pogoji,
— skupni popusti in rabati;
8. ime druzbe, ki nastopa kot uvoznik v Evropsko unijo in ki ji druzba neposredno izda trgovinski racun, ki je prilozen
blagu, za katero velja zaveza;
9. ime usluzbenca druZbe, ki je izdala trgovinski racun, in naslednja podpisana izjava:
»Podpisani potrjujem, da je prodaja blaga, navedenega na tem trgovinskem racunu, za neposredni izvoz v Evropsko
unijo, v okviru in skladna s pogoji zaveze, ki jo je ponudila (DRUZBA), Evropska komisija pa jo je sprejela
z Izvedbenim sklepom (EU) 2015/87. Izjavljam, da so podatki na tem trgovinskem racunu popolni in to¢ni.”
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2021/608
z dne 14. aprila 2021

o spremembi Izvedbene uredbe (EU) 2019/1793 o zacasnem povecanju uradnega nadzora in nujnih
ukrepih, ki urejajo vstop nekaterega blaga iz nekaterih tretjih drzav v Unijo, izvajanju uredb (EU)
2017/625 in (ES) $t. 178/2002 Evropskega parlamenta in Sveta

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKA KOMISIJA JE -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (ES) $t. 178/2002 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 28. januarja 2002 o dolo¢itvi splosnih
nacel in zahtevah Zivilske zakonodaje, ustanovitvi Evropske agencije za varnost hrane in postopkih, ki zadevajo varnost
hrane ('), in zlasti clena 53(1)(b) Uredbe,

ob upostevanju Uredbe (EU) 2017/625 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. marca 2017 o izvajanju uradnega
nadzora in drugih uradnih dejavnosti, da se zagotovi uporaba zakonodaje o Zivilih in krmi, pravil o zdravju in dobrobiti
zivali ter zdravju rastlin in fitofarmacevtskih sredstvih, ter o spremembi uredb (ES) §t. 999/2001, (ES) $t. 396/2005, (ES)
§t. 10692009, (ES) it. 1107/2009, (EU) it. 1151/2012, (EU) it. 6522014, (EU) 2016/429 in (EU) 2016/2031 Evropskega
parlamenta in Sveta, uredb Sveta (ES) $t. 1/2005 in (ES) st. 1099/2009 ter direktiv Sveta 98/58/ES, 1999/74/ES,
2007/43[ES, 2008/119/ES in 2008/120/ES ter razveljavitvi uredb (ES) $t. 854/2004 in (ES) st. 882/2004 Evropskega
parlamenta in Sveta, direktiv Sveta 89/608/EGS, 89/662/EGS, 90/425/EGS, 91/496/EGS, 96/23/ES, 96/93[ES in 97/78ES
ter sklepa Sveta 92/438/EGS (Uredba o uradnem nadzoru) () in zlasti tocke (b) prvega pododstavka ¢lena 47(2), tock (a) in
(b) prvega pododstavka ¢lena 54(4) ter tock (a), (b) in (c) prvega odstavka ¢lena 90 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Izvedbena uredba Komisije (EU) 2019/1793 (}) dolo¢a pravila o zacasnem povecanju uradnega nadzora pri vstopu
v Unijo za nekatera Zivila in krmo neZivalskega izvora iz nekaterih tretjih drZav iz Priloge I k navedeni izvedbeni
uredbi ter posebne pogoje, ki urejajo vstop v Unijo za nekatera Zivila in krmo iz nekaterih tretjih drZav iz Priloge II
k navedeni izvedbeni uredbi zaradi tveganja onesnaZenja z mikotoksini, vkljuéno z aflatoksini, ostanki pesticidov,
pentaklorofenolom in dioksini, ter tveganja mikrobioloske kontaminacije.

(2)  Izvedbena uredba (EU) 2019/1793 doloca zahteve glede vzorca uradnega spricevala za vstop posiljk Zivil in krme iz
Priloge II k navedeni izvedbeni uredbi v Unijo ter pravila za izdajo takega spri¢evala v papirni in elektronski obliki.
V skladu z Izvedbeno uredbo Komisije (EU) 2019/1715 (¥) je sistem TRACES komponenta sistema upravljanja
informacij za uradni nadzor (IMSOC), ki omogoca, da se celoten postopek priprave spri¢eval izvede elektronsko,
s Cimer se preprecijo morebitne goljufive ali zavajajoce prakse v zvezi z uradnimi spricevali. [zvedbena uredba (EU)
2019/1793 zato doloca vzorec uradnega spricevala, ki je zdruzljiv s sistemom TRACES.

~

ULL 31, 1.2.2002, str. 1.

() ULL95,7.4.2017, str. 1.

() Izvedbena uredba Komisije (EU) 2019/1793 z dne 22. oktobra 2019 o zacasnem povecanju uradnega nadzora in nujnih ukrepih, ki
urejajo vstop nekaterega blaga iz nekaterih tretjih drzav v Unijo, izvajanju uredb (EU) 2017/625 in (ES) $t. 178/2002 Evropskega
parlamenta in Sveta ter razveljavitvi uredb Komisije (ES) $t. 669/2009, (EU) st. 884/2014, (EU) 2015/175, (EU) 2017/186 in (EU)
2018/1660 (UL L 277,29.10.2019, str. 89).

(*) Izvedbena uredba Komisije (EU) 2019/1715 z dne 30. septembra 2019 o pravilih za delovanje sistema upravljanja informacij za uradni

nadzor in njegovih sistemskih komponent (uredba o IMSOC) (UL L 261, 14.10.2019, str. 37).
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3)

0)
)

Zahteve za izdajanje spriceval v Izvedbeni uredbi (EU) 2019/1793 so skladne z zahtevami, ki so v Izvedbeni uredbi
Komisije (EU) 2019/628 () dolocene za uradna spriCevala za vstop v Unijo. Izvedbena uredba Komisije (EU)
2020/2235 (°) z 21. aprilom 2021 razveljavlja in nadomes$¢a Izvedbeno uredbo (EU) 2019/628, obenem pa se
z njo spreminjajo in pojasnjujejo zahteve za vzorce uradnih spriceval, dolo¢ene v navedeni izvedbeni uredbi.

Natan¢neje, v Izvedbeni uredbi (EU) 2020/2235 se razlikuje med uradnimi spricevali, izdanimi v papirni obliki,
elektronskimi uradnimi spricevali, izdanimi v skladu z zahtevami iz ¢lena 39(1) Izvedbene uredbe (EU) 2019/1715,
in uradnimi spricevali, izdanimi v papirni obliki ter izpolnjenimi v sistemu TRACES in natisnjenimi iz tega sistema.
Poleg tega navedena izvedbena uredba doloca jezikovne zahteve za uradna spricevala za vstop v Unijo za olajsanje
uradnega nadzora na mejnih kontrolnih tockah vstopa v Unijo. Za uskladitev uradnih spriCeval za razli¢ne
kategorije blaga in zagotovitev skladnosti z novimi zahtevami za potrditev v uradnih spri¢evalih za vstop v Unijo,
dolocenimi v Izvedbeni uredbi (EU) 2020/2235, je primerno spremeniti ¢len 11 Izvedbene uredbe (EU) 2019/1793.

Clen 12 Izvedbene uredbe (EU) 2019/1793 doloca, da je treba sezname iz prilog I in II redno pregledovati najmanj
vsakih Sest mesecev, da se upostevajo nove informacije v zvezi s tveganji in neskladnostjo z zakonodajo Unije.

Pojav in pomembnost nedavnih incidentov v zvezi z Zivili, ki so bili sporoceni prek sistema hitrega obve$¢anja za
zivila in krmo (RASFF), kot je bil vzpostavljen z Uredbo (ES) $t. 178/2002, ter informacije glede uradnega nadzora
nad Zzivili in krmo neZivalskega izvora, ki ga izvajajo drzave clanice, kazejo, da bi bilo treba sezname iz prilog I in II
k Izvedbeni uredbi (EU) 2019/1793 spremeniti.

Natan¢neje, zaradi velike pogostosti neskladnosti z ustreznimi zahtevami iz zakonodaje Unije glede kontaminacije
s salmonelo, ugotovljene med uradnim nadzorom, ki so ga drZave ¢lanice v skladu z Izvedbeno uredbo (EU)
2019/1793 izvedle v letu 2019 in v prvi polovici leta 2020, in zaradi velikega $tevila uradnih obvestil v sistemu
RASFF v navedenem obdobju je primerno, da se pogostost identifikacijskih in fizi¢nih pregledov ¢rnega popra (Piper
nigrum) iz Brazilije poveca z 20 % na 50 %.

Zaradi velike pogostosti neskladnosti z ustreznimi zahtevami iz zakonodaje Unije glede onesnaZenja z ostanki
pesticidov, ugotovljene med uradnim nadzorom, ki so ga drZave clanice v skladu z Izvedbeno uredbo (EU)
2019/1793 izvedle v drugi polovici leta 2019 in v prvi polovici leta 2020, je primerno, da se pogostost
identifikacijskih in fizi¢nih pregledov paprike vrste Capsicum (nesladke) iz Tajske poveca z 10 % na 20 %.

Zaradi velike pogostosti neskladnosti z ustreznimi zahtevami iz zakonodaje Unije glede onesnazenja z aflatoksini,
odkrite med uradnim nadzorom, ki so ga drzave ¢lanice v skladu z Izvedbeno uredbo (EU) 2019/1793 izvedle
v drugi polovici leta 2019 in v prvi polovici leta 2020, in zaradi velikega $tevila uradnih obvestil v sistemu RASFF
v prvi polovici leta 2020 je primerno, da se pogostost identifikacijskih in fiziénih pregledov zemeljskih oreskov iz
Indije poveca z 10 % na 50 %.

Izvedbena uredba Komisije (EU) 2019/628 z dne 8. aprila 2019 o vzorcih uradnih spri¢eval za nekatere Zivali in blago ter o spremembi
Uredbe (ES) §t. 2074/2005 in Izvedbene uredbe (EU) 2016759 v zvezi s temi vzorci spriceval (UL L 131, 17.5.2019, str. 101).
Izvedbena uredba Komisije (EU) 2020/2235 z dne 16. decembra 2020 o dolo¢itvi pravil za uporabo uredb (EU) 2016/429 in (EU)
2017/625 Evropskega parlamenta in Sveta glede vzorcev veterinarskih spriceval, vzorcev uradnih spriceval in vzorcev veterinarskih/
uradnih spriceval za vstop posiljk nekaterih kategorij Zivali in blaga v Unijo in njihove premike znotraj Unije, uradne potrditve tak3nih
spriceval ter o razveljavitvi Uredbe (ES) §t. 599/2004, izvedbenih uredb (EU) §t. 636/2014 in (EU) 2019/628, Direktive 98/68/ES ter
odlo¢b 2000/572[ES, 2003(779[ES in 2007/240/ES (UL L 442, 30.12.2020, str. 1).
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(10)  Sladka paprika (Capsicum annuum) iz Turcije je zaradi tveganja onesnaZenja z ostanki pesticidov Ze navedena v Prilogi
I k Izvedbeni uredbi (EU) 2019/1793. Za posiljke paprike vrste Capsicum (nesladke) iz Turcije podatki, ki izhajajo iz
uradnih obvestil, prejetih prek sistema RASFF v prvi polovici leta 2020, kaZejo na pojav novih tveganj za zdravje
ljudi zaradi morebitnega onesnaZenja z ostanki pesticidov, zaradi katerih je treba uvesti poostren uradni nadzor.
Obstojeci vnos v zvezi s sladko papriko (Capsicum annuum) iz Turije bi bilo zato treba spremeniti, da bi zajel vso
papriko vrste Capsicum.

(11) Za goji jagode iz Kitajske, navedene v Prilogi I k Izvedbeni uredbi (EU) 2019/1793 zaradi tveganja onesnaZenja
z ostanki pesticidov, in za suho grozdje iz Turdije, navedeno v navedeni prilogi zaradi tveganja onesnaZenja
z ohratoksinom A, razpolozljive informacije za drugo polovico leta 2019 in prvo polovico leta 2020 kazejo na
splosno zadovoljivo stopnjo skladnosti z ustreznimi zahtevami iz zakonodaje Unije. Ker za te proizvode poostren
uradni nadzor ni ve¢ upravicen, bi bilo treba vnose v zvezi s temi proizvodi v Prilogi I k Izvedbeni uredbi (EU)
20191793 értati.

(12) Za zemeljske oreske iz Brazilije, navedene v Prilogi II k Izvedbeni uredbi (EU) 2019/1793 zaradi tveganja
onesnazenja z aflatoksini, se je pogostost neskladnosti z ustreznimi zahtevami iz zakonodaje Unije, odkrite med
uradnim nadzorom, ki so ga izvedle drzave ¢lanice, v drugi polovici leta 2019 zmanjsala in je v prvi polovici leta
2020 ostala na nizkih ravneh. Zato je primerno, da se vnos v zvezi z zemeljskimi oreski iz Brazilije ¢rta iz Priloge II
k Izvedbeni uredbi (EU) 2019/1793, da se ta vnos vkljuéi v Prilogo I k navedeni izvedbeni uredbi ter da se pogostost
identifikacijskih in fizi¢nih pregledov dolo¢i na 10 %.

(13) Za zemeljske oreske iz Kitajske, navedene v Prilogi II k Izvedbeni uredbi (EU) 2019/1793 zaradi tveganja
onesnaZenja z aflatoksini, se je pogostost neskladnosti z ustreznimi zahtevami iz zakonodaje Unije, odkrite med
uradnim nadzorom, ki so ga izvedle drzave clanice, v drugi polovici leta 2019 in v prvi polovici leta 2020
zmanjsala. Zato je primerno, da se vnos v zvezi z zemeljskimi oreski iz Kitajske ¢rta iz Priloge Il k Izvedbeni uredbi
(EU) 2019/1793, da se ta vnos vkljuci v Prilogo 1 k navedeni izvedbeni uredbi ter da se pogostost identifikacijskih in
fizicnih pregledov dolo¢i na 10 %. Zaradi obsega trgovine s tem proizvodom navedena pogostost zadostuje za
zagotovitev ustrezne ravni spremljanja.

(14) Za lesnike iz Turcije, navedene v Prilogi Il k Izvedbeni uredbi (EU) 2019/1793 zaradi tveganja onesnaZenja
z aflatoksini, se je pogostost neskladnosti z ustreznimi zahtevami iz zakonodaje Unije, odkrite med uradnim
nadzorom, ki so ga izvedle drzave ¢lanice, v drugi polovici leta 2019 in v prvi polovici leta 2020 zmanjsala. Zato je
primerno, da se vnos v zvezi z lesniki iz Turcije ¢rta iz Priloge II k Izvedbeni uredbi (EU) 2019/1793, da se ta vnos
vklju¢i v Prilogo I k navedeni izvedbeni uredbi ter da se pogostost identifikacijskih in fizi¢nih pregledov dolo¢i na
5 %. Zaradi obsega trgovine s tem proizvodom navedena pogostost zadostuje za zagotovitev ustrezne ravni
spremljanja.

(15) Zivila, ki vsebujejo betelove liste (Piper betle) ali so sestavljena iz njih, s poreklom ali poslana iz Bangladesa, so
navedena v Prilogi Ila k Izvedbeni uredbi (EU) 2019/1793 zaradi tveganja kontaminacije s salmonelo. Zato je uvoz
teh proizvodov v Unijo od junija 2014 prepovedan. Banglades je podal pisna zagotovila, in sicer je 27. julija 2020
predlozil nov akcijski naért z ukrepi, ki zajemajo vse korake v proizvodni verigi, kar je Komisija ocenila kot
zadovoljivo. Na podlagi te ocene je primerno, da se vnos v zvezi z Zivili, ki vsebujejo betelove liste (Piper betle) ali so
sestavljena iz njih, s poreklom ali poslanimi iz Bangladesa, ¢rta iz Priloge Ila k Izvedbeni uredbi (EU) 2019/1793, da
se ta vnos vkljuci v Prilogo II k navedeni izvedbeni uredbi ter da se pogostost identifikacijskih in fizi¢nih pregledov
dolocina 50 %.

(16) Za zagotovitev ucinkovite zaiCite pred morebitnimi tveganji za zdravje, ki nastanejo zaradi mikrobioloskega ali
kemi¢nega onesnaZenja sezamovega semena, bi bilo treba v stolpcih, ki se nanasajo na ,,0znako KN“ v preglednicah
iz prilog I in I k Izvedbeni uredbi (EU) 2019/1793, dodati oznako KN za praZeno sezamovo seme v vrsticah, ki se
nanasajo na ,sezamovo seme (Zivila)“.
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(17) V delu II vzorca uradnega spricevala v Prilogi IV k Izvedbeni uredbi (EU) 2019/1793 so navedeni podatki
o zdravstvenem stanju, ki jih mora uradnik za izdajo spricevala zagotoviti, ko izpolnjuje spricevalo. Za zagotovitev
pravne varnosti bi bilo treba pojasniti, da lahko podatki o zdravstvenem stanju za Zivila ali krmo neZivalskega
izvora vkljucujejo ve¢ kot eno izdajo spricevala, Ce je taka izdaja spricevala obvezna v skladu s ¢lenom 11(1)
Izvedbene uredbe (EU) 2019/1793 v povezavi s Prilogo I k navedeni izvedbeni uredbi.

(18) Izvedbeno uredbo (EU) 2019/1793 bi bilo zato treba ustrezno spremeniti. Za zagotovitev doslednosti in jasnosti je
primerno, da se priloge I, II, Ia in IV k navedeni izvedbeni uredbi v celoti nadomestijo.

(19) Ker se Izvedbena uredba (EU) 2020/2235 uporablja od 21. aprila 2021, bi se moral tudi ¢len 1(1) te uredbe
uporabljati od navedenega datuma.

(20)  Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Stalnega odbora za rastline, Zivali, hrano in krmo —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Spremembe Izvedbene Uredbe (EU) 2019/1793

Izvedbena uredba (EU) 2019/1793 se spremeni:

(1) ¢len 11 se nadomesti z naslednjim:

LClen 11

Uradno spricevalo

1.
(v

2.

Vsaki posiliki zZivil in krme iz Priloge II se priloZi uradno spricevalo v skladu z vzorcem iz Priloge IV
nadaljnjem besedilu: uradno spricevalo).

Uradno spricevalo izpolnjuje naslednje zahteve:

uradno spricevalo izda pristojni organ tretje drzave porekla ali tretje drzave, iz katere je posiljka poslana, ¢e ta
drzava ni drzava porekla;

v uradnem sprievalu je navedena identifikacijska oznaka posiljke, na katero se nanasa, iz ¢lena 9(1);
uradno spricevalo vklju¢uje podpis uradnika za izdajo spri¢evala in uradni Zig;

kadar uradno spricevalo vkljucuje ve¢ izjav ali alternativne izjave, uradnik za izdajo spricevala nerelevantne izjave
precrta, parafira in oZigosa ali pa se v celoti umaknejo iz spricevala;

uradno spricevalo je sestavljeno iz enega od naslednjega:

(i) enega samega lista papirja;

(ii) vec listov papirja, pri Cemer so vsi listi nedeljivi in tvorijo povezano celoto;

(ili) niza strani, pri ¢emer je vsaka stran ostevilcena tako, da je razvidno, da so del zakljucenega niza;

kadar je uradno spri¢evalo sestavljeno iz niza strani, kot je doloceno v tocki (e)(iii) tega odstavka, vsaka stran
vkljuCuje navedeno edinstveno kodno oznako iz ¢lena 89(1)(a) Uredbe (EU) 2017/625, podpis uradnika za izdajo
spricevala in uradni Zig;

uradno spricevalo se predloZi pristojnemu organu mejne kontrolne tocke vstopa v Unijo, na kateri je posiljka
predmet uradnega nadzora;

uradno spricevalo se izda, preden posiljka, na katero se nanasa, zapusti nadzor pristojnih organov v tretji drzavi, ki
izda spricevalo;
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(i) uradno spricevalo se sestavi v uradnem jeziku ali v enem od uradnih jezikov drZave ¢lanice mejne kontrolne tocke
vstopa v Unijo;

() uradno spricevalo velja najvec stiri mesece od datuma izdaje, vendar v nobenem primeru ne ve¢ kot Sest mesecev
od datuma rezultatov laboratorijskih analiz iz ¢lena 10(1).

3. Z odstopanjem od tocke (i) odstavka 2 se zadevna drzava ¢lanica lahko strinja, da so uradna spricevala sestavljena
v drugem uradnem jeziku Unije, po potrebi pa jim je priloZen overjen prevod.

4. Barva podpisa in Ziga, razen reliefnega ali vodnega Ziga, ki sta navedena v tocki (c) odstavka 2, se mora razlikovati
od barve tiska.

5. Tocke (c) do (g) odstavka 2 in odstavek 4 se ne uporabljajo za elektronska uradna spricevala, izdana v skladu
z zahtevami iz ¢lena 39(1) Izvedbene uredbe Komisije (EU) 2019/1715 (¥).

6.  Tocke (d), (e) in (f) odstavka 2 se ne uporabljajo za uradna spricevala, izdana v papirni obliki ter izpolnjena
v sistemu TRACES in natisnjena iz tega sistema.

7. Pristojni organi lahko nadomestno uradno spricevalo izdajo le v skladu s pravili iz ¢lena 6 Izvedbene uredbe
Komisije (EU) 2020/2235 (**).

8. Uradno spricevalo se izpolni na podlagi opomb iz Priloge IV.

(*) Izvedbena uredba Komisije (EU) 2019/1715 z dne 30. septembra 2019 o pravilih za delovanje sistema upravljanja
informacij za uradni nadzor in njegovih sistemskih komponent (uredba o IMSOC) (UL L 261, 14.10.2019, str. 37).

(**) Izvedbena uredba Komisije (EU) 2020/2235 z dne 16. decembra 2020 o dolocitvi pravil za uporabo uredb (EU)
2016/429 in (EU) 2017/625 Evropskega parlamenta in Sveta glede vzorcev veterinarskih spriceval, vzorcev
uradnih spriceval in vzorcev veterinarskih/uradnih spriceval za vstop posiljk nekaterih kategorij Zivali in blaga
v Unijo in njihove premike znotraj Unije, uradne potrditve taksnih spriceval ter o razveljavitvi Uredbe (ES)
§t. 599/2004, izvedbenih uredb (EU) st. 636/2014 in (EU) 2019/628, Direktive 98/68/ES ter odloch
2000/572[ES, 2003/779[ES in 2007/240/ES (UL L 442, 30.12.2020, str. 1).%

2. priloge [, I, ITa in IV se nadomestijo z besedilom iz Priloge k tej uredbi.

Clen 2
Zacetek veljavnosti in uporaba

Ta uredba zac¢ne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Clen 1(1) se uporablja od 21. aprila 2021.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 14. aprila 2021

Za Komisijo
predsednica
Ursula VON DER LEYEN
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PRILOGA T

Zivila in krma neZivalskega izvora iz nekaterih tretjih drzav, za katere velja zaasno poveéanje
uradnega nadzora na mejnih kontrolnih tockah in kontrolnih tockah

Pogostost
Fivila in k Pododde- identifikacijs-
Vrstica ( dlv.lda n rmab ) Oznaka KN () lek Drzava porekla Nevarnost kih in fizi¢nih
predvidena uporaba, TARIC pregledov
(v %)
1 — Zemeljski oreski (arasidi), | — 12024100 Bolivija (BO) | aflatoksini 50
neoluséeni
— Zemeljski oreski (arasidi), | — 12024200
olusceni
— Arasidovo maslo — 20081110
— Zemeljski oreski (arasidi), | — 2008 11 91;
drugace pripravljeni ali kon- 2008 11 96;
zervirani 20081198
— Oljne pogace in drugi trdni | — 2305 00 00
ostanki, dobljeni pri ekstrak-
ciji olja iz arasidov, nezmleti
ali zmleti ali v obliki peletov
— Moka in zdrob iz zemeljskih | — ex 1208 90 00 20
oreskov
(Zivila in krma)
2 — Crni poper (Piper nigrum) ex 0904 11 00 10 Brazilija salmonela (%) 50
(Zivila - nezdrobljena in (BR)
nezmleta)
3 — Zemeljski oreski (arasidi), | — 12024100 Brazilija aflatoksini 10
neolus¢eni (BR)
— Zemeljski oreski (arasidi), | — 12024200
olusceni
— Arasidovo maslo — 20081110
— Zemeljski oreski (arasidi), | — 2008 11 91;
drugace pripravljeni ali kon- 2008 11 96;
zervirani 20081198
— Oljne pogace in drugi trdni | — 230500 00
ostanki, dobljeni pri ekstrak-
ciji olja iz arasidov, nezmleti
ali zmleti ali v obliki peletov
— Moka in zdrob iz zemeljskih | — ex 1208 90 00 20
oreskov
(Zivila in krma)
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4 — Zemeljski oreski (arasidi), 1202 41 00 Kitajska aflatoksini 10
neolu$ceni (CN)
— Zemeljski oreski (arasidi), 1202 42 00
olusceni
— Arasidovo maslo 20081110
— Zemeljski oreski (arasidi), 2008 11 91;
drugace pripravljeni ali kon- 2008 11 96;
zervirani 20081198
— Oljne pogace in drugi trdni 2305 0000
ostanki, dobljeni pri ekstrak-
ciji olja iz arasidov, nezmleti
ali zmleti ali v obliki peletov
— Moka in zdrob iz zemeljskih ex 1208 90 00 20
oreskov
(Zivila in krma)
5 Sladka  paprika  (Capsicum | ex 0904 22 00 11 Kitajska salmonela (%) 20
annuum (CN)
(Zivila — zdrobljena ali zmleta)
6 Pravi ¢aj, aromatiziran ali ne 0902 Kitajska ostanki 20
(Zivila) (CN) pesticidov
00
7 Jajéevci (Solanum melongena) 0709 3000 Domini- ostanki 20
(Zivila — sveZa ali ohlajena) kanska pesticidov
republika | ()
(DO)
8 — Sladka paprika (Capsicum 0709 60 10; Domini- ostanki 50
annuum) 07108051 kanska pesticidov
blik ) (¢
— Paprika  vrste  Capsicum ex 0709 60 99; 20 re]()go; a 100
(nesladka)
ex 0710 80 59 20
— Spargljev fizol ex 0708 20 00; 10
(Vigna unguiculata ssp. sesqui-
pedalis, Vigna unguiculata ssp. ex 07102200 10
unguiculata)
(Zivila — sveZa, ohlajena ali
zamrznjena)
9 — Sladka paprika (Capsicum 0709 60 10; Egipt (EG) | ostanki 20
annuurm,) 07108051 pesticidov
3\ (9
— Paprika  vrste  Capsicum ex 0709 60 99; 20 00
(nesladka)
(zivila — sveZa, ohlajena ali ex 0710 80 59 20
zamrznjena)
10 Sezamovo seme 1207 40 90 Etiopija (ET) | salmonela (%) 50
(Zivila)
ex 200819 19 40
ex 200819 99 40
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11 — Le3niki, neolusceni — 08022100 Gruzija (GE) | aflatoksini 50
— Lesniki, olus¢eni — 08022200
— Moka, zdrob in prah iz lesni- | — ex 1106 30 90 40

kov
— Lesniki, drugace pripravljeni | — ex 2008 19 19; 30
ali konzervirani ]
(Zivila) ex 2008 19 95; 20
ex 2008 19 99 30

12 Palmovo olje 151110 90; Gana (GH) | barvila 50

(Zivila) 15119011; sudan (')
ex15119019; 90
15119099

13 Karijevi listi (Bergera/Murraya | ex 1211 90 86 10 Indija (IN) | ostanki 50
koenigii) pesticidov
(Zivila — sveZa, ohlajena, IG)
zamrznjena ali posusena)

14 | Okra ex 0709 99 90; 20 Indija (IN) | ostanki 10
(Zivila — sveZa, ohlajena ali pesticidov
zamrznjena) ex 0710 80 95 30 0) ()

15 | Fizol (Vigna spp., Phaseolus spp.) | 0708 20 Kenija (KE) | ostanki 10
(Zivila — sveZa ali ohlajena) pesticidov

0)

16 | Kitajska zelena (Apium | ex0709 40 00 20 Kambodza | ostanki 50
graveolens) (KH) pesticidov
(Zivila — sveZa ali ohlajena ) (™)
zelisca)

17 | Spargljev fizol ex 0708 20 00; 10 Kambodza | ostanki 50
(Vigna unguiculata ssp. (KH) pesticidov
sesquipedalis, Vigna unguiculata | X 07102200 10 C) ('
ssp. unguiculata)

(Zivila — sveZa, ohlajena ali
zamrznjena zelenjava)

18 | Strniscna repa (Brassica rapa ssp. | ex 2001 90 97 11;19 | Libanon (LB) | rodamin B 50
rapa)

(Zivila — pripravljena ali
konzervirana v kisu ali ocetni
kislini)

19 | Strniscna repa (Brassica rapa ssp. | ex 2005 99 80 93 Libanon (LB) | rodamin B 50
rapa)

(Zivila — pripravljena ali
konzervirana v slanici ali
citronski kislini, nezamrznjena)

20 | Paprika vrste Capsicum 0904 21 10; Srilanka aflatoksini 50
(sladka ali nesladka) . (LK)

(Zivila — posuSena, praZena, ex 0904 21 90; 20
zdrobljena ali zmleta) ex 0904 22 00: 11;19
ex 2005 99 10; 10; 90
ex 2005 99 80 94
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21 — Zemeljski oreski (arasidi), | — 12024100 Madagaskar | aflatoksini 50
neolu$¢eni (MG)
— Zemeljski oreski (arasidi), | — 12024200
oluséeni
— Aragidovo maslo — 20081110
— Zemeljski oreski (arasidi), | — 200811 91;
drugace pripravljeni ali kon- 2008 11 96;
zervirani 20081198
— Oljne pogace in drugi trdni | — 230500 00
ostanki, dobljeni pri ekstrak-
ciji olja iz arasidov, nezmleti
ali zmleti ali v obliki peletov
— Moka in zdrob iz zemeljskih | — ex 1208 90 00 20
oreskov
(Zivila in krma)
22 | Kruhovec (Artocarpus | ex 0810 90 20 20 Malezija ostanki 20
heterophyllus) (MY) pesticidov
(Zivila — sveZa) )
23 | Sezamovo seme — 1207 40 90 Nigerija salmonela 50
o s N
(zivila) — ex20081919 40 (NG) 0
— ex 20081999 40
24 | Mesanice za¢imb 091091 10; Pakistan aflatoksini 50
(Zivila) 091091 90 (PK)
25 Seme lubenic (egusi, Citrullus | ex 1207 70 00; 10 Sierra Leone | aflatoksini 50
spp.) in proizvodi iz njih ) (SL)
(Zivila) ex 1208 90 00; 10
ex 2008 99 99 50
26 | — Zemeljski oreski (arasidi), | — 120241 00 Senegal (SN) | aflatoksini 50
neolusceni
— Zemeljski oreski (arasidi), | — 12024200
olusceni
— Arasidovo maslo — 20081110
— Zemeljski oreski (arasidi), | — 2008 11 91;
drugace pripravljeni ali kon- 2008 11 96;
zervirani 20081198
— Oljne pogace in drugi trdni | — 2305 00 00
ostanki, dobljeni pri ekstrak-
ciji olja iz arasidov, nezmleti
ali zmleti ali v obliki peletov
— Moka in zdrob iz zemeljskih | — ex 1208 90 00 20
oreskov
(Zivila in krma)
27 Strni$¢na repa (Brassica rapa ssp. | ex 2001 90 97 11;19 Sirija (SY) rodamin B 50
rapa)
(Zivila — pripravljena ali
konzervirana v kisu ali ocetni
kislini)
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28 | StrniS¢na repa (Brassica rapa ssp. | ex 2005 99 80 93 Sirija (SY) | rodamin B 50
?zgi)\?t?la — pripravijena ali
konzervirana v slanici ali
citronski kislini, nezamrznjena)
29 | Paprikavrste Capsicum (nesladka) | ex 0709 60 99; 20 Tajska (TH) | ostanki 20
(Zivila — sveZa, ohlajena ali pestici-
zamrznjena) ex 0710 80 59 20 dov () ()
30 | — aeiniki (Corylus sp.), neolu- | — 0802 21 00 Turéija (TR) | aflatoksini 5
$Ceni
— Lesniki (Corylus sp.), olus¢eni | — 0802 22 00
— Mesanice oreskov ali suhega | — ex 0813 50 39; 70
sadja, ki vsebujejo lesnike
ex 0813 5091; 70
ex 08135099 70
— Pasta iz lesnikov — ¢x2007 10 10; 70
ex 2007 10 99; 40
ex2007 99 39; | 05;06
ex 2007 99 50; 33
ex 2007 99 97 23
— Lesniki, drugace pripravljeni | — ex2008 19 12; 30
ali konzervirani, vklju¢no
meSanice ex20081919; | 30
ex 2008 19 92; 30
ex 2008 19 95; 20
ex 2008 19 99; 30
ex 2008 97 12; 15
ex 2008 97 14, 15
ex 2008 97 16; 15
ex 2008 97 18; 15
ex 2008 97 32; 15
ex 2008 97 34; 15
ex 2008 97 36; 15
ex 2008 97 38; 15
ex 2008 97 51; 15
ex 2008 97 59; 15
ex 2008 97 72; 15
ex 2008 97 74; 15
ex 2008 97 76; 15
ex 2008 97 78; 15
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€x20089792; | 15

ex 2008 97 93; 15

ex200897 94 | 15

ex 2008 97 96; 15

ex 2008 97 97; 15

ex 2008 97 98 15

— Moka, zdrob in prah iz lesni- | — ex 1106 30 90 40
kov

— Lesnikovo olje — ex 15159099 20
(Zivila)

31 | Mandarine (vklju¢no tangerine | 0805 21; Turcija (TR) | ostanki 5
in satsume); klementine, | 0805 22; pesticidov
mandarine wilking in podobni | 0805 29 0)
hibridi agrumov
(Zivila — sveZa ali posusena)

32 Pomarance 080510 Turcija (TR) | ostanki 10
(Zivila — sveZa ali posusena) pesticidov

0)
33 | Granatna jabolka ex 08109075 30 Turéija (TR) | ostanki 20
(Zivila — sveZa ali ohlajena) pesticidov
0) ()
34 | — Sladka paprika (Capsicum | — 0709 60 10; Turéija (TR) | ostanki 10
annuum) 07108051; pesticidov
— Paprika  vrste  Capsicum G ()
(nesladka) — ex0709 60 99; 20
(Zivila - sveZa, ohlajena ali ex 0710 80 59 20
zamrznjena)

35 | Nepredelana cela, zdrobljena, | ex 121299 95 20 Tur¢ija (TR) | cianid 50
zmleta, strta ali sesekljana
mareli¢na jedrca, namenjena za
dajanje v promet za konc¢nega
potro$nika (%) (**)

(Zivila)

36 Paprika vrste Capsicum (nesladka) | ex 0709 60 99; 20 Uganda (UG) | ostanki 20
(Zivila — sveZa, ohlajena ali pesticidov
zamrznjena) ex 0710 80 59 20 0

37 | — Zemeljski oreski (arasidi), | — 1202 4100 Zdruzene | aflatoksini 10

neoluséeni drzave
o o o Amerike
— Zemeljski oreski (arasidi), | — 12024200 (US)
olusceni
— Aragidovo maslo — 20081110
— Zemeljski oreski (arasidi), | — 2008 11 91;
drugace pripravljeni ali kon- 2008 11 96;

zervirani

20081198
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— Oljne pogace in drugi trdni | — 2305 00 00
ostanki, dobljeni pri ekstrak-
ciji olja iz arasidov, nezmleti
ali zmleti ali v obliki peletov

— Moka in zdrob iz zemeljskih | — ex 1208 90 00 20
oreskov
(Zivila in krma)

38 — Pistacije, neolus¢ene — 08025100 ZdruZene aflatoksini 10
- s drzave
— Pistacije, olud¢ene — 08025200 Amerike
— Pistacije, praZene — ex 200819 13; 20 (US)
ex 2008 19 93 20
39 | — Suhe marelice — 08131000 Uzbekistan | sulfiti () 50
UzZ
— Marelice, drugace priprav- | — 2008 50 vz)
ljene ali konzervirane
(Zivila)
40 | — Listi koriandra — ¢ex070999 90 72 Vietnam ostanki 50
N ) ) (VN) pesticidov
— Bazilika (Ocimum tenuiflo- | — ex 1211 90 86 20 ) ()
rum, Ocimum basilicum)
— Meta — ex 12119086 30
— Petersilj — ex 07099990 40
(Zivila — sveZa ali ohlajena
zelis¢a)

41 | Okra ex 0709 99 90; 20 Vietnam ostanki 50
(Zivila — sveZa, ohlajena ali (VN) pesticidov
zamrznjena) ex 07108095 30 0) ()

42 | Paprikavrste Capsicum (nesladka) | ex 0709 60 99; 20 Vietnam ostanki 50
(Zivila — sveZa, ohlajena ali (VN) pesticidov
zamrznjena) ex 0710 80 59 20 ) @Y

() Kadar se pregledi zahtevajo le za nekatere proizvode pod katero koli oznako KN, je oznaka KN oznacena z ,ex".

() Vzorcenje in analize se izvedejo v skladu s postopki vzorcenja in analiznimi referen¢nimi metodami iz tocke 1(a) Priloge IIL

() Ostanki vsaj tistih pesticidov iz programa nadzora, sprejetega v skladu s clenom 29(2) Uredbe (ES) $t. 396/2005 Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 23. februarja 2005 o mejnih vrednostih ostankov pesticidov v ali na hrani in krmi rastlinskega in Zivalskega
izvora ter o spremembi Direktive Sveta 91/414/EGS (ULL 70, 16.3.2005, str. 1), ki jih je mogoce analizirati z multirezidualno metodo,
ki temelji na metodah plinske in tekocinske kromatografije z masno spektrometrijo (pesticidi se spremljajo samo v/na proizvodih
rastlinskega izvora).

(*) Ostanki amitraza.

(’) Ostanki nikotina.

(®) Vzorcenje in analize se izvedejo v skladu s postopki vzor¢enja in analiznimi referen¢nimi metodami iz tocke 1(b) Priloge III.

()

()

5

7) Ostanki tolfenpirada.

%) Ostanki amitraza (amitraz, vkljuno z metaboliti, ki vsebujejo delez 2,4-dimetilanilina, izraZen kot amitraz), diafentiurona, dikofola
(vsota izomerov p,p’ in o,p’) in ditiokarbamatov (ditiokarbamati, izraZeni kot CS2, vklju¢no z manebom, mankozebom, metiramom,
propinebom, tiramom in ziramom).

() Ostanki dikofola (vsota izomerov p,p’ in 0,p’), dinotefurana, folpeta, prokloraza (vsota prokloraza in njegovih metabolitov, ki vsebujejo
delez 2,4,6-triklorofenola, izrazena kot prokloraz), tiofanat-metila in triforina.
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(") V tej prilogi se ,barvila sudan® nanasajo na naslednje kemicne snovi: (i) sudan I (t. CAS: 842-07-9); (ii) sudan II (3t. CAS: 3118-97-6);
(iii) sudan III (t. CAS: 85-86-9); (iv) skrlatno rdece barvilo ali sudan IV (Stevilka CAS: 85-83-6).

1) Ostanki acefata.

12) Ostanki diafentiurona.

1) Ostanki fentoata.

14) Ostanki klorbufama.

1%) Ostanki formetanata (vsota formetanata in njegovih soli, izraZena kot formetanat (hidroklorid)), protiofosa in triforina.

1) Ostanki prokloraza.

'7) Ostanki diafentiurona, formetanata (vsota formetanata in njegovih soli, izraZena kot formetanat (hidroklorid)) in tiofanat-metila.

%) ,Nepredelani proizvodi®, kot so opredeljeni v Uredbi Evropskega parlamenta in Sveta (ES) $t. 852/2004 z dne 29. aprila 2004 o higieni
zivil (UL L 139, 30.4.2004, str. 1).

() .Dajanje v promet” in ,kon¢ni potrosnik®, kot sta opredeljena v Uredbi (ES) st. 178/2002 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
28. januarja 2002 o dolocitvi splosnih nacel in zahtevah Zivilske zakonodaje, ustanovitvi Evropske agencije za varnost hrane in
postopkih, ki zadevajo varnost hrane (UL L 31, 1.2.2002, str. 1).

(**) Referencne metode: EN 1988-1:1998, EN 1988-2:1998 ali ISO 5522:1981.

(*") Ostanki ditiokarbamatov (ditiokarbamati, izraZeni kot CS2, vklju¢no z manebom, mankozebom, metiramom, propinebom, tiramom
in ziramom), fentoata in kvinalfosa.

(
(
(
(
(
(
(
(
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PRILOGA II
Zivila in krma iz nekaterih tretjih drzav, za katere veljajo posebni pogoji za vstop v Unijo zaradi
tveganja onesnaZenja z mikotoksini, vklju¢no z aflatoksini, ostanki pesticidov, pentaklorofenolom in
dioksini, ter tveganja mikrobioloske kontaminacije
1. Zivila in krma neZivalskega izvora iz ¢lena 1(1)(b)(i)
Pogostost
Pododde- identifikacijs-
Vrstica | Zivila in krma (predvidena uporaba) Oznaka KN (') lek Drzava porekla Nevarnost kih in fizi¢nih
TARIC pregledov
(v %)
1 — Zemeljski oreski (arasidi), | — 12024100 Argentina | aflatoksini 5
neolusceni (AR)
— Zemeljski oreski (arasidi), | — 12024200
oluséeni
— Aragidovo maslo — 20081110
— Zemeljski oreski (arasidi), | — 2008 11 91;
drugace pripravljeni ali kon- 2008 11 96;
zervirani 20081198
— Oljne pogace in drugi trdni | — 230500 00
ostanki, dobljeni pri ekstrak-
ciji olja iz arasidov, nezmleti
ali zmleti ali v obliki peletov
— Moka in zdrob iz zemeljskih | — ex 1208 90 00 20
oreskov
(Zivila in krma)
2 — Lesniki (Corylus sp.), neolu- | — 080221 00 Azerbajdzan | aflatoksini 20
$Ceni (AZ)
— Lesniki (Corylus sp.), olus¢eni | — 0802 22 00
— Mesanice oreskov ali suhega | — ex 0813 50 39; 70
sadja, ki vsebujejo lesnike
ex 0813 5091; 70
ex 08135099 70
— Pasta iz lesnikov — ex20071010; 70
ex 2007 10 99; 40
ex 2007 99 39; 05; 06
ex 2007 99 50; 33
ex 2007 99 97 23
— Lesniki, drugace pripravljeni | — ex 2008 19 12; 30
ali konzervirani, vklju¢no ]
Mesanice ex20081919; | 30
ex 2008 19 92; 30
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ex 2008 19 95; 20
ex 2008 19 99; 30
ex 2008 97 12; 15
ex 2008 97 14; 15
ex 2008 97 16; 15
ex 2008 97 18; 15
ex 2008 97 32; 15
ex 2008 97 34; 15
ex 2008 97 36; 15
ex 2008 97 38; 15
ex 2008 97 51; 15
ex 2008 97 59; 15
ex 2008 97 72; 15
ex 2008 97 74; 15
ex 2008 97 76; 15
ex 2008 97 78; 15
ex 2008 97 92; 15
ex 2008 97 93; 15
ex 2008 97 94; 15
ex 2008 97 96; 15
ex 2008 97 97; 15
ex 2008 97 98 15

— Moka, zdrob in prah iz lesni- | — ex 1106 30 90 40

kov

— Lesnikovo olje — ex 15159099 20

(Zivila)

3 — Zivila, ki vsebujejo betelove | ex 1404 90 00 (%) 10 Banglade$ | salmonela (%) 50
liste (Piper betle) ali so sestav- (BD)
ljena iz njih

(Zivila)
4 — Brazilski orehi v lus¢ini — 08012100 Brazilija aflatoksini 50
_ . . (BR)
— Mesanice oreskov ali suhega | — ex 0813 50 31; 20
sadja, ki vsebujejo brazilske )
orehe v lui¢ini ex 0813 50 39; 20
(Zivila) ex08135091; | 20
ex 0813 5099 20

5 — Zemeljski oreski (arasidi), | — 12024100 Egipt (EG) | aflatoksini 20

neolusceni
— Zemeljski oreski (arasidi), | — 12024200

olusCeni
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— Arasidovo maslo — 20081110
— Zemeljski oreski (arasidi), | — 2008 11 91;
drugace pripravljeni ali kon- 2008 11 96;
zervirani 20081198

— Oljne pogace in drugi trdni | — 230500 00
ostanki, dobljeni pri ekstrak-
ciji olja iz arasidov, nezmleti
ali zmleti ali v obliki peletov

— Moka in zdrob iz zemeljskih | — ex 1208 90 00 20
oreskov
(Zivila in krma)

6 — Poper iz rodu Piper; suhi ali | — 0904 Etiopija (ET) | aflatoksini 50
zdrobljeni ali zmleti plodovi
iz rodu Capsicum ali Pimenta

— Ingver, Zafran, kurkuma, | — 0910
timijan, lovorjev list, curry
in druge zacimbe

(hrana — posusene zalimbe)

7 — Zemeljski oreski (arasidi), | — 12024100 Gana (GH) | aflatoksini 50

neolusceni

— Zemeljski oreski (arasidi), | — 12024200
olusceni

— Aragidovo maslo — 20081110

— Zemeljski oreski (arasidi), | — 2008 11 91;
drugace pripravljeni ali kon- 2008 11 96;
zervirani 20081198

— Oljne pogace in drugi trdni | — 2305 00 00

ostanki, dobljeni pri ekstrak-
ciji olja iz arasidov, nezmleti
ali zmleti ali v obliki peletov

— Moka in zdrob iz zemeljskih | — ex 1208 90 00 20
oreskov
(Zivila in krma)

8 — Zemeljski oreski (arasidi), | — 12024100 Gambija aflatoksini 50
neolusceni (GM)
— Zemeljski oreski (arasidi), | — 12024200
olus¢eni
— Aragidovo maslo — 20081110
— Zemeljski oreski (arasidi), | — 2008 11 91;
drugace pripravljeni ali kon- 2008 11 96;

zervirani 20081198
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— Oljne pogace in drugi trdni | — 230500 00
ostanki, dobljeni pri ekstrak-
ciji olja iz arasidov, nezmleti
ali zmleti ali v obliki peletov
— Moka in zdrob iz zemeljskih | — ex 1208 90 00 20
oreskov
(Zivila in krma)
9 Muskatni  ores¢ek  (Myristica | 0908 11 00; Indonezija | aflatoksini 20
fragrans) 09081200 (ID)
(hrana — posusene zalimbe)
10 | Betelovi listi (Piper betle L.) ex 1404 90 00 10 Indija (IN) | salmonela () 10
(Zivila)
11 | Paprikavrste Capsicum (sladkaali | 0904 21 10; Indijja (IN) | aflatoksini 20
nesladka) _ .
(Zivila — posusena, prazena, | €X09042200; 11; 19
zdrobljena ali zmleta) ex 0904 21 90; 20
ex 2005 99 10; 10; 90
ex 2005 99 80 94
12 | Muskatni ores¢ek (Myristica | 0908 11 00; Indija (IN) | aflatoksini 20
fragrans) 09081200
(Zivila — suhe zacimbe)
13 | — Zemeljski oreski (arasidi), | — 1202 41 00 Indija (IN) | aflatoksini 50
neolus¢eni
— Zemeljski oreski (arasidi), | — 12024200
oluséeni
— Arasidovo maslo — 20081110
— Zemeljski oreski (arasidi), | — 2008 11 91;
drugace pripravljeni ali kon- 2008 11 96;
zervirani 20081198
— Oljne pogace in drugi trdni | — 230500 00
ostanki, dobljeni pri ekstrak-
ciji olja iz arasidov, nezmleti
ali zmleti ali v obliki peletov
— Moka in zdrob iz zemeljskih | — ex 1208 90 00 20
oreskov
(Zivila in krma)
14 | Guma guar ex 13023290 10 Indija (IN) | pentakloro- 5
(Zivila in krma) fenol in
dioksini (%)
15 Paprika vrste Capsicum (nesladka) | ex 0709 60 99; 20 Indija (IN) | ostanki 10
(Zivila — sveZa, ohlajena ali pesticidov
ex 0710 80 59 20

zamrznjena)

() ()
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16 | Sezamovo seme — 1207 40 90 Indija (IN) | salmonela () 20
(Zivila) ostanki
— ex20081919 | 40 pesticidov
— x200819 99 40 YA 50
17 | — Pistacije, neolusene — 08025100 Iran (IR) aflatoksini 50
— Pistacije, olui¢ene — 08025200
— Mesanice oreskov ali suhega | — ex 0813 50 39; 60
sadja, ki vsebujejo pistacije ex 0813 50 91: 60
ex 0813 5099 60
— Pasta iz pistacij — ex 2007 1010; 60
ex 2007 10 99; 30
ex 2007 99 39; 03; 04
ex 2007 99 50; 32
ex 2007 99 97 22
— Pistacije, pripravljene ali | — ex2008 19 13; 20
konzervirane, vkljuéno
mesanice ex20081993; | 20
ex 2008 97 12; 19
ex 2008 97 14; 19
ex 2008 97 16; 19
ex 2008 97 18; 19
ex 2008 97 32; 19
ex 2008 97 34; 19
ex 2008 97 36; 19
ex 2008 97 38; 19
ex 2008 97 51; 19
ex 2008 97 59; 19
ex 2008 97 72; 19
ex 2008 97 74; 19
ex 2008 97 76; 19
ex 2008 97 78; 19
ex 2008 97 92; 19
ex 2008 97 93; 19
ex 2008 97 94; 19
ex 2008 97 96; 19
ex 2008 97 97; 19
ex 2008 97 98 19
— Moka, zdrob in prah iz pista- | — ex 1106 30 90 50
(iivgllgl)
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18 | Seme lubenic (egusi, Citrullus | ex 1207 70 00; 10 Nigerija aflatoksini 50
Vi irvodi 1z niih NG
?f}:u)l;r)‘ proteveditz il ex 1208 90 00; 10 (NG)
ex 2008 99 99 50
19 | Paprikavrste Capsicum (nesladka) | ex 0709 60 99; 20 Pakistan ostanki 20
(Zivila — sveZa, ohlajena ali (PK) pesticidov
Zamrznjena) ex 0710 80 59 20 0
20 | — Zemeljski oreski (arasidi), | — 12024100 Sudan (SD) | aflatoksini 50
neolus¢eni
— Zemeljski oreski (arasidi), | — 12024200
oluséeni
— Arasidovo maslo — 20081110
— Zemeljski oreski (arasidi), | — 2008 11 91;
drugace pripravljeni ali kon- 2008 11 96;
zervirani 20081198
— Oljne pogace in drugi trdni | — 230500 00
ostanki, dobljeni pri ekstrak-
ciji olja iz arasidov, nezmleti
ali zmleti ali v obliki peletov
— Moka in zdrob iz zemeljskih | — ex 1208 90 00 20
oreskov
(Zivila in krma)
21 Sezamovo seme — 12074090 Sudan (SD) | salmonela (%) 20
v ula
(zivila) — ex20081919 | 40
— ex 20081999 40
22 | — Posusene fige — 08042090 Tur¢ija (TR) | aflatoksini 20
— Mesanice oreskov ali suhega | — ex0813 50 99 50
sadja, ki vsebujejo fige
— Pasta iz posusenih fig — ¢x2007 10 10; 50
ex 2007 10 99; 20
ex 2007 99 39; 01; 02
ex 2007 99 50; 31
ex 2007 99 97 21
— Posusene fige, pripravljene | — ex 2008 97 12; 11
ali konzervirane, vklju¢no )
Mesanice ex200897 14 | 11
ex 2008 97 16; 11
ex 2008 97 18; 11
ex 2008 97 32; 11
ex 2008 97 34; 11
ex 2008 97 36; 11
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ex 2008 97 38; 11
ex 2008 97 51; 11
ex 2008 97 59; 11
ex 2008 97 72; 11
ex 2008 97 74; 11
ex 2008 97 76; 11
ex 2008 97 78; 11
ex 2008 97 92; 11
ex 2008 97 93; 11
ex 2008 97 94, 11
ex 2008 97 96; 11
ex 2008 97 97; 11
ex 2008 97 98; 11
ex 2008 99 28; 10
ex 2008 99 34; 10
ex 2008 99 37; 10
ex 2008 99 40; 10
ex 2008 99 49; 60
ex 2008 99 67; 95
ex 2008 99 99 60
— Moka, zdrobaliprahizposu- | — ex1106 30 90 60
Senih fig
(Zivila)
23 | — Pistacije, neoluscene — 08025100 Turéija (TR) | aflatoksini 50
— Pistacije, olu¢ene — 08025200
— Mesanice oreskov ali suhega | — ex 0813 50 39; 60
sadja, ki vsebujejo pistacije ex 0813 50 91: 60
ex 0813 5099 60
— Pasta iz pistacij — ex 2007 1010; 60
ex 2007 10 99; 30
— Pistacije, pripravljene ali | — ex20079939; | 03;04
konzervirane, vklju¢no
mesanice ex 2007 99 50; 32
ex 2007 99 97; 22
ex 200819 13; 20
€x 200819 93; 20
ex 2008 97 12; 19
ex 2008 97 14; 19
ex 2008 97 16; 19
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ex 2008 97 18; 19
ex 2008 97 32; 19
ex 2008 97 34; 19
ex 2008 97 36; 19
ex 2008 97 38; 19
ex 2008 97 51; 19
ex 2008 97 59; 19
ex 2008 97 72; 19
ex 2008 97 74; 19
ex 2008 97 76; 19
ex 2008 97 78; 19
ex 2008 97 92; 19
ex 2008 97 93; 19
ex 2008 97 94, 19
ex 2008 97 96; 19
ex 2008 97 97; 19
ex 2008 97 98 19
— Moka, zdrob in prah iz pista- | — ex 1106 30 90 50
(iiv;lllll)
24 | Listi vinske trte ex 2008 99 99 11;19 | Turcija (TR) | ostanki 20
(Zivila) pestici-
dov () ()
25 | Sezamovo seme — 12074090 Uganda (UG) | salmonela (%) 20
(zivila) — ex20081919 | 40
— ex 20081999 40
26 | Pitahaya (zmajev sadez) ex 081090 20 10 Vietnam ostanki 10
(Zivila — sveZa ali ohlajena) (VN) pestici-
dov (') ()

() Kadar se pregledi zahtevajo le za nekatere proizvode pod katero koli oznako KN, je oznaka KN oznacena z ,ex".

(%) Vzorcenje in analize se izvedejo v skladu s postopki vzoréenja in analiznimi referen¢nimi metodami iz tocke 1(b) Priloge III.

() Porocilo o analizi iz ¢lena 10(3) izda laboratorij, akreditiran v skladu s standardom EN ISO/IEC 17025 za analizo pentaklorofenola

(PCP) v zivilih in krmi.

V poro¢ilu o analizi so navedeni:

(a) rezultati vzorcenja in analize prisotnosti pentaklorofenola, ki ju izvedejo pristojni organi drzave porekla ali drzave, iz katere je
posiljka poslana, ¢e navedena drzava ni drzava porekla;

(b) merilna negotovost rezultatov analize;

(c) meja zaznavnosti pri analizni metodi in

(d) meja dolocljivosti pri analizni metodi.Ekstrakcija pred analizo se opravi z nakisanim topilom. Analiza se izvede v skladu
s spremenjeno razli¢ico metode QUEChERS, kot je dolocena na spletis¢ih referen¢nih laboratorijev Evropske unije za ostanke
pesticidov, ali v skladu z enako zanesljivo metodo.

Ostanki vsaj tistih pesticidov iz programa nadzora, sprejetega v skladu s ¢lenom 29(2) Uredbe (ES) $t. 396/2005 Evropskega

parlamenta in Sveta z dne 23. februarja 2005 o mejnih vrednostih ostankov pesticidov v ali na hrani in krmi rastlinskega in Zivalskega

izvora ter o spremembi Direktive Sveta 91/414/EGS (ULL 70, 16.3.2005, str. 1), ki jih je mogoce analizirati z multirezidualno metodo,

ki temelji na metodah plinske in tekocinske kromatografije z masno spektrometrijo (pesticidi se spremljajo samo v/na proizvodih

rastlinskega izvora).

=
=
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(’) Ostanki karbofurana.

() Vzorcenje in analize se izvedejo v skladu s postopki vzor¢enja in analiznimi referenénimi metodami iz tocke 1(a) Priloge III.

() Ostanki ditiokarbamatov (ditiokarbamati, izraZeni kot CS2, vkljuéno z manebom, mankozebom, metiramom, propinebom, tiramom
in ziramom) in metrafenona.

() Ostanki ditiokarbamatov (ditiokarbamati, izraZeni kot CS2, vklju¢no z manebom, mankozebom, metiramom, propinebom, tiramom
in ziramom), fentoata in kvinalfosa.

(’) Poimenovanje blaga je taksno, kakor je doloceno v stolpcu za poimenovanja v KN v Prilogi I k Uredbi Sveta (EGS) st. 2658/87 o tarifni
in statisti¢ni nomenklaturi ter skupni carinski tarifi (UL L 256, 7.9.1987, str. 1).

(9 Zivila, ki vsebujejo betelove liste (Piper betle) ali so sestavljena iz njih, ki vklju€ujejo, vendar niso omejena na tista, uvricena pod oznako
KN 1404 90 00.

(") Ostanki etilen oksida (vsota etilen oksida in 2-kloro-etanola, izrazena kot etilen oksid).

2. Sestavljena Zivila iz ¢lena 1(1)(b)(ii)

Vrstic- Sestavljena Zivila, ki vsebujejo kateri koli posamezni proizvod, ki je zaradi tveganja onesnazenja z aflatoksini naveden
a v preglednici iz tocke 1 te priloge, v koli¢ini ve¢ kot 20 % enega samega proizvoda ali vsote navedenih proizvodov
Oznaka KN (1) Poimenovanje (3
1 ex 1704 90 Sladkorni proizvodi (vklju¢no bela cokolada), ki ne

vsebujejo kakava, razen Zvelilnega gumija, prekritega
s sladkorjem ali ne

2 ex 1806 Cokolada in drugi prehrambni proizvodi, ki vsebujejo
kakav
3 ex 1905 Kruh, pecivo, torte, keksi in drugi pekovski proizvodi, ki

vsebujejo kakav ali ne; hostije, prazne kapsule, primerne za
farmacevtsko uporabo, oblati za pecatenje, riZev papir in
podobni izdelki

() Kadar se pregledi zahtevajo le za nekatere proizvode pod katero koli oznako KN, je oznaka KN oznacena z ,ex".
() Poimenovanje blaga je taksno, kakor je dolo¢eno v stolpcu za poimenovanja v KN v Prilogi I k Uredbi Sveta (EGS) $t. 2658/87 o tarifni
in statisti¢ni nomenklaturi ter skupni carinski tarifi (UL L 256, 7.9.1987, str. 1).
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PRILOGA Ila

Zivila in krma iz nekaterih tretjih drzav, za katere velja zaCasna ustavitev vstopa v Unijo iz ¢lena 11a

Vrstica (pre%iivviicllilig Eyr)rcl)qriiba) Oznaka KN (1) Po%o\c%ﬁzlek Drzava porekla Nevarnost
1 — Zivila, ki so sestavljena iz susenega | — 0713 3500 Nigerija (NG) ostanki
fizola — 07133900 pesticidov
(Zivila) — 07139000

() Kadar se pregledi zahtevajo le za nekatere proizvode pod katero koli oznako KN, je oznaka KN oznacena z ,ex".
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PRILOGA IV

VZOREC URADNEGA SPRICEVALA 1Z CLENA 11 IZVEDBENE UREDBE KOMISIJE (EU) 2019/1793 ZAVSTOP

NEKATERIH ZIVIL ALI KRME V UNIJO

DRZAVA

Uradno spricevalo za EU

Del 1: Podrobnosti odpremljene posiljke

1.1 Posiljatelj/izvoznik
Ime

Naslov

Telefon

1.2 Referenéna Stevilka spric¢evala

|.2.a Referentna
Stevilka
IMSOC

1.3 Osredniji pristojni organ

1.4 Lokalni pristojni organ

1.5 Prejemnik/uvoznik
Ime

Naslov
Postna stevilka
Telefon

Ime

Naslov
Postna Stevilka

1.6 Nosilec dejavnosti, odgovoren za posiljko

1.7 Drzava porekla

Oznaka ISO | I.

orekla 1.9 Namembna drzava

Oznaka ISO

1.11 Kraj odpreme

1.12 Namembni kraj

Ime
Ime
Naslov
Naslov
.13 Kraj 1.14 Datum in ¢as poSiljanja
1.15 Prevozno sredstvo 1.16 MKT vstopa
Zrakoplov B Plovilo H Drugo |:|
Cestno prevozno Zelezniski I-17 Friletir dmamsm
sredstvo vagon Laboratorijsko porocilo
St.
Identifikacija: Datum izdaje:
1.18 Pogoji prevoza Drugo
Pri prostorski Ohlajeni D I:l \é/trsta
temperaturi Zamrznjeni .
1.19 Stevilka kontejnerja/tevilka zalivke
1.20 Blago s spri¢evalom za
Prehrana ljudi
Krma
B .22
Za notraniji trg: D
1.23 Skupno $tevilo pakiranj 1.24 Koli¢ina Skupna neto teza (v kg) Skupna bruto teza (v
Skupno $tevilo kg)

1.25 Opis blaga

§t. Oznaka in naslov po KN

Vrsta (znanstveno ime)
Konéni potrodnik Stevilo pakiranj

[]

Neto teza St. serije

Vrsta pakiranja




15.4.2021 Uradni list Evropske unije L 129/143

DRZAVA Spric¢evalo za vstop zivil ali krme v Unijo
Il. Podatki o zdravstvenem stanju ll.La Referencéna Stevilka | Il.Lb Referen¢na Stevilka
sprievala IMSOC

Del II:
Potrditev

Il.1. Podpisani/-a izjavljam, da sem seznanjen/-a z zadevnimi dolo¢bami Uredbe (ES) st. 178/2002
Evropskega parlamenta in Sveta z dne 28. januarja 2002 o doloditvi splo$nih nagel in zahtevah
zivilske zakonodaje, ustanovitvi Evropske agencije za varnost hrane in postopkih, ki zadevajo
varnost hrane (UL L 31, 1.2.2002, str. 1), Uredbe Evropskega parlamenta in Sveta (ES)
§t. 852/2004 z dne 29. aprila 2004 o higieni zivil (UL L 139, 30.4.2004, str. 1), Uredbe
Evropskega parlamenta in Sveta (ES) &t. 183/2005 z dne 12. januarja 2005 o zahtevah glede
higiene krme (UL L 35, 8.2.2005, str. 1) ter Uredbe (EU) 2017/625 Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 15. marca 2017 o izvajanju uradnega nadzora in drugih uradnih dejavnosti, da se
zagotovi uporaba zakonodaje o Zivilih in krmi, pravil o zdravju in dobrobiti Zivali ter zdravju
rastlin in fitofarmacevtskih sredstvih, ter o spremembi uredb (ES) §t. 999/2001, (ES)
§t. 396/2005, (ES) &t. 1069/2009, (ES) st. 1107/2009, (EU) §t. 1151/2012, (EU) §t. 652/2014,
(EU) 2016/429 in (EU) 2016/2031 Evropskega parlamenta in Sveta, uredb Sveta (ES)
§t. 1/2005 in (ES) S&t. 1099/2009 ter direktiv Sveta 98/58/ES, 1999/74/ES, 2007/43/ES,
2008/119/ES in 2008/120/ES ter razveljavitvi uredb (ES) $t. 854/2004 in (ES) §t. 882/2004
Evropskega parlamenta in Sveta, direktiv Sveta 89/608/EGS, 89/662/EGS, 90/425/EGS,
91/496/EGS, 96/23/ES, 96/93/ES in 97/78/ES ter Sklepa Sveta 92/438/EGS (Uredba
o uradnem nadzoru) (UL L 95, 7.4.2017, str. 1), in potrjujem, da:

(') bodisi

[ll1.1. O so bila zivila iz zgoraj opisane poSiljike z identifikacijsko oznako ... (navedite
identifikacijsko oznako posiljke iz ¢lena 9(1) Izvedbene uredbe Komisije (EU)
2019/1793) proizvedena v skladu z zahtevami uredb (ES) §t. 178/2002 in (ES)
§t. 852/2004 ter zlasti da:

— primarna proizvodnja takih Zivil in z njo povezani postopki, navedeni v Prilogi
| k Uredbi (ES) &t. 852/2004, izpolnjujejo splosne dolo¢be o higieni, doloene
v delu A Priloge | k Uredbi (ES) &t. 852/2004;

— (") (®)in, v primeru katere koli faze proizvodnje, predelave in distribucije po pri-
marni proizvodniji in z njo povezanih postopkih:

— so bila zivila obdelana, in, kadar je to ustrezno, pripravljena, pakirana in skla-
diS€ena na higieni¢en nacin v skladu z zahtevami iz Priloge Il k Uredbi (ES)
§t. 852/2004 ter

— prihajajo iz obratov, ki izvajajo program na podlagi na¢el analize tveganj in kri-
tiénih nadzornih to¢k (HACCP) v skladu z Uredbo (ES) st. 852/2004.]
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DRZAVA Spricevalo za vstop zivil ali krme v Unijo
ll. Podatki o zdravstvenem stanju ll.a Referenéna Stevilka | Il.Lb Referenéna Stevilka
spri¢evala IMSOC

Del IlI:
Potrditev

(') ali

[I.1.2. O je bila krma iz zgoraj opisane posilike z identifikacijsko oznako ... (navedite
identifikacijsko oznako posiljke iz ¢lena 9(1) Izvedbene uredbe (EU) 2019/1793)
proizvedena v skladu z zahtevami uredb (ES) §t. 178/2002 in (ES) §t. 183/2005
ter zlasti da:

— primarna proizvodnja take krme in z njo povezani postopki, navedeni v &lenu
5(1) Uredbe (ES) &t. 183/2005, izpolnjujejo dolo¢be iz Priloge | k Uredbi (ES)
8t. 183/2005;

— (") (®)in, v primeru katere koli faze proizvodnje, predelave in distribucije po pri-
marni proizvodniji in z njo povezanih postopkih:

— je bila krma obdelana, in, kadar je to ustrezno, pripravljena, pakirana in skla-
dis€ena na higieni¢en nacin v skladu z zahtevami iz Priloge Il k Uredbi (ES)
&t. 183/2005 ter

— prihaja iz obratov, ki izvajajo program na podlagi nacel analize tveganj in kriti¢-
nih nadzornih to¢k (HACCP) v skladu z Uredbo (ES) st. 183/2005.]

1.2 Podpisani/-a v skladu z dolo¢bami Izvedbene uredbe Komisije (EU) 2019/1793 z dne
22. oktobra 2019 o za¢asnem povecanju uradnega nadzora in nujnih ukrepih, ki urejajo vstop
nekaterega blaga iz nekaterih tretjih drzav v Unijo, izvajanju uredb (EU) 2017/625 in (ES)
§t. 178/2002 Evropskega parlamenta in Sveta ter razveljavitvi uredb Komisije (ES)
§t. 669/2009, (EU) &t. 884/2014, (EU) 2015/175, (EU) 2017/186 in (EU) 2018/1660 (UL L 277,
29.10.2019, str. 89) potrjujem, da:

[ll2.1. O lzdaja spri¢evala za zivila in krmo nezivalskega izvora ter za sestavljena
Zivila, ki so zaradi tveganja onesnazenja z mikotoksini navedeni v Prilogi Il
k Izvedbeni uredbi (EU) 2019/1793
— so bili iz zgoraj opisane poSiljke odvzeti vzorci v skladu z:
O  Uredbo Komisije (ES) §t. 401/2006, da se dolocita raven aflatoksina B1
in raven skupnega onesnazenja z aflatoksini v Zivilih,
O Uredbo Komisije (ES) st. 152/2009, da se doloc¢i raven aflatoksina B1

v krmi,
dne.............. (datum), za katere so bile opravljene laboratorijske analize
o | - (datum)
Voo, (ime laboratorija) z metodami, ki zajemajo vsaj nevarnosti iz Priloge Il

k Izvedbeni uredbi (EU) 2019/1793;
— so0 prilozeni podrobnosti 0 metodah laboratorijskih analiz in vsi rezultati, ki
dokazujejo skladnost z zakonodajo Unije 0 mejnih vrednostih aflatoksinov.]




15.4.2021 Uradni list Evropske unije L 129/145

DRZAVA Spricevalo za vstop zivil ali krme v Unijo
ll. Podatki o zdravstvenem stanju ll.a Referenéna Stevilka | Il.Lb Referenéna Stevilka
spri¢evala IMSOC
>
2
ol
(3 in/ali

[l.2.2. O lzdaja spric¢evala za zivila in krmo nezivalskega izvora ter za sestavljena
zivila, ki so zaradi tveganja onesnazenja z ostanki pesticidov navedeni

v Prilogi Il k Izvedbeni uredbi (EU) 2019/1793

— so bili iz zgoraj opisane poSiljke odvzeti vzorci v skladu z Direktivo Komisije
2002/63/ES dne.......... (datum), za katere so bile opravljene laboratorijske
analizedne ....... (datum)v ....... (ime laboratorija) z metodami, ki zaje-
majo vsaj nevarnosti iz Priloge Il k Izvedbeni uredbi (EU) 2019/1793;

— so priloZzeni podrobnosti 0 metodah laboratorijskih analiz in vsi rezultati, ki
dokazujejo skladnost z zakonodajo Unije o mejnih vrednostih ostankov pesti-
cidov.]

(3) in/ali
[l2.3. O lzdaja spri¢evala za gumo guar, vkljuéno s sestavljenimi zivili, ki so zaradi

tveganja onesnazenja s pentaklorofenolom in dioksini navedeni v Prilogi Il

k Izvedbeni uredbi (EU) 2019/1793

— so bili iz zgoraj opisane poSiljke odvzeti vzorci v skladu z Direktivo Komisije
2002/63/ES dne......... (datum), za katere so bile opravljene laboratorijske
analizedne ....... (datum)v ....... (ime laboratorija) z metodami, ki zaje-
majo vsaj nevarnosti iz Priloge Il k Izvedbeni uredbi (EU) 2019/17983;

— so0 prilozeni podrobnosti 0 metodah laboratorijskih analiz in vsi rezultati, ki
dokazujejo, da blago ne vsebuje ve¢ kot 0,01 mg/kg pentaklorofenola (PCP).]

(®) in/ali
[l.2.4. O lzdaja spri¢evala za zivila nezivalskega izvora ter za sestavljena zZivila, ki so

zaradi tveganja mikrobioloSske kontaminacije navedena v Prilogi Il

k Izvedbeni uredbi (EU) 2019/1793

— so0 biliiz zgoraj opisane poSiljke odvzeti vzorci v skladu s Prilogo Ill k Izvedbeni
uredbi (EU) 2019/1793

dne ............. (datum), za katere so bile opravljene laboratorijske analize
Lo 0 T (datum)
V... (ime laboratorija) z metodami, ki zajemajo vsaj nevarnosti iz Priloge Il

k Izvedbeni uredbi (EU) 2019/1793;
— so priloZzeni podrobnosti o metodah laboratorijskih analiz in vsi rezultati, ki
dokazujejo odsotnost salmonele v 25 g.]

1.3 To spri¢evalo je bilo izdano, preden je posilika, na katero se spri¢evalo nanasa, zapustila
nadzor pri pristojnem organu, ki je izdal spri¢evalo.

1.4 To spri¢evalo je veljavno Stiri mesece od datuma izdaje, vendar v nobenem primeru ne ve¢ kot
Sest mesecev od datuma rezultatov zadnjih laboratorijskih analiz.
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DRZAVA Spricevalo za vstop zivil ali krme v Unijo
Il. Podatki o zdravstvenem stanju Il.a Referen¢na Stevilka | Il.b Referenéna Stevilka
spri¢evala IMSOC
>
2
ad

Opombe
Glej navodila za izpolnjevanje v tej prilogi.
Del Il

(1) Neustrezno izbriSite ali precrtajte (npr. &e gre za Zivilo ali krmo).

(2) Uporablja se le v primeru katere koli faze proizvodnje, predelave in distribucije po primarni
proizvodnji in z njo povezanih postopkih.

(3) Neustrezno izbrisite ali preCrtajte, kadar se ta tocka ne izbere za izdajo spricevala.

(4) Barva podpisa se razlikuje od barve tiska. To pravilo velja tudi za Zige, razen reliefnih ali vodnih
zigow.

Uradnik za izdajo spri¢evala:

Ime (z velikimi tiskanimi &rkami): Kvalifikacija in naziv:
Datum: Podpis:
Zig

NAVODILA ZA IZPOLNJEVANJE VZORCA URADNEGA SPRICVEVI}LA 1Z CLENA 11 IZVEDBENE UREDBE
KOMISIJE (EU) 2019/1793 ZA VSTOP NEKATERIH ZIVIL ALI KRME V UNJJO

Splosno
Za izbiro katere koli moznosti obkljukajte ali oznacite ustrezno rubriko s krizcem (X).

Navedba ,ISO“ pomeni mednarodno standardno dvoérkovno oznako drzave v skladu z mednarodnim standardom ISO
3166 alfa-2 ().

V rubrikah .15, 1.18 in 1.20 se lahko izbere samo ena od moZnosti.

Ce ni drugace navedeno, so rubrike obvezne.

Ce se prejemnik, mejna kontrolna tocka vstopa (MKT) ali podatki o prevozu (tj. prevozno sredstvo in datum) spremenijo po
tem, ko je bilo spricevalo izdano, mora nosilec dejavnosti, odgovoren za posiljko, obvestiti pristojni organ drzave ¢lanice
vstopa. Zaradi take spremembe se ne zahteva nadomestno spricevalo.

Ce je spricevalo predloZeno v sistem upravljanja informacij za uradni nadzor (IMSOC), velja naslednje:

— vnosi ali rubrike, navedeni v delu [, sestavljajo podatkovne slovarje za elektronsko razli¢ico uradnega spricevala;

— zaporedje rubrik v delu I vzorca uradnega spricevala ter velikost in oblika teh rubrik so okvirni;

— kadar se zahteva Zig, mu je v elektronski razli¢ici enakovreden elektronski zig. Tak Zig je v skladu s pravili za izdajanje
elektronskih spriceval iz ¢lena 90(f) Uredbe (EU) 2017/625.

(") Seznam imen in oznak drZav je na voljo na povezavi:http://www.iso.org[iso/country_codes[iso-3166-1_decoding_table.htm.


http://www.iso.org/iso/country_codes/iso-3166-1_decoding_table.htm
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Del I: Podrobnosti odpremljene posiljke

Drzava Ime tretje drzave, ki izda spricevalo.

Rubrika 1.1 Posiljateljfizvoznik: ime in naslov (ulica, mesto in regija, pokrajina ali drzava, kot je ustrezno) fizi¢ne
ali pravne osebe, ki posilja posiljko in ki mora biti v tretji drzavi.

Rubrika 1.2 Referenc¢na $tevilka spricevala: edinstvena obvezna oznaka, ki jo dodeli pristojni organ tretje drzave
v skladu s svojo klasifikacijo. Ta rubrika je obvezna za vsa spricevala, ki se ne predlozijo v sistem
IMSOC.

Rubrika 1.2.a Referenéna $tevilka IMSOC: edinstvena referen¢na oznaka, ki jo samodejno dodeli sistem IMSOC, e je

spricevalo registrirano v njem. Ta rubrika se ne izpolni, ¢e spri¢evalo ni predloZeno v sistem IMSOC.

Rubrika I.3 Osrednji pristojni organ: ime osrednjega organa v tretji drZavi, ki izda spricevalo.

Rubrika 1.4 Lokalni pristojni organ: ¢e je to ustrezno, ime lokalnega organa v tretji drzavi, ki izda spricevalo.
Rubrika .5 Prejemnik/uvoznik: ime in naslov fizi¢ne ali pravne osebe, ki ji je posiljka namenjena, v drzavi ¢lanici.
Rubrika 1.6 Nosilec dejavnosti, odgovoren za posiljko: ime in naslov osebe v Evropski uniji, ki je odgovorna za

posiljko, ko se predlozi MKT, in ki izda potrebne deklaracije pristojnim organom kot uvoznik ali
v imenu uvoznika. Ta rubrika ni obvezna.

Rubrika I.7 Drzava porekla: ime in oznaka ISO drzave, iz katere blago izvira ali v kateri se goji, pobira ali
proizvaja.

Rubrika 1.8 Ni relevantno.

Rubrika 1.9 Namembna drzava: ime in oznaka ISO namembne drZave ¢lanice Evropske unije za proizvode.

Rubrika .10 Ni relevantno.

Rubrika 1.11 Kraj odpreme: ime in naslov gospodarstev ali obratov, iz katerih prihajajo proizvodi.

Katera koli enota podjetja v sektorju Zivil ali krme. Navesti je treba samo obrat, ki posilja proizvode.
V primeru trgovine, ki vkljucuje vec kot eno tretjo drzavo (tristranski premiki), je kraj odpreme zadnji
obrat tretje drzave v izvozni verigi, iz katerega se kon¢na posiljka prepelje v Evropsko unijo.

Rubrika 1.12 Namembni kraj: ta podatek je neobvezen.

Za dajanje v promet: kraj, kamor so proizvodi poslani za konéno raztovarjanje. Navedite ime, naslov
in $tevilko odobritve gospodarstev ali obratov v namembnem kraju, e je to ustrezno.

Rubrika 1.13 Kraj natovarjanja: ni relevantno.

Rubrika 1.14 Datum in ¢as posiljanja: datum odhoda prevoznega sredstva (zrakoplova, plovila, Zelezniskega vagona
ali cestnega prevoznega sredstva).

Rubrika 1.15 Prevozno sredstvo: prevozno sredstvo, ki zapusti drzavo odpreme.

Nacin prevoza: zrakoplov, plovilo, Zelezniski vagon, cestno prevozno sredstvo ali drugo. ,Drugo*
pomeni nadine prevoza, ki niso zajeti v Uredbi Sveta (ES) $t. 1/2005 (}).

Identifikacija prevoznega sredstva: za zrakoplove navedite 3tevilko leta, za plovila navedite ime ladje,
za Zelezniski prevoz navedite identifikacijo vlaka in $tevilko vagona, za cestni prevoz navedite Stevilko
registrske tablice in, ¢e je to ustrezno, Stevilko registrske tablice priklopnika.

V primeru trajekta navedite identifikacijo cestnega prevoznega sredstva, Stevilko registrske tablice in,
Ce je to ustrezno, Stevilko registrske tablice priklopnika ter ime trajekta, s katerim se nacrtuje prevoz.
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Rubrika 1.16 MKT vstopa: navedite ime MKT in njeno identifikacijsko oznako, ki jo dodeli sistem IMSOC.

Rubrika 1.17 PriloZeni dokumenti:

Laboratorijsko porocilo: navedite referenéno Stevilko in datum izdaje porocila/rezultatov
laboratorijske analize iz ¢lena 10(1) Izvedbene uredbe (EU) 2019/1793.

Drugo: vrsto in referen¢no Stevilko dokumenta je treba navesti, kadar so posiljki priloZeni drugi
dokumenti, kot so trgovinski dokumenti (na primer Stevilka letalskega tovornega lista, Stevilka
nakladnice ali komercialna Stevilka vlaka ali cestnega prevoznega sredstva).

Rubrika 1.18 Pogoji prevoza: kategorija zahtevane temperature med prevozom proizvodov (proizvodi pri
prostorski temperaturi, ohlajeni, zamrznjeni). Izbere se lahko samo ena kategorija.

Rubrika 1.19 Stevilka kontejnerja/Stevilka zalivke: zadevne stevilke, e je to ustrezno.
Stevilka kontejnerja se navede, ¢e se blago prevaza v zaprtih kontejnerjih.

Navesti je treba samo $tevilko uradne zalivke. Uradna zalivka je veljavna, e se pritrdi na kontejner,
tovornjak ali Zelezniski vagon pod nadzorom pristojnega organa, ki izda spricevalo.

Rubrika 1.20 Blago s spricevalom za: navedite predvideno uporabo za proizvode, kakor je doloceno v ustreznem
uradnem spricevalu Evropske unije.

Prehrana ljudi: zadeva samo proizvode, namenjene za prehrano ljudi.
Krma: zadeva samo proizvode, namenjene za Zivalsko krmo.

Rubrika 1.21 Ni relevantno.
Rubrika 1.22 Za notranji trg: za vse posiljke, namenjene dajanju v promet v Evropski uniji.
Rubrika 1.23 Skupno $tevilo pakiranj: Stevilo pakiranj. V primeru posiljk razsutega tovora je ta rubrika neobvezna.

Rubrika 1.24 Koli¢ina:

Skupna neto teZa: opredeljena je kot masa samega blaga brez neposrednih kontejnerjev ali kakrsnega
koli pakiranja.

Skupna bruto teza: skupna teza v kilogramih. Ta teZa je opredeljena kot skupna masa proizvodov,
neposredne embalaZe in njihovega celotnega pakiranja, vendar brez kontejnerjev za prevoz in druge
prevozne opreme.

Rubrika .25 Opis blaga: navedite ustrezno oznako harmoniziranega sistema (oznako HS) in naslov, ki ga je dolocila
Svetovna carinska organizacija, kot je navedeno v Uredbi Sveta (EGS) §t. 2658/87 (3. Ta carinski opis
se po potrebi dopolni z dodatnimi informacijami, potrebnimi za razvrstitev proizvodov.

Navedite vrsto, vrste proizvodov, Stevilo pakiranj, vrsto pakiranja, Stevilko serije, neto teZo in navedite
Jkonéni potrosnik® (tj. proizvode se zapakira za kon¢nega potro$nika).

Vrsta: znanstveno ime ali kakor je opredeljena v skladu z zakonodajo Evropske unije.

Vrsta pakiranja: navedite vrsto pakiranja v skladu z opredelitvijo iz prilog V in VI k Priporo¢ilu $t. 21
UN/CEFACT (Center ZdruZenih narodov za pospeSevanje trgovine in elektronsko poslovanje).

(") Uredba Sveta (ES) 3t. 1/2005 z dne 22. decembra 2004 o zaciti Zivali med prevozom in postopki, povezanimi z njim, in
o spremembi Direktiv 64/432/EGS in 93/119/ES ter Uredbe (ES) 1255/97 (UL L 3, 5.1.2005, str. 1).

(¥ Uredba Sveta (EGS) st. 2658/87 z dne 23. julija 1987 o tarifni in statisti¢ni nomenklaturi ter skupni carinski tarifi (UL L 256,
7.9.1987, str. 1).




15.4.2021 Uradni list Evropske unije L 129/149

Del II: Potrditev

Ta del mora izpolniti uradnik za izdajo spricevala, ki ga pristojni organ tretje drzave pooblasti za podpis uradnega
spricevala, kakor je dolo¢eno v ¢lenu 88(2) Uredbe (EU) 2017/625.

Rubrika II Podatki o zdravstvenem stanju: prosimo, da ta del izpolnite v skladu s posebnimi zdravstvenimi
zahtevami Evropske unije, ki se nanaajo na naravo proizvodov in kot so doloene v sporazumih
o enakovrednosti z nekaterimi tretjimi drzavami ali drugi zakonodaji Evropske unije, kot je zakonodaja
za izdajanje spriceval.

Med to¢kami 11.2.1, 11.2.2, 11.2.3 in 11.2.4 izberite tocko, ki ustreza kategoriji proizvoda in nevarnosti, za
katero je spricevalo izdano.

Kadar uradno spricevalo ni predloZeno v sistem IMSOC, mora uradnik za izdajo spricevala izjave, ki niso
relevantne, precrtati, parafirati in ozigosati ali pa se te v celoti umaknejo iz spricevala.

Kadar je spricevalo predlozeno v sistem IMSOC, se morajo izjave, ki niso relevantne, precrtati ali v celoti
umakniti iz spricevala.

Rubrika ILa | Referen¢na Stevilka spricevala: ista referencna oznaka kot v rubriki [.2.

Rubrika ILb | Referen¢na Stevilka IMSOC: ista referencna oznaka kot v rubriki 1.2.a; obvezno samo za uradna spricevala,
izdana v sistemu IMSOC.

Uradnik za | Uradnik pristojnega organa tretje drZave, ki ga ta pristojni organ pooblasti za podpis uradnega spricevala:
izdajo navedite ime z velikimi tiskanimi ¢rkami, kvalifikacijo in naziv, po potrebi identifikacijsko $tevilko ter
spricevala originalni Zig pristojnega organa in datum podpisa.
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SKLEPI

IZVEDBENI SKLEP KOMISIJE (EU) 2021/609
z dne 14. aprila 2021

o spremembi Izvedbenega sklepa (EU) 2020/439 glede harmoniziranih standardov o embalaZi za
kon¢no sterilizirane medicinske pripomocke in sterilizaciji izdelkov za zdravstveno nego

EVROPSKA KOMISIJA JE -

ob

ob

upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

upostevanju Uredbe (EU) §t. 1025/2012 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. oktobra 2012 o evropski

standardizaciji, spremembi direktiv Sveta 89/686/EGS in 93/15/EGS ter direktiv 94/9/ES, 94/25/ES, 95/16/ES, 97/23[ES,
98/34/ES, 2004/22/ES, 2007/23[ES, 2009/23ES in 2009/105/ES Evropskega parlamenta in Sveta ter razveljavitvi Sklepa
Sveta 87/95/EGS in Sklepa §t. 1673/2006/ES Evropskega parlamenta in Sveta (') ter zlasti ¢lena 10(6) Uredbe,

ob

(1)

upostevanju naslednjega:

V skladu s ¢lenom 5(1) Direktive 98/79/ES Evropskega parlamenta in Sveta () drzave clanice predpostavljajo
skladnost z bistvenimi zahtevami iz ¢lena 3 navedene direktive pri in vitro diagnosti¢nih medicinskih pripomockih,
ki so skladni z ustreznimi nacionalnimi standardi, sprejetimi v skladu s harmoniziranimi standardi, sklicevanja na
katere so bila objavljena v Uradnem listu Evropske unije.

Komisija je z dopisoma M/023 - BC/CEN/03/023/93-08 z dne 5. avgusta 1993 in M/252 z dne 12. septembra 1997
Evropskemu odboru za standardizacijo (v nadaljnjem besedilu: CEN) in Evropskemu odboru za elektrotehni¢no
standardizacijo (v nadaljnjem besedilu: Cenelec) poslala zahtevo za pripravo osnutka novih harmoniziranih
standardov in revizijo obstojecih harmoniziranih standardov v podporo Direktive 98/79/ES.

CEN je na podlagi zahteve M/252 revidiral harmonizirani standard EN ISO 11737-2:2009, sklic na katerega je bil
objavljen z Izvedbenim sklepom Komisije (EU) 2020/439 (). Na podlagi navedene revizije je bil sprejet
harmonizirani standard EN ISO 11737-2:2020 o sterilizaciji izdelkov za zdravstveno nego.

CEN je na podlagi zahteve M/023 - BC/CEN/03/023/93-08 pripravil harmonizirana standarda EN ISO
11607-1:2020 in EN ISO 11607-2:2020 o embalaZi za koncno sterilizirane medicinske pripomocke.

Komisija je skupaj s CEN ocenila, ali so harmonizirani standardi, ki jih je pripravil in revidiral CEN, skladni
z zadevnimi zahtevami.

Harmonizirani standardi EN ISO 11607-1:2020, EN ISO 11607-2:2020 in EN ISO 11737-2:2020 izpolnjujejo
zahteve, ki naj bi jih zajemali in ki so dolo¢ene v Direktivi 98/79/ES. Zato je primerno, da se sklici na navedene
standarde objavijo v Uradnem listu Evropske unije.

Treba je nadomestiti sklice na harmonizirani standard EN ISO 11737-2:2009, objavljen z Izvedbenim sklepom (EU)
2020/439, saj je bil navedeni standard revidiran.

ULL 316, 14.11.2012, str. 12.

Direktiva 98/79/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27. oktobra 1998 o in vitro diagnosti¢nih medicinskih pripomockih (UL
L 331,7.12.1998, str. 1).

Izvedbeni sklep Komisije (EU) 2020/439 z dne 24. marca 2020 o harmoniziranih standardih za in vitro diagnosti¢ne medicinske
pripomocke, pripravljenih v podporo Direktive 98/79/ES Evropskega parlamenta in Sveta (UL L 90 I, 25.3.2020, str. 33).
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(8)  V Prilogi I k Izvedbenemu sklepu (EU) 2020/439 so navedeni sklici na harmonizirane standarde, pripravljene
v podporo Direktivi 98/79/ES. Za zagotovitev, da so sklici na harmonizirane standarde, pripravljene v podporo
Direktivi 98/79/ES, navedeni v enem aktu, bi bilo treba sklica na standarda EN ISO 11607-1:2020 in EN ISO
11607-2:2020 vkljuciti v navedeni izvedbeni sklep.

(9)  Izvedbeni sklep (EU) 2020/439 bi bilo zato treba ustrezno spremeniti.

(10) Skladnost s harmoniziranim standardom zagotavlja domnevo o skladnosti z ustreznimi bistvenimi zahtevami iz

harmonizacijske zakonodaje Unije od datuma objave sklica na tak standard v Uradnem listu Evropske unije. Ta sklep bi
zato moral zaceti veljati z datumom objave —

SPREJELA NASLEDN]JI SKLEP:

Clen 1

Priloga I k Izvedbenemu sklepu (EU) 2020/439 se spremeni v skladu s Prilogo k temu sklepu.
Clen 2

Ta sklep zacne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske unije.

V Bruslju, 14. aprila 2021

Za Komisijo
predsednica
Ursula VON DER LEYEN
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PRILOGA

Priloga I se sprementi:

(1) vnos 5 se nadomesti z naslednjim:

~

St.

Sklic na standard

3.

ENISO 11737-2:2020
Sterilizacija izdelkov za zdravstveno nego - Mikrobioloske metode - 2. del: Preskusi sterilnosti pri definiciji,
validaciji in vzdrzevanju sterilizacijskih postopkov (ISO 11737-2:2019)"

(2) dodata se naslednja vnosa 42 in 43:

~

St.

Sklic na standard

42

ENISO 11607-1:2020
Embalaza za konéno sterilizirane medicinske pripomocke - 1. del: Zahteve za materiale, sterilne pregradne sisteme
in sisteme embalaze (ISO 11607-1:2019)

43.

ENISO 11607-2:2020
Embalaza za koncno sterilizirane medicinske pripomocke - 2. del: Zahteve za validacijo pri procesih oblikovanja,
oznacevanja in sestavljanja (ISO 11607-2:2019)*
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IZVEDBENI SKLEP KOMISIJE (EU) 2021/610
z dne 14. aprila 2021

o spremembi Izvedbenega sklepa (EU) 2020/437 glede harmoniziranih standardov o medicinskih

vozilih in pripadajoci opremi, anestezijski in dihalni opremi, bioloskem ovrednotenju medicinskih

pripomockov, embalaZzi za kon¢no sterilizirane medicinske pripomocke, sterilizaciji izdelkov za

zdravstveno nego, klini¢nih raziskavah medicinskih pripomockov za ljudi, neaktivnih kirurskih

vsadkih (implantatih), medicinskih pripomockih, ki uporabljajo Zivalska tkiva in njihove derivate,
elektroakustiki in medicinski elektri¢ni opremi

EVROPSKA KOMISIJA JE -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (EU) st. 1025/2012 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. oktobra 2012 o evropski
standardizaciji, spremembi direktiv Sveta 89/686/EGS in 93/15/EGS ter direktiv 94/9/ES, 94/25/ES, 95/16/ES, 97/23[ES,
98/34/ES, 2004/22/ES, 2007/23[ES, 2009/23ES in 2009/105/ES Evropskega parlamenta in Sveta ter razveljavitvi Sklepa
Sveta 87/95/EGS in Sklepa 3t. 1673/2006/ES Evropskega parlamenta in Sveta (!) ter zlasti ¢lena 10(6) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Vskladu s ¢lenom 5(1) Direktive Sveta 93/42/EGS (%) drzave ¢lanice domnevajo skladnost z bistvenimi zahtevami iz
¢lena 3 navedene direktive pri medicinskih pripomockih, ki so skladni z ustreznimi nacionalnimi standardi,
sprejetimi na podlagi harmoniziranih standardov, sklicevanja na katere so bila objavljena v Uradnem listu Evropske
unije.

(2)  Komisija je z dopisi BC/CEN/CENELEC/09/89 z dne 19. decembra 1991, M/023 - BC/CEN/03/023/93-08 z dne
5. avgusta 1993, M/295 z dne 9. septembra 1999, M/320 z dne 13. junija 2002 in M/432 z dne 24. novembra
2008 Evropskemu odboru za standardizacijo (v nadaljnjem besedilu: CEN) in Evropskemu odboru za
elektrotehni¢no standardizacijo (v nadaljnjem besedilu: Cenelec) poslala zahtevo za pripravo osnutka novih
harmoniziranih standardov in revizijo obstojecih harmoniziranih standardov v podporo Direktivi 93/42/EGS.

(3)  CEN je na podlagi zahteve M/023 - BC/CEN/03/023/93-08 revidiral harmonizirane standarde EN 1789:2007
+A1:2010, EN ISO 10993-16:2010, EN ISO 11607-1:2009, EN ISO 11607-2:2006, EN ISO 11737-2:2009, EN
13718-1:2008, EN 13718-2:2015, EN ISO 22442-1:2007 in EN ISO 22442-2:2007, sklici na katere so bili
objavljeni z Izvedbenim sklepom Komisije (EU) 2020/437 (). Na podlagi navedene revizije so bili sprejeti
harmonizirani standardi EN 1789:2020 o medicinskih vozilih in pripadajo¢i opremi, EN ISO 10993-16:2017
o bioloskem ovrednotenju medicinskih pripomockov, EN ISO 11607-1:2020 in EN ISO 11607-2:2020 o embalaZi
za konéno sterilizirane medicinske pripomocke, EN ISO 11737-2:2020 o sterilizaciji izdelkov za zdravstveno nego,
EN 13718-1:2014+A1:2020 in EN 13718-2:2015+A1:2020 o ambulantnih vozilih in njihovi opremi ter EN ISO
22442-1:2020 in EN ISO 22442-2:2020 o medicinskih pripomockih, ki uporabljajo Zivalska tkiva in njihove
derivate.

(4)  CEN je na podlagi zahteve BC/CEN/CENELEC/09/89 revidiral harmonizirani standard EN ISO 10993-18:2009, sklic
na katerega je bil objavljen z Izvedbenim sklepom (EU) 2020/437. Na podlagi navedene revizije je bil sprejet
harmonizirani standard EN ISO 10993-18:2020 o bioloskem ovrednotenju medicinskih pripomockov.

(50  CEN in Cenelec sta na podlagi zahteve M/295 revidirala harmonizirana standarda EN ISO 14155:2011, kot je bil
popravljen z EN ISO 14155:2011/AC:2011, in EN 60601-2-4:2003, sklica na katera sta bila objavljena
z Izvedbenim sklepom (EU) 2020/437. Na podlagi navedene revizije sta bila sprejeta harmonizirana standarda EN
ISO 14155:2020 o klini¢nih raziskavah medicinskih pripomockov za ljudi in EN 60601-2-4:2011 o medicinski
elektri¢ni opremi.

() ULL316,14.11.2012, str. 12.

() Direktiva Sveta 93/42[EGS z dne 14. junija 1993 o medicinskih pripomockih (ULL 169, 12.7.1993, str. 1).

() Izvedbeni sklep Komisije (EU) 2020/437 z dne 24. marca 2020 o harmoniziranih standardih za medicinske pripomocke, pripravljenih
v podporo Direktive Sveta 93/42/EGS (UL L 901, 25.3.2020, str. 1).
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(6)  CEN je na podlagi zahtev M/320 in M/023 - BC/CEN/03/023/93-08 revidiral harmonizirani standard EN ISO
14607:2009, sklic na katerega je bil objavljen z Izvedbenim sklepom (EU) 2020/437. Na podlagi navedene revizije
je bil sprejet harmonizirani standard EN ISO 14607:2018 o neaktivnih kirurskih vsadkih (implantatih).

(7)  Cenelec je na podlagi zahtev M/432 in M/023 - BC/CEN/03/023/93-08 revidiral harmonizirani standard EN
60118-13:2005, sklic na katerega je bil objavljen z Izvedbenim sklepom (EU) 2020/437. Na podlagi navedene
revizije je bil sprejet harmonizirani standard EN IEC 60118-13:2020 o elektroakustiki.

(8)  CEN in Cenelec sta na podlagi zahteve M/023 - BC/CEN/03/023/93-08 pripravila harmonizirani standard EN ISO
5361:2016 o anestezijski in dihalni opremi ter harmonizirana standarda EN IEC 60601-2-83:2020 in EN ISO
80601-2-55:2018 o medicinski elektri¢ni opremi.

(9)  Cenelec je na podlagi zahtev M[432 in M[023 - BC/CEN/03/023/93-08 pripravil harmonizirani standard EN [EC
60601-2-66:2020 o medicinski elektri¢ni opremi.

(10) Komisija je skupaj s CEN in Cenelec ocenila, ali so harmonizirani standardi, ki sta jih pripravila in revidirala CEN in
Cenelec, skladni z zadevnimi zahtevami.

(11) Harmonizirani standardi EN 1789:2020, EN ISO 5361:2016, EN ISO 10993-16:2017, EN ISO 10993-18:2020, EN
ISO 11607-1:2020, EN ISO 11607-2:2020, EN ISO 11737-2:2020, EN 13718-1:2014+A1:2020, EN 13718-
2:2015+A1:2020, EN ISO 14155:2020, EN ISO 14607:2018, EN ISO 22442-1:2020, EN ISO 22442-2:2020, EN
IEC 60118-13:2020, EN 60601-2-4:2011, EN IEC 60601-2-66:2020, EN IEC 60601-2-83:2020 in EN ISO
80601-2-55:2018 izpolnjujejo zahteve, ki naj bi jih zajemali in ki so dolocene v Direktivi 93/42/EGS. Zato je
primerno, da se sklici na navedene standarde objavijo v Uradnem listu Evropske unije.

(12) Treba je nadomestiti sklice na harmonizirane standarde EN 1789:2007+A1:2010, EN ISO 10993-16:2010, EN ISO
10993-18:2009, EN ISO 11607-1:2009, EN ISO 11607-2:2006, EN I1SO 11737-2:2009, EN 13718-1:2008, EN
13718-2:2015, EN ISO 14155:2011, kot je bil popravljen z EN ISO 14155:2011/AC:2011, EN ISO 14607:2009,
EN ISO 22442-1:2007, EN ISO 22442-2:2007, EN 60118-13:2005 in EN 60601-2-4:2003, ki so bili objavljeni
z Izvedbenim sklepom (EU) 2020/437, ker so bili navedeni standardi revidirani.

(13) V Prilogi I k Izvedbenemu sklepu (EU) 2020/437 so navedeni sklici na harmonizirane standarde, pripravljene
v podporo Direktivi 93/42/EGS. Za zagotovitev, da so sklici na harmonizirane standarde, pripravljene v podporo
Direktivi 93/42/EGS, navedeni v enem aktu, bi bilo treba sklice na standarde EN ISO 5361:2016, EN IEC 60601-
2-66:2020, EN IEC 60601-2-83:2020 in EN ISO 80601-2-55:2018 vkljuciti v navedeni izvedbeni sklep.

(14) Izvedbeni sklep (EU) 2020/437 bi bilo zato treba ustrezno spremeniti.

(15) Skladnost s harmoniziranim standardom zagotavlja domnevo o skladnosti z ustreznimi bistvenimi zahtevami iz
harmonizacijske zakonodaje Unije od datuma objave sklica na tak standard v Uradnem listu Evropske unije. Ta sklep bi
zato moral zaceti veljati z datumom objave —

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

Priloga I k Izvedbenemu sklepu (EU) 2020/437 se spremeni v skladu s Prilogo k temu sklepu.
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Clen 2

Ta sklep zalne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske unije.

V Bruslju, 14. aprila 2021

Za Komisijo
predsednica
Ursula VON DER LEYEN
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PRILOGA
Priloga I se spremeni:
(1) vnos 22 se nadomesti z naslednjim:
St. Sklic na standard

»22. | EN1789:2020
Medicinska vozila in pripadajo¢a oprema - Cestna reSevalna vozila“

(2) vnos 81 se nadomesti z naslednjim:

St. Sklic na standard

»81. | ENISO 10993-16:2017
Biolosko ovrednotenje medicinskih pripomockov - 16. del: Nacrt toksikokineti¢nih raziskav razgradnih
produktov in izluznin (ISO 10993-16:2017)"

(3) vnos 83 se nadomesti z naslednjim:

St. Sklic na standard

»83. | ENISO 10993-18:2020
Biolosko ovrednotenje medicinskih pripomockov - 18. del: Kemi¢na opredelitev lastnosti materialov za
medicinske pripomocke znotraj procesov obvladovanja tveganja (ISO 10993-18:2020)"

(4) vnosa 92 in 93 se nadomestita z naslednjim:

St. Sklic na standard

,92. | ENISO 11607-1:2020
Embalaza za konéno sterilizirane medicinske pripomocke - 1. del: Zahteve za materiale, sterilne pregradne
sisteme in sisteme embalaze (ISO 11607-1:2019)

93. | ENISO 11607-2:2020
EmbalaZza za kon¢no sterilizirane medicinske pripomocke - 2. del: Zahteve za validacijo pri procesih oblikovanja,
oznacevanja in sestavljanja (ISO 11607-2:2019)¢

(5) vnos 96 se nadomesti z naslednjim:

St. Sklic na standard

,96. | ENISO 11737-2:2020
Sterilizacija izdelkov za zdravstveno nego - Mikrobioloske metode - 2. del: Preskusi sterilnosti pri definiciji,
validaciji in vzdrZevanju sterilizacijskih postopkov (ISO 11737-2:2019)"

(6) wvnosa 125 in 126 se nadomestita z naslednjim:

St. Sklic na standard

»125. | EN 13718-1:2014+A1:2020
Ambulantna vozila in njihova oprema - Ambulantna zra¢na vozila - 1. del: Zahteve za medicinsko opremo, ki se
uporablja v ambulantnih zra¢nih vozilih

126. | EN13718-2:2015+A1:2020
Ambulantna vozila in njihova oprema - Ambulantna zra¢na vozila - 2. del: Operativne in tehni¢ne zahteve za
ambulantna zra¢na vozila“
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(7) vnos 137 se nadomesti z naslednjim:
St. Sklic na standard
»,137. | ENISO 14155:2020
Klini¢ne raziskave medicinskih pripomoc¢kov za ljudi - Dobre klini¢ne prakse (ISO 14155:2020)“
(8) vnos 145 se nadomesti z naslednjim:
St. Sklic na standard
,145. | ENISO 14607:2018
Neaktivni kirurski vsadki (implantati) - Prsni vsadki - Posebne zahteve (ISO 14607:2018, popravljena razlicica
2018-08)“
(9) vnosa 180 in 181 se nadomestita z naslednjim:
St. Sklic na standard
»,180. | ENISO 22442-1:2020
Medicinski pripomocki, ki uporabljajo Zivalska tkiva in njihove derivate - 1. del: Uporaba obvladovanja tveganja
(ISO 22442-1:2020)
181. | ENISO 22442-2:2020
Medicinski pripomocki, ki uporabljajo Zivalska tkiva in njihove derivate - 2. del: Nadzor pri nabavi, zbiranju in
ravnanju z njimi (ISO 22442-2:2020)"
(10) vnos 193 se nadomesti z naslednjim:
St. Sklic na standard
»,193. | ENIEC 60118-13:2020
Elektroakustika - Slusni pripomocki - 13. del: Zahteve in metode merjenja elektromagnetne odpornosti proti
mobilnim digitalnim brezZi¢nim napravam®
(11) vnos 208 se nadomesti z naslednjim:
St. Sklic na standard
,208. | EN 60601-2-4:2011

Medicinska elektri¢na oprema - 2.-4. del: Posebne zahteve za osnovno varnost in bistvene lastnosti srénih
defibrilatorjev*

(12) dodajo se naslednji vnosi 265 do 268:

St. Sklic na standard
»265. | ENISO 5361:2016

Anestezijska in dihalna oprema - Sapni¢ni (endotrahealni) tubusi in prikljucki (ISO 5361:2016)

266. | ENIEC 60601-2-66:2020
Medicinska elektri¢na oprema -2.-66. del: Posebne zahteve za osnovno varnost in bistvene lastnosti slunih
pripomockov in sistemov (IEC 60601-2-66:2019)

267. | ENIEC 60601-2-83:2020
Medicinska elektri¢na oprema - 2.-83. del: Posebne zahteve za osnovno varnost in bistvene lastnosti opreme za
svetlobno terapijo na domu

268. | ENISO 80601-2-55:2018

Medicinska elektri¢na oprema - 2.-55. del: Posebne zahteve za osnovno varnost in bistvene lastnosti monitorjev
dihalnih plinov (ISO 80601-2-55:2018)"
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IZVEDBENI SKLEP KOMISIJE (EU) 2021/611
z dne 14. aprila 2021

o spremembi Izvedbenega sklepa (EU) 2020/438 glede harmoniziranih standardov o bioloskem
ovrednotenju medicinskih pripomockov, embalaZi za kon¢no sterilizirane medicinske pripomocke,
sterilizaciji izdelkov za zdravstveno nego in klini¢nih raziskavah medicinskih pripomockov za ljudi

EVROPSKA KOMISIJA JE -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob

upostevanju Uredbe (EU) $t. 1025/2012 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. oktobra 2012 o evropski

standardizaciji, spremembi direktiv Sveta 89/686/EGS in 93/15/EGS ter direktiv 94/9/ES, 94/25/ES, 95/16/ES, 97/23ES,
98/34/ES, 2004/22/ES, 2007/23[ES, 2009/23[ES in 2009/105/ES Evropskega parlamenta in Sveta ter razveljavitvi Sklepa
Sveta 87/95/EGS in Sklepa 3t. 1673/2006/ES Evropskega parlamenta in Sveta (') ter zlasti ¢lena 10(6) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)

V skladu s ¢lenom 5(1) Direktive Sveta 90/385/EGS (}) drzave ¢lanice domnevajo skladnost z bistvenimi zahtevami
iz ¢lena 3 navedene direktive pri aktivnih vsadljivih medicinskih pripomockih, ki so skladni z ustreznimi
nacionalnimi standardi, sprejetimi na podlagi harmoniziranih standardov, sklicevanja na katere so bila objavljena
v Uradnem listu Evropske unije.

Komisija je z dopisi BC/CEN/CENELEC/09/89 z dne 19. decembra 1991, M/023 - BC/CEN/03/023/93-08 z dne
5. avgusta 1993 in M/295 z dne 9. septembra 1999 Evropskemu odboru za standardizacijo (v nadaljnjem besedilu:
CEN) in Evropskemu odboru za elektrotehni¢no standardizacijo (v nadaljnjem besedilu: Cenelec) poslala zahtevo za
pripravo osnutka novih harmoniziranih standardov in revizijo obstoje¢ih harmoniziranih standardov v podporo
Direktivi 90/385EGS.

CEN je na podlagi zahteve M/023 - BC/CEN/03/023/93-08 revidiral harmonizirane standarde EN ISO
10993-16:2010, EN ISO 11607-1:2009 in EN ISO 11737-2:2009, sklici na katere so bili objavljeni z Izvedbenim
sklepom Komisije (EU) 2020/438 (’). Na podlagi navedene revizije so bili sprejeti harmonizirani standardi EN ISO
10993-16:2017 o bioloskem ovrednotenju medicinskih pripomockov, EN ISO 11607-1:2020 o embalazi za
kon¢no sterilizirane medicinske pripomocke in EN ISO 11737-2:2020 o sterilizaciji izdelkov za zdravstveno nego.

CEN je na podlagi zahteve BC/CEN/CENELEC/09/89 revidiral harmonizirani standard EN ISO 10993-18:2009, sklic
na katerega je bil objavljen z Izvedbenim sklepom (EU) 2020/438. Na podlagi navedene revizije je bil sprejet
harmonizirani standard EN ISO 10993-18:2020 o bioloskem ovrednotenju medicinskih pripomockov.

CEN je na podlagi zahteve M/295 revidiral harmonizirani standard EN ISO 14155:2011, kot je bil popravljen z EN
ISO 14155:2011/AC:2011, sklic na katerega je bil objavljen z Izvedbenim sklepom (EU) 2020/438. Na podlagi
navedene revizije je bil sprejet harmonizirani standard EN ISO 14155:2020 o klini¢nih raziskavah medicinskih
pripomockov za ljudi.

CEN je na podlagi zahteve M/023 - BC/CEN/03/023/93-08 pripravil harmonizirani standard EN ISO 11607-2:2020
o embalazi za kon¢no sterilizirane medicinske pripomocke.

Komisija je skupaj s CEN ocenila, ali so harmonizirani standardi, ki jih je pripravil in revidiral CEN, skladni
z zadevnimi zahtevami.

ULL 316, 14.11.2012, str. 12.

Direktiva Sveta 90/385/EGS z dne 20. junija 1990 o priblizevanju zakonodaje drzav ¢lanic o aktivnih medicinskih pripomockih za
vsaditev (UL L 189, 20.7.1990, str. 17).

Izvedbeni sklep Komisije (EU) 2020/438 z dne 24. marca 2020 o harmoniziranih standardih za aktivne vsadljive medicinske
pripomocke, pripravljenih v podporo Direktive Sveta 90/385/EGS (UL L 90, 25.3.2020, str. 25).
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(8)  Harmonizirani standardi EN ISO 10993-16:2017, EN ISO 10993-18:2020, EN ISO 11607-1:2020, EN ISO
11607-2:2020, EN ISO 11737-2:2020 in EN ISO 14155:2020 izpolnjujejo zahteve, ki naj bi jih zajemali in ki so
dolocene v Direktivi 90/385/EGS. Zato je primerno, da se sklici na navedene standarde objavijo v Uradnem listu
Evropske unije.

(9)  Treba je nadomestiti sklice na harmonizirane standarde EN ISO 10993-16:2010, EN ISO 10993-18:2009, EN ISO
11607-1:2009, EN 1SO 11737-2:2009 in EN ISO 14155:2011, kot je bil popravlien z EN ISO 14155:2011/
AC:2011, ki so bili objavljeni z Izvedbenim sklepom (EU) 2020/438, ker so bili navedeni standardi revidirani.

(10) 'V Prilogi I k Izvedbenemu sklepu (EU) 2020/438 so navedeni sklici na harmonizirane standarde, pripravljene
v podporo Direktivi 90/385/EGS. Za zagotovitev, da so sklici na harmonizirane standarde, pripravljene v podporo
Direktivi 90/385/EGS, navedeni v enem aktu, bi bilo treba sklic na standard EN ISO 11607-2:2020 vkljuiti
v navedeni izvedbeni sklep.

(11) Izvedbeni sklep (EU) 2020/438 bi bilo zato treba ustrezno spremeniti.

(12) Skladnost s harmoniziranim standardom zagotavlja domnevo o skladnosti z ustreznimi bistvenimi zahtevami iz

harmonizacijske zakonodaje Unije od datuma objave sklica na tak standard v Uradnem listu Evropske unije. Ta sklep bi
zato moral zaceti veljati z datumom objave —

SPREJELA NASLEDN]JI SKLEP:

Clen 1

Priloga I k Izvedbenemu sklepu (EU) 2020/438 se spremeni v skladu s Prilogo k temu sklepu.
Clen 2

Ta sklep za¢ne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske unije.

V Bruslju, 14. aprila 2021

Za Komisijo
predsednica
Ursula VON DER LEYEN
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PRILOGA
Priloga I se sprementi:
(1) vnos 14 se nadomesti z naslednjim:
St. Sklic na standard

»14. | ENISO 10993-16:2017
Biolosko ovrednotenje medicinskih pripomockov - 16. del: Nacrt toksikokineti¢nih raziskav razgradnih
produktov in izluznin (ISO 10993-16:2017)"

(2) vnos 16 se nadomesti z naslednjim:

St. Sklic na standard

»16. | ENISO 10993-18:2020
Biolosko ovrednotenje medicinskih pripomockov - 18. del: Kemi¢na opredelitev lastnosti materialov za
medicinske pripomocke znotraj procesov obvladovanja tveganja (ISO 10993-18:2020)"

(3) vnos 23 se nadomesti z naslednjim:

St. Sklic na standard

»23. | ENISO 11607-1:2020
Embalaza za kon¢no sterilizirane medicinske pripomocke - 1. del: Zahteve za materiale, sterilne pregradne
sisteme in sisteme embalaze (ISO 11607-1:2019)"

(4) vnos 25 se nadomesti z naslednjim:

St. Sklic na standard

»25. | ENISO 11737-2:2020
Sterilizacija izdelkov za zdravstveno nego - Mikrobioloske metode - 2. del: Preskusi sterilnosti pri definiciji,
validaciji in vzdrzevanju sterilizacijskih postopkov (ISO 11737-2:2019)"

(5) vnos 34 se nadomesti z naslednjim:

St. Sklic na standard

»34. | ENISO 14155:2020
Klini¢ne raziskave medicinskih pripomockov za ljudi - Dobre klini¢ne prakse (ISO 14155:2020)"

(6) doda se naslednji vnos 47:

St. Sklic na standard

»47. | ENISO 11607-2:2020
EmbalaZa za kon¢no sterilizirane medicinske pripomocke - 2. del: Zahteve za validacijo pri procesih
oblikovanja, oznacevanja in sestavljanja (ISO 11607-2:2019)“
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POPRAVKI

Popravek Uredbe Sveta (EU) $t. 509/2012 z dne 15. junija 2012 o spremembi Uredbe (EU) $t. 36/2012
o omejevalnih ukrepih glede na razmere v Siriji

(Uradni list Evropske unije L 156 z dne 16. junija 2012)
Stran 31, tabela IX.A1 (Materiali, kemikalije, mikroorganizmi in ,toksini), $t. IX.A1.003:
besedilo: ,diklorometan, (CAS 75-09-3)*

se glasi: ,diklorometan, (CAS 75-09-2).
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